 Pozvánka k vraždě
Rex Stout

I.

Drobný malý mužík se zlobil. Dotklo se ho to.

„Ne, pane,“ protestoval, „mýlíte se. Není to žádná špinavá rodinná tahanice, jak to nazýváte. Je naprosto oprávněné, abych se zajímal o cokoliv, co se týká nakládání se jměním, jež nahromadil můj otec, nebo snad ne?“

Nevážil ani polovinu toho co Nero Wolfe a v červené kožené klubovce postavené tři kroky od konce Wolfova stolu se téměř ztrácel. Wolfe, pohodlně uvelebený ve svém nadměrném křesle, se mračil na potenciálního klienta, pana Hermana Lewenta z New Yorku a Paříže. Já seděl s tužkou a zápisníkem u stolu a tvářil se neutrálně, protože byl pátek a já měl o víkendu rande, takže jestli je Lewentův případ naléhavý a my ho vezmem, buď sbohem víkende.

Wolfe jako obvykle, když domlouval zakázku, byl rozpolcený. Nenáviděl práci, ale miloval dobré jídlo a pití, a jeho domácí a profesionální sídlo ve starém, honosném domě z hnědého pískovce na Západní pětatřicáté ulici včetně orchidejí ve skleníku na střeše polykalo hromady peněz. Jediným zdrojem dolarů byl jeho příjem jakožto soukromého detektiva a v tomhle okamžiku ležel na jeho stole blízko kraje balíček zeleňásků přepásaný gumovou páskou. Herman Lewent, který ho tam položil, řekl, že je to tisíc dolarů.

Avšak Wolfe se zeptal: „Proč je to oprávněné?“

Lewent byl maličký všude. Byl nevysoký a štíhlý, ruce i chodidla měl drobná stejně jako rysy tváře a u sevřených úst už nezbylo místo na rty. Navíc už byl dost starý na to, aby se začal věkem scvrkávat, a objevovaly se mu vrásky. No ale stejně bych ho nenazval prckem. Když se svýma bystrýma šedivýma očkama zadíval přímo do vašich, což dělal, měli jste pocit, že zná spoustu odpovědí, a ty, na které nepřišel, dokáže dost dobře odhadnout.

Stále ještě se zlobil na Wolfa, ale snažil se nedávat to najevo. „Přišel jsem za vámi,“ řekl, „protože tohle je velmi delikátní záležitost, a dvojice, kterou vy a pan Goodwin představujete, by si s ní snad dokázala poradit. Takže jsem připraven vaši hrubost snášet. Můj zájem je oprávněny, protože to byl můj otec, kdo nahromadil všechno to jmění – zejména díky těžbě mědi. Má matka zemřela, když jsem byl ještě dítě, a já se nikdy nenaučil vhodně se chovat. Nenaučil jsem se to a teď už jsem na to příliš starý. Před pár měsíci jsem měl tři milenky, jednu v Paříži, jednu v Toulouse a jednu v Římě, a jedna z nich se mě pokusila otrávit.“

Po očku jsem si ho prohlédl a rozhodl se nevěřit ani slovo z toho, co právě řekl. Na to prostě nebyl stavěný.

Pokračoval. „Nejsem už žádný divoch, na to jsem příliš starý, ale v mládí jsem býval pěkně divoký. Ačkoliv otec mé chování neschvaloval a nakonec mě odmítal vidět, nenechal mě hladovět. Ve skutečnosti byl docela štědrý. Ale když zemřel – to mi bylo třicet šest, to je před dvaceti lety –, odkázal všechno mé sestře Beryl s žádostí, aby brala v úvahu mé potřeby. A to také dělala až do té doby, než před rokem zemřela. Ta se uměla chovat už od narození, má sestra, ta ano. Byl jsem v cizině, když zemřela – většinou jsem žil v cizině –, ale samozřejmě jsem přiletěl na pohřeb.“

Pokrčil rameny jako Francouz, no prostě všelijak, ale hlavně ne jako Američan. „Ze všech těch milionů, které zdědila po mém otci, mi neodkázala nic. Ani vindru. Všechno dostal její manžel Theodore Huck se žádostí, aby bral v úvahu mé potřeby. Bylo to formulováno přesně stejně jako v otcově závěti. Jak jsem řekl, má sestra se uměla chovat. Měl jsem rozhovor s Huckem a navrhl mu, že by bylo jednodušší převést na mě nějakou pěknou kulatou sumičku, řekněme milión, nebo alespoň půl miliónu, ale on nesouhlasil. Řekl, že ví, co si Beryl přála, a cítí se povinen to splnit a souhlasil s tím, že mi bude posílat stejnou částku, kterou mi posílala poslední dva roky, tisíc dolarů měsíčně. Neudělal jsem to, co jsem měl udělat.“

Chtěl otázku a Wolfe mu vyhověl. „Co jste měl udělat?“

„Měl jsem ho zabít. Seděl tam ve svém kolečkovém křesle – má něco se žílami a nemůže chodit –, seděl tam, v domě mého otce, který byl teď jeho, a říkal, že mi bude posílat tisíc měsíčně z peněz, které vydělal můj otec. Byla to pozvánka k vraždě. Kdybych ho býval zabil, s náležitou obezřetností samozřejmě, podle sestřiny závěti bych do konce svého života dostával každý rok apanáž ve výši nějakých čtyřiceti tisíc dolarů. Ta myšlenka mě napadla, ale intrikování mi nejde, a ačkoliv jsem se nikdy nenaučil vhodně se chovat, mám zatraceně silný pud sebezáchovy.“

Zašermoval rukama. „To mě sem právě přivedlo, tenhle instinkt. Kdyby z nějakého důvodu tenhle člověk, tenhle můj švagr, ten Theodore Huck na invalidním vozíku, přestal brát v úvahu mé potřeby, velmi brzy bych umřel hlady. Nejsem schopný si vydělat na živobytí, ani na své vlastní – obzvláště ne na své vlastní. Takže když jsem ve svém bytě v Paříži obdržel zprávu varující mě před možným nebezpečím, sedl jsem do letadla do New Yorku. Můj švagr mě milostivě přivítal v domě mého otce a teď už jsem tam téměř dva týdny a jsem v koncích, a proto jsem tady. Jsou tam tři…“

Náhle se zarazil, zaměřil svá bystrá šedá očka na mě, pak je znovu obrátil k Wolfovi a řekl: „Tohle je důvěrné.“

Wolfe přikývl. „To věci, o kterých se mluví v téhle místnosti, obvykle bývají. Vaše riziko, milý pane.“

„Hm.“ Zkroutil svá malá ústa tak, že vypadala ještě menší. Pokrčil rameny. „Dobrá. Domnívám se, že to varování, kterého se mi dostalo, je opodstatněné. Kromě kuchařky a služek jsou s ním v domě tři ženy: hospodyně paní Cassie O’Sheová, což je vdova, ošetřovatelka slečna Sylvia Marcyová a takzvaná tajemnice slečna Dorothy Riffová. Všechny po něm jdou a myslím, že jedna už ho dostala, ale nevím která a nemůžu na to přijít. Problém je, že jsem vypracoval postup, jak navázat se ženami dobré vztahy, ale v tomhle případě ho nemohu použít, a tím pádem jsem ztracený. Potřebuji se co nejdřív dozvědět, která z těch ženských se snaží sbalit mého švagra.“

Wolfe si pohrdavě odfrkl. „Abyste mohl zasáhnout? Se svým postupem?“

„Proboha ne.“ Lewent byl šokován. „To by bylo zatraceně nepřípustné zasahování a navíc, brzo by se objevila nějaká další a mně by nezbyl čas na nic jiného. Také bych se rád vrátil do Evropy ještě před prázdninami. Já si prostě jen chci zaručit její soucitný zájem.

Chci si zajistit její přátelství. Chci mít absolutní jistotu, že mi poté, co sbalí Hucka, bude trvale nakloněna. To mi zabere tři týdny, pokud je to slečna Marcyová nebo slečna Riffová, čtyři, jestli je to paní O’Sheová. To není žádná špinavá rodinná tahanice. Je to naprosto oprávněný zájem. Nebo ne?“

„Řekl bych, že ano,“ připustil Wolfe. „Ale je to šílené.“

„Ale vůbec ne. Je to účelné a zatraceně rozumné. Můj příjem po zbytek života plně závisí na dobré vůli mého švagra. Jestli se ožení, obzvláště jestli si vezme ženu povážlivě mladší, než je sám, jak dlouho asi ta dobrá vůle potrvá – když stojí dvanáct tisíc dolarů, rok co rok –, pokud ji jeho manželka nebude mít taky?“

Wolfe zamručel: „Co přesně by měl být můj úkol?“

„Co nejrychleji zjistit, která z nich ho uhání.“ Lewent ukázal palcem na malý štůsek, který předtím položil na Wolfův stůl. „Těch tisíc dolarů je vašich, ať už se vám to podaří, nebo ne, ale bude to muset pokrýt veškeré náklady, protože je to všechno, co si mohu dovolit. Mohlo by se zdát, že to ani nestojí za tu námahu, ale ve skutečnosti, vzhledem k tomu, že nikdy neopouštíte tento dům kvůli případu, to zabere jen málo vašeho času a nadání. Tu práci obstará pan Goodwin a jeho musíte platit tak jako tak, a výdaje budou zanedbatelné, jen za taxíka k domu mého otce na Sedesátédeváté ulici, nyní ve vlastnictví Theodora Hucka, a zpět. Vím něco o pověsti a schopnostech pana Goodwina a myslím, že mu bude stačit jedna cesta, jeden den – za pomoci konzultací s vámi, samozřejmě. Teď tam může jet se mnou.“

Neskočil jsem mu okolo krku. Umím vřele ocenit, když mi někdo skládá komplimenty, proč by ne, dobrý, ale já se doufám naučil vhodně se chovat, a navíc jsem měl na víkend naplánované rande.

Wolfovo zachmuření polevilo do lehké nelibosti. „Říkal jste, že jste obdržel varování. Od koho?“

„Od Paula Thayera, Huckova synovce. Huck ho nechává bydlet v domě. Je stejně neužitečný jako já – skládá hudbu, kterou nikdo nikdy nebude poslouchat. Protože doufá, že zdědí po Huckovi něco z peněz mého otce, zneklidněl a napsal mi.“

„Co ho zneklidnilo?“

„Nějaké maličkosti a jedna velká věc. Přišel člověk od Tiffanyho, ověšený krabičkami, a byl s Huckem v jeho pracovně téměř hodinu. To může znamenat jedinou věc: Huck kupoval něco drahého pro ženu – pro jednu z těch tří.“

„Proč myslíte? Existují i jiné ženy.“

Lewent potřásl hlavou. „Pro Hucka ne. Nemůže chodit a od smrti mé sestry nebyl z domu více než dvakrát nebo třikrát. Žádná žena ho nenavštěvuje. Je to jedna z těch tří. Mohl byste si říct, že Paul nebo já jsme už dávno mohli objevit která, ale není to tak snadné. Huck jí vždy ve svém pokoji nebo ve své pracovně a my ho vídáme jen málo. Paul se snažil vytáhnout to z těch žen a i já jsem v tomto směru učinil pár pokusů, ale je to velmi delikátní záležitost.“

„Spřátelte se se všemi.“

„To nejde. Na to na sebe vzájemně příliš žárlí.“

„Tak počkejte, až uvidíte jednu z nich nosit dárek od Tiffanyho. A bude to jasné.“

„To by bylo jasné i mně. Bylo by to příliš nápadné. Žádná z nich není tak zabedněná.“

„Ale,“ namítal Wolfe, „stejně tak nápadné bude, když ji pan Goodwin donutí přiznat barvu – s mojí pomocí.“

„Neočekávám, že ji donutí přiznat barvu. Tak to nechci.“ Lewent se na hladkém koženém sedadle posunul dopředu. „Proboha, copak neumíte zjistit to, co chcete, aniž by o tom lidi věděli? Nemůžu přivést Goodwina do toho domu, aby je tam podrobil křížovému výslechu ohledně jejich vztahů s Huckem, ani kdybych chtěl. Je to sice dům mého otce, ale patří Huckovi. Musíme použít nějakou výmluvu, obzvláště pro rozhovor Goodwina s Huckem. Už jsem se rozhodl…“

Byl přerušen zvukem pocházejícím od Wolfa – dunivým zvukem, napůl mručením, napůl pohrdavým odfrknutím. Znamenalo to stop. Lewentova bystrá šedá očka se rozšířila v zneklidněné otázce. „Co se děje?“

„Vy.“ Wolfe byl lehce znechucen. „Teoreticky bych se mohl uvolit, že budu strkat nos do milostných plánů bohatého vdovce, kdybych byl dostatečně otrlý a ta návnada, kterou mi předhazujete, byla alespoň trochu atraktivní, ale s tím, jak se věci mají, marníte svůj čas. A můj také. Na shledanou, váženy.“

Znělo to jednoznačně jako jeho poslední slovo. Lewentova drobná ústa se pohybovala ze strany na stranu a nahoru a dolů. „To znamená, že to neuděláte.“

„Správně.“

„Ani jsem si to nemyslel, ale řekl jsem si, že to takhle zkusím.“ Sepnul ruce. „Tak se do toho dáme. Tohle teď je důvěrné.“

„To už jste říkal předtím.“

„Já vím, ale tohle je jiné. Má sestra zemřela tady v New Yorku, v domě mého otce, na otravu ptomainem z něčeho, co snědla. Huck mi poslal telegram do Paříže a já přiletěl na pohřeb, jak jsem už řekl. Neměl jsem žádné podezření, dokud se nepřihodily dvě věci. Za prvé, Odelette, má milenka v Toulouse, se pokusila mě otrávit, když ji popadl záchvat žárlivosti, a tím mi ukázala, že každý může spáchat vraždu, pokud má dost dobrý motiv, a za druhé, byl jsem varován Paulem Thayerem, že Hucka balí jedna z těch žen. To mě přimělo k zamyšlení, a tak jsem zašel do knihovny a přečetl si něco o ptomainech. Ty ženy byly přítomny, když byla má sestra otrávena. Jsem přesvědčen, že jedna z nich ji zavraždila.“

„Jaký máte důkaz?“

„Žádný. Myslím, že už měla Hucka v hrsti, nebo si byla jistá, že ho dostane. Jsem tady už téměř dva týdny a jsem o tom pevně přesvědčen, ale co můžu dělat? Ani se neodvážím se kohokoliv na cokoliv vyptávat. Policie by se mi samozřejmě vysmála. Zcela přirozeně jste mě napadl vy, ale dal jsem dohromady pouze tisíc dolarů a to jsou pro vás drobné, takže jsem se rozhodl, že vás zkusím přesvědčit, abyste to vzal, aniž bych se zmínil o vraždě, že vám jen řeknu, co chci – no, to už jste slyšel.“

Udělal jasné gesto. „Chci její hlavu a myslím, že by se mi to možná podařilo, kdybych věděl, která z nich to je.“

„Jak chcete dostat její hlavu bez důkazu?“

„To je moje věc. To už nechte na mně, jakmile ji jednou budu znát. Z naprosto oprávněného důvodu si chci předem zaplatit část v hodnotě tisíc dolarů z Goodwinova času a talentu a vaše konzultace, jak bude potřeba. Deset hodin Goodwina a deset minut vás? Ať je to jakkoliv, chci to koupit.“

Wolfe se náhle vysoukal ze svého křesla a vstal. „Musím vyřídit důležitý telefonát,“ oznámil Lewentovi, „a nechám vás tu s panem Goodwinem. Protože, jak říkáte, práci obstará on, nebude mě tu zapotřebí, ani kvůli rozhodnutí, jestli máme ten případ vzít.“

Došel ke dveřím do haly a zmizel, ale jak jsem věděl, ne aby vyřídil telefonát. Nechtělo se mu odmítnout peníze, ale ani převzít odpovědnost za to, že by mi zkazil víkend kvůli ubohému jednomu tácu, a tak to nechal na mně. Jak jsem ho znal, šel jistě do kuchyně, otevřel si láhev piva a naznačil několikrát Fritzovi, aby chystal oběd. Co se mě týkalo, byl jsem ve slepé uličce. Kdybych Lewenta vypoklonkoval ven, trvalo by zase měsíce, než bych nastražil na Wolfa nějakou past, abych ho donutil brát případy. Takže jsem vzal balíček, který mužík předtím položil na Wolfův stůl, přepočítal ho a zjistil, že je to dvacet padesátek.

„Oukej,“ řekl jsem mu, „dohodneme se. Nejdřív ze všeho, řekl bych, by to chtělo trochu probrat náš přístup k Huckovi. Souhlasíte?“

Souhlasil, a tak jsme si sedli a probrali to.

II.

Žulový dům Lewentova otce na Šedesátédeváté ulici mezi Pátou a Madisonkou zjevně nedostal novou fasádu od dob, kdy se v minulém století narodil malý Hermánek, ale vnitřek jednoznačně doznal změny. Například samoobslužný výtah byl tak moderní a tak prostorný, že jsem odhadoval, že byl instalován, když současného majitele jeho nemocné žíly odkázaly na invalidní vozík.

Ačkoliv mě Lewent přesvědčoval, že bychom měli celou operaci odložit, dokud nebude mít Theodore Huck po obědě, a bylo proto už po druhé hodině odpolední, když jsme dorazili a byli vpuštěni ženou připomínající vikinga, která by Hermana mohla snadno nosit v zástěře, stále ještě jsem si hýčkal naději, že bych si mohl stihnout tu tisícovku vydělat za ten den a víkend strávit podle původního plánu. Takže když nám ta náčelnice vikingů odebrala klobouky, neztrácel jsem čas prohlížením luxusem naplněné haly, kterou mě Lewent vedl k výtahu. Vyjeli jsme o jedno patro a vydali se napravo chodbou, která byla o něco užší, ale delší než ta v přízemí. Byl jsem překvapen, jak tlusté jsou koberce v domě, jehož pán se pohybuje na invalidním vozíku.

Překvapení zmizelo, když jsme vešli do místnosti s vysokým stropem v zadní části domu a já ten vozík uviděl. Mohl si ho klidně zaparkovat v kempu pro obytné přívěsy a bydlet v něm, kdyby měl střechu. Sedadlo bylo dost prostorné i pro Nero Wolfa. Po stranách byly poličky, přihrádky a podnosy. Velká kovová krabice vzadu u země ukrývala podle všeho motor. Po Huckově levici byla k rámu připevněna zářivka, která osvětlovala časopis, jejž Huck právě četl.

Lewent řekl: „Tohle je pan Goodwin, jak jsem ti volal.“ A otočil se a odešel.

Theodore Huck neřekl nic. Odhodil časopis na stůl stojící poblíž, zmáčkl knoflík a podpěrka nohou toho vozíku se začala pomalu zvedat, tak dlouho, dokud jeho nohy přikryté vlněným plédem nebyly napnuté a ve vodorovné poloze. Zmáčkl jiný knoflík a opěradlo křesla se sklopilo, takže napůl ležel. Zmáčkl další a jeho nohy se začaly nepříliš šetrně pohybovat ze strany na stranu. Zavřel oči. Posadil jsem se do křesla a přejel pohledem po místnosti, která byla jeho pracovnou a jejíž stěny byly obloženy dřevěnými panely, jež zčásti zakrývaly obrazy a police s knihami, a pak jsem obrátil pozornost k němu. Jeho horní polovina byla dosti slušná na chlapíka jeho věku, žádné bříško, široká, statná ramena, tvář, jejíž všechny rysy měly ty správné proporce a byly správně umístěné, a husté vlasy, které bývaly tmavé, ale nyní zšedly. Měl jsem spoustu času si ho prohlédnout, protože setrval s nohama položenýma na pohybujícím se rámu dobrých pět minut. Konečně pohyb ustal, Huck zmáčkl knoflík, jeho nohy klesly a trup se napřímil a on si povytáhl pléd nad boky.

Pohlédl na mě, ale jeho pohled se s mým nesetkal, protože ho zaměřil někam dvacet centimetrů pod mou bradu. „Tohle dělám šestnáctkrát denně,“ řekl. „Každou hodinu, když jsem vzhůru. Trochu to pomáhá. Před rokem jsem se mohl sotva postavit a dnes můžu udělat pět nebo šest kroků. Vy se jmenujete Goodwin?“

„Správně.“

„Můj švagr říkal, že se mnou chcete mluvit.“

Přikývl jsem. „Není to úplně přesné, ale v podstatě je to tak. On po mně chtěl, abych s vámi promluvil. Jmenuji se Archie Goodwin a pracuji pro Nero Wolfa, detektiva, a váš…“

„Ach! Vy jste ten Goodwin?“

„Správně. Váš švagr zavolal dnes do kanceláře pana Wolfa a přál si využít jeho služeb. Říká, že jeho sestra…“

Dveře na pravé straně se otevřely a vešla mladá žena mého věku s papíry v ruce. Měla plavé vlasy a šedozelené oči a při zběžném pohledu neměla tahle podívaná jedinou chybu. Na půli cesty ke kolečkovému křeslu se zastavila a zeptala se: „Podepíšete teď ty dopisy, pane Hucku?“

„Později, slečno Riffová.“ Znělo to trochu úsečně. „To může počkat.“

„Říkal jste… myslela jsem, že…“

„To nespěchá.“

„Samozřejmě. Omlouvám se, jestli jsem vás vyrušila.“

Otočila se a odešla a zavřela přitom dveře tak jemně, že se neozval žádny zvuk. Zeptal jsem se Hucka: „To byla Dorothy Riffová?“

„Ano. Proč?“

„Právě jsem měl v úmyslu vám to říct. Pan Lewent říká, že jeho sestra mu slíbila, že v případě její smrti obdrží značnou částku. To bylo asi rok předtím, než zemřela, a on si je jistý, že nezapomněla udělat opatření, aby ten slib mohla dodržet.“

Huck potřásl hlavou. „Slyšel, co bylo v její závěti, dokonce ji viděl.“

„Říká, že by to do své závěti nedala, protože by to porušilo slib, který dala svému otci. Myslí si, že to svěřila někomu na starost – ne vám, říká, protože vy byste její instrukce ihned do puntíku splnil. Domnívá se, že to byla slečna Riffová, slečna Marcyová nebo paní O’Sheová, a chce, aby pan Wolfe tu záležitost prošetřil, ale říká, že je možné to vyšetřovat jedině s vaším vědomím a souhlasem, a proto vás požádal, abyste se mnou promluvil. Pan Wolfe si také myslí…“

Další dveře se otevřely, tentokrát ty, kterými jsme s Lewentem vešli z chodby, a objevila se další žena. Podle mého odhadu byla o něco mladší než Dorothy Riffová, ale těžko říct, protože uniforma ošetřovatelky dávala vyniknout jejím velkým temným očím a tmavě hnědým vlasům. Na nic se neptala a rovnou přešla ke kabinetu, vyndala sklenici, pevně uzavřenou karafu a láhev Solweyovy dvacetileté skotské, nalila do sklenice trochu z láhve a dvakrát tolik z karafy, bez ledu, šla a podala ji Huckovi, za což se jí dostalo poděkování.

Zeptala se ho tichým, vrkajícím hlasem: „Všechno je v pořádku?“

„Ano.“

„Vaše cvičení ve dvě třicet?“

„Samozřejmě.“

Odešla, přičemž mi věnovala jen jediný rychlý pohled. Když se dveře opět zavřely, Huck promluvil. „Tohle je lék, který beru každé dvě hodiny. Nedáte si také něco?“

„Ne, děkuji. To byla Sylvia Marcyová?“

„Ano. Říkal jste, že pan Wolfe si myslí…“

Vrátil jsem se k původnímu tématu. „Myslí si, že předtím, než si promluvím s těmi třemi ženami – s vaším svolením, samozřejmě –, byste nám mohl poskytnout svůj názor ohledně několika věcí. Například, myslíte si, že je pravděpodobné, že vaše žena udělala nějaké lakové opatření, jak se domnívá pan Lewent? Nevzpomínáte si, že byste ji slyšel zmínit se o něčem podobném? Co její konta, několik měsíců předtím, než zemřela – řekněme rok –, nevykazují vyzvednutí nějaké neobvyklé částky, ať už v hotovosti, nebo v cenných papírech? A to, co pan Wolfe pokládá za nejdůležitější, kterou z těch tří žen by si pro tenhle účel vaše žena nejspíš vybrala?“

Huck si možná myslel, že se dívá přímo na mě, ale pokud ano, mířil pohledem stále příliš nízko. „Můj švagr se mi o tomhle nikdy nezmínil,“ řekl upjatě.

Přikývl jsem. „Říkal, že se obává, že vás urazí. Ale teď, když už uplynul rok a je zřejmé, že pro nejnemáte nic jiného než tu žádost v závěti vaší ženy, aby byly brány v úvahu jeho potřeby, má pocit, že by se ta záležitost měla prošetřit, pokud by to ovšem šlo, aniž by vám to nějak překáželo nebo vadilo.“

„Proč by mi to mělo vadit?“

„Nevím. Jste velmi bohatý muž a slečna Riffová, slečna Marcyová a paní O’Sheová pracují pro vás a bydlí ve vašem domě, a tak předpokládám, že pan Lewent měl na myslí, že by se vám nemuselo líbit, kdybych jim kladl hromadu protivných otázek.“

„Slečna Riffová tady nebydlí.“

„Ty dvě ostatní ano?“

„Ano.“

„Považujete je všechny za čestné a důvěryhodné?“

„Ano.“

„To by nám mohlo pomoci. Jste si vy sám tak jist charakterem kterékoliv z nich, že byste ji v záležitosti tohoto druhu úplně vyloučil z úvahy?“

Otočil se a natáhl ruku, aby postavil sklenici od léku na stůl, pak se otočil zpátky ke mně a už otvíral ústa, aby mi odpověděl, když se znovu otevřely dveře do chodby a my měli další návštěvu. Tentokrát jsem si nebyl jistý. O tajemnici a sestře nebylo pochyb od prvního okamžiku, kdy se objevily, ale nečekal jsem, že uvidím hospodyni v rozjásaných šatech se vzorkem z bílé a dvou odstínů modré. A taky, ačkoliv byla o něco starší než ty dvě, nebyla to ani omylem žádná stará fuchtle. Měla středně hnědé vlasy a hluboké modré oči a v její chůzi byl slabý náznak pohupování v bocích. Jakoby cílevědomě přešla rovnou ke kolečkovému křeslu, sehnula se a upravila okraj plédu u Huckových nohou. Sledoval jsem Huckovy oči. Obrátily se k ní, přirozeně, ale vypadaly spíš zamyšleně než potěšeně.

Narovnala se a promluvila: „V pořádku, pane?“

„Ano, děkuji vám, paní O’Sheová.“

„Nějaké příkazy?“

„Ne, nic.“

Otočila se o čtvrt obrátky, takže byla čelem ke mně. Její pohled byl příliš krátký, než aby se dal nazvat záměrným, ale určitě na něm nebylo nic kradmého. Řekl jsem si, že bych jí klidně mohl věnovat úsměv, ale než mé svaly zareagovaly a vyrobily ho, byla už na cestě pryč. Zezadu bylo pohupování v bocích patrnější než zpředu. Jak jsem to pozoroval, uvědomil jsem si, že rozhodně neztrácely čas, když si chtěly cizince kriticky omrknout. Když jsme s Lewentem přišli a procházeli domem, nebylo po žádné z nich ani vidu ani slechu, ale teď jsem nebyl s Huckem ještě ani patnáct minut, a už se tu stačily ukázat všechny tři. Pokud opravdu žárlily jedna na druhou, pak musely mít radar.

Když dveře znovu zaklaply, Huck promluvil: „Na něco jste se mě ptal. Připadá mi velmi nepravděpodobné, že by má žena udělala takové opatření, jaké popisujete. Rozhodně se mi o tom nezmínila. Pokud vím, v průběhu posledního roku svého života neprovedla žádný výběr hotovosti ani cenných papírů, který by nebyl zaúčtovaný, ale velmi rád řeknu účetním, aby to zkontrolovali. Neobviňuji sice svého švagra, že si vymýšlí, ale mám silné podezření, že hrubě neporozuměl něčemu, co mu má žena řekla. Nicméně když už to konzultoval s Nero Wolfem a vy jste tady, vyhovím tomu jeho bláznivému vrtochu. Chcete mluvit s každou zvlášť, nebo se všemi dohromady?“

„Pro začátek dohromady.“

„Jak dlouho to potrvá? Skončíte dnes?“

„Doufám. Rád bych, ale nevím.“

Pohlédl na mě, chtěl něco říct, ale pak si to rozmyslel a zmáčkl knoflík. Zařízení náhle vy střelilo jako namydlený blesk, a když projíždělo okolo mě, minulo jednou ze svých pneumatik prsty u mých nohou jenom tak o patnáct centimetrů. Huck řídil pákou. Zastavil u dveří do chodby, sáhl po klice a doširoka je otevřel a vozík udělal půlkruh a projel ven. Už jsem byl na nohou a vydal se za ním, když se uzvalo jeho halekání.

„Hermane! Pojď sem dolů!“

Teď už vím, co uvedlo celou domácnost do stavu pohotovosti –Paul Thayer, Huckův synovec, rozhlásil, že jsem Archie Goodwin od Nero Wolfa – ale tenkrát jsem to ještě nevěděl, takže to vypadalo docela zajímavě, jak se k nám začali ze všech směrů všichni scházet – Dorothy Riffová ze dveří na tomhle patře, paní O’Sheová po schodech z přízemí a Lewent a Sylvia Marcyová dolů po schodišti z patra a nikdo z nich se neobtěžoval s výtahem. Když spatřili Hucka pohodlně usazeného ve svém křesle a mě stojího s nenucenou elegancí vedle něj, přestali horečně spěchat a přiblížili se bez zjevného neklidu.

Stojící Lewent byl přesně stejně vysoký jako sedící Huck. Když přišel, zeptal se: „Chtěl jsi se mnou mluvit, Theodore?“

Dívky se přibližovaly.

„Ano, chtěl,“ řekl Huck svému švagrovi. „Pan Goodwin mi popsal situaci a já si přeji, abys vyslechl, co řeknu paní O’Sheové, slečně Marcyová a slečně Riffové.“ Jeho pohled se přesunul k jeho dámské družině. „Předpokládám, že jste slyšely o soukromém detektivovi jménem Nero Wolfe. Pan Lewent za ním dnes ráno zašel a najal ho, aby něco prošetřil, takže sem poslal pana Goodwina, aby tady zjistil potřebné informace. Pan Goodwin by rád položil několik otázek vám třem, dámy. Budete odpovídat podle svého uvážení, jak vám to bude připadat vhodné a správné. To je vše, co jsem chtěl říct.

Chci, aby bylo jasné, že neukládám žádná omezení na to, na co se bude pan Goodwin ptát a co mu odpovíte, ale také si přejí, abyste pochopily, že tady jde o soukromý zájem prošetřovaný panem Lewentem a vy můžete úplně svobodně posoudit, co je odpovídající a relevantní.“

Ani za mák jsem se nestaral o to, co říká. Mohli byste si říct, že věděl, kvůli čemu tam jsem, a sichroval se, abych se toho nedomák. Ani mrknutím oka nedal šanci pro solidní odhad ohledně toho, která z nich ho sbalila.

III.

Vzaly mě výtahem o dvě patra výš, do místnosti, které říkaly krej. čovský pokoj. To jméno muselo byt pozůstatkem z minulosti, protože nikde nebylo ani vidu po nějakém krejčovském vybavení nebo potřebách. Paní O’Sheová se nás chystala usadit okolo stolu, ale já chtěl, aby to bylo trochu neformálnější a uspořádal jsem to tak, že ona a já jsme se usadili v malých křesílkách naproti pohovce, na které seděly pohodlně opřené o polštáře ty zbylé dvě.

Musí se uznat, že byly dobré posluchačky. Dal jsem si načas, než jsem se dostal k věci, přestože nebylo pochyb, že mi věnují pozornost. Pověděl jsem jim, jak Lewent přišel do Wolfovy kanceláře. Zmínil jsem se o jeho dětství a mládí bez matky, ale nedělal jsem z toho žádný cajdák. Připustil jsem, že se choval nezodpovědně. Řekl jsem jim o tom, jak byl vynechán z otcovy závěti. Šedozelené oči slečny Riffová, tmavé oči slečny Marcyová a hluboké modré oči paní O’Sheové, všechny soustředěné, mě příjemně pobízely a způsobily, že jsem byl dost výřečný, ale ne přemrštěně. Pověděl jsem jim o slibu, který mu jeho sestra dala rok před svou smrtí – což byl samozřejmě pouhý výmysl –, a o jeho přesvědčení, že ho dodržela, a o podezření, že značná částka v hotovosti nebo v cenných papírech byla svěřena někomu, aby mu ji předal. Dodal jsem, že pokládá za možné, že tím důvěrníkem byla jedna z přítomných dam, a zda by jim nevadilo odpovědět mi na pár otázek.

Paní O’Sheová prohlásila, že Lewent je odporný skrček. Slečna Marcyová řekla, že to je naprosto směšné. Slečna Riffová se s nosem nahoru zeptala: „Proč pár otázek? Stačí, když nám položíte jedinou – dala paní Hucková některé z nás něco, co jsme měly předat jejímu bratrovi, a my řekneme ne a tím to bude vyřízené.“

„Možná pro vás,“ nedal jsem se odbýt. „Ale jak vám pan Huck řekl, jsem tu, abych to přešetřil, a tohle není způsob, jak se toho zhostit. Například, kdybych tu vyšetřoval něco opravdu závažného, jako třeba podezření z vraždy? Co kdyby měl Lewent podezření, že jedna z vás otrávila jeho sestru, aby se mohla provdat za Hucka?“

„To je něco jiného,“ souhlasila slečna Marcyová a v jejím hlase se stále ozývalo to vrkání.

„Ano. Ale co tedy? Zeptám se vás, jestli jste to udělaly, vy řeknete ne a tím je to vyřízené? To sotva. Ptal bych se mnohem víc, ohledně vašich vztahů s pánem a paní Huckovými a co jste dělaly a co jste viděly a slyšely nejen ten den, co zemřela, ale ten týden, měsíc, rok. Můžete mi odpovědět nebo odpověď odmítnout. Když odpovíte, prověřím si vás. Když odmítnete, prověřím si vás dvojnásob.“

„Tak se mě na něco zeptejte,“ nabídla se slečna Marcyová.

„Být podezřelá z vraždy,“ prohlásila slečna Riffová, „to by bylo alespoň vzrušující. Ale tahle záležitost v podání Hermana Lewenta…“ Elegantně potřásla hlavou. „Ne, díky.“

„Dobře.“ Byl jsem přátelský. „Ale nemyslete si, že vás nebudu mořit otázkami, protože kvůli tomu jsem přišel. Tak nejdřív bych rád znal váš názor na jeden můj nápad. Připadá mi, že kdyby chtěla paní Hucková tímhle způsobem nechat něco svému bratrovi, zcela logicky by osobou, u které by to nechala, byl její manžel. Lewent si je jistý, že jemu to nedala, protože říká, že Huck je čestný muž a provedl by to. S čímž se může spokojit Lewent, ale ne já. Huck totiž může být až moc čestný. Může ho napadnout, že tím, že jeho žena přenechává svému bratrovi takový balík, ignoruje přání svého otce a to není dobře a on to neudělá. Myslím, že je to docela možné, ale vy, dámy, ho znáte lépe než já. Co je to za muže? Myslíte, že by to mohl udělat?“ Žádná odpověď. Ani žádná výměna pohledů. „Co myslíte, paní O’Sheová?“ naléhal jsem.

Potřásla hlavou, jeden koutek úst zdvižený. „Takhle nemá smysl se ptát.“

„My pro pana Hucka pracujeme, jak víte,“ zavrkala Sylvia Marcyová.

„Je to skvělý člověk,“ prohlásila Dorothy Riffová. „Opravdu skvělý. Proto jedna z nás otrávila paní Huckovou, aby se za něj mohla provdat. Na co tedy čeká? Už je to víc než rok.“

Otočil jsem ruku dlaní vzhůru. „To dá zdravý rozum. V takových věcech si musí dávat pozor, a kromě toho to nemusel být ten pravý motiv. Ve skutečnosti existuje jeden, který se mi zamlouvá víc: paní Hucková jí dala pořádný balík, řekněme sto táců, aby byl předán Lewentovi, kdyby umřela. Ale měsíce plynuly a paní Hucková se těší výbornému zdraví, které, jak to vypadá, vydrží dalších dvacet třicet let, a tak naše osoba znetrpěliví a začne jednat. Teď je samozřejmě v bryndě. Má těch sto táců, ale ani poté, co uplynul rok, se neodváží začít je utrácet.“

Paní O’Sheová si povolila kultivované pohrdavé odfrknutí. „Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby ta kreatura Lewent tomuhle blábolu věřil.“ Z jejího hlasu čišel mráz a i její oči měly do vřelosti daleko. „Pan Huck řekl, že nám budete klást otázky a my že máme odpovídat podle vlastního uvážení. Tak se do toho pusťte.“

Trčel jsem tam s nimi hodinu. Některé z mých běžných povinností byly mnohem nepříjemnější, ale žádná z nich tak málo přínosná. Objevily se nejrůznější známky toho, že mezi nimi nepanuje žádná vzájemná náklonnost, a leccos naznačovalo, že pro žádnou z nich není Huck jen pouhým zdrojem výplat, ale kdybych měl na konci té hodiny vybrat pro Lewenta jednu z nich, musel bych si s nimi zahrát ententýky dva špalíky. Byl jsem sám sebou zklamaný. Uvědomil jsem si, že jsem udělal chybu, když jsem si je vzal všechny najednou, a tak jsem vstal, poděkoval jim za jejich trpělivost a spolupráci, řekl, že bych si o něco později rád pohovořil s každou z nich zvlášť, zeptal se, kde bych mohl najít Lewenta, a dostalo se mi odpovědi, že jeho pokoj je na patře pod námi, tedy dvě poschodí nahoru z přízemí a jedno od Huckovy pracovny. Sylvia Marcyová se nabídla, že mi to ukáže, a odvedla mě ven a dolů po schodech. Celou cestu vrkala. Bylo to příjemné, a dokonce melodické vrkání, no ale stejně. Kdybych mu byl jako Huck vystaven neustále, po pár dnech bych ji buď vyhodil, nebo poslal ke smírčímu soudu, aby tam vedla řízení.

Na mé zaklepání Lewent otevřel dveře svého pokoje a pozval mě dovnitř. První čtyři kroky byl jeho pokoj jen úzká chodba, jak to často bývá ve starých domech, kde se koupelny přistavovaly dodatečně, ale pak se rozšiřoval do prostorné místnosti. Vyzval mě, abych se posadil, ale já odmítl se slovy, že jsem právě skončil rozehřívací sezení s podezřelými a rád bych se setkal s Paulem Thayerem, Huckovým synovcem, pokud by byl k mání. Řekl, že se podívá, a vyšel z pokoje se mnou v patách, vystoupal po schodech dvě patra, takže jsme se ocitli v poschodí nad krejčovským pokojem, prošel chodbou a zaklepal na dveře. Hlas zevnitř nás vyzval, abychom vstoupili.

Pokoj byl poměrně malý a ani centimetr místa nepřišel nazmar. Byla tam jedna postel, velké piano, dvě malá křesílka a několik tun knížek a složek na policích, stolcích a na hromadách na zemi. Když jsme si podávali ruce, Thayer, který byl přibližně mého věku a vzezření zápasníka těžké váhy, měl zřejmě v úmyslu mi rozdrtit prsty, a pak, když jsem na to patřičně reagoval, se rozhodl, že to neudělá. Cestou nahoru jsem řekl Lewentovi, že by bylo lepší, kdybych si mohl s Thayerem promluvit o samotě, takže nás opustil. Thayer se svalil na postel a já obsadil jedno z křesílek.

„Jasně, že jste to zvoral,“ pronesl.

„Jo? Jak?“

Mávl rukou. „Víte něco o hudbě?“

„Ne.“

„Tak teda nebudu používat hudebních termínů. Váš nápad, že sem vtrhnete s báchorkou o tom, jak jedna z nich zpronevěřila balík prachů určených pro Lewenta, je naprosto potrhlý.“

„To je škoda. Vymyslel jsem to jako náhradu za Lewentovu představu, že jedna z nich otrávila vaši tetu.“

Zvrátil hlavu dozadu a rozesmál se. Přímo kypěl energií. Když byl schopen znovu mluvit, řekl: „Ne, má teta opravdu… ano, řekl bych, že byla otrávená, potom, co si jí vzal můj strýc Theodore. Zemřela ve velkých bolestech a já tím byl silně pohnut. Celé týdny jsem nemohl pořádně jíst. Ale myšlenka, že jí jedna z těch holek dala jed… to je naprosto… teda, Herman Trpaslík má neuvěřitelnou fantazii, ten darebák. Proboha, taková omezená zášť! Nicméně jsem jeho věrný spojenec. On a já jsme zajedno. Chtěl byste vědět, jak vášnivě prahnu po několika z Lewentových milionů, které má nyní ve spárech můj strýc Theodore?“

Řekl jsem mu, že to bych rád, ale neslyšel mě. Vyskočil, vrhl se ke klavírové stoličce a posadil se, ruce s roztaženými prsty podržel nad klávesami piana, zaklonil hlavu a zavřel oči. Náhle jeho ruce klesly, přemístily se doleva a pokoj naplnil úder hromu. Další hřmění a dunění následovalo vzápětí, pak se jeho ruce začaly propracovávat doprava a ozýval se vřískot a skřípání. Náhle to naráz přestalo a on se obrátil ke mně.

„Tak takhle prahnu po těch penězích. Takhle se cítím.“

„Mizerně,“ pravil jsem soucitně.

„To mi povídejte. Řekněme, že bych měl pět milionů. Příjem z nich by mi stačil k tomu, abych mohl zajistit hodinu rádiového vysílání týdně v tuctu klíčových měst pro třicetičlenný orchestr hrající hudbu budoucnosti. Nějakou už jsem dokonce napsal. Jestli si myslíte, že jsem pošahaný, tak máte sakra pravdu, jsem pošahaný! To byli Beethoven a Bizet ve své době taky. A nahrávky. Můj bože, ty nahrávky, které udělám. Chci říct, které bych udělal. Místo abych prožíval tenhle ráj na zemi, jsem tady. Mluvím o milionech. Chtěl byste slyšet současná fakta o mé finanční situaci?“

Otočil se, sklonil hlavu nad pianem a dva prsty jeho pravé ruky začaly tancovat po černých klávesách. Držel se v jedné oktávě a dotýkal se jich tak jemně, že i s nataženou hlavou jsem jen stěží slyšel to slabé disharmonické naříkání. Vyvádělo mě to z klidu, a tak jsem zvýšil hlas. „Můžu vám půjčit búra.“

Přestal. „Dík. Dám vám vědět. Samozřejmě tu jím, takže hlady neumřu. Zajímal by vás komentář slečny Marcyová?“

Tentokrát použil obě ruce a to, co se ozvalo, nebylo žádné naříkání, ale velmi pěkné, plynulé vrkání. Byla to slečna Marcyová do posledního písmenka, se svými variacemi a změnami rytmu, a on to vystihl bez použití jakéhokoliv náznaku melodie.

„Trefa,“ řekl jsem, když skončil. „Poznal bych ji se zavřeným očima. Nádherné.“

„Díky. Řekl vám Lewent, že jsem šíleně zamilovaný do slečny Riffová?“

„Ne. A jste?“

„Ach ano. Kdybych vám zahrál, co cítím ke slečně Riffová, to byste byl teprv unesen, ale musím přiznat, že ona mé pocity nesdílí. To je ten důvod, proč jsem napsal Lewentovi, aby přijel, protože jsem se obával, že ona jede po mém strýci, a obávám se stále, přímo se třesu hrůzou. No a teď, mezi námi, vy a on jste to zvorali.“

Řekl jsem mu, že nesouhlasím, a vysvětlil mu proč. Za prvé, sdělil jsem mu, Lewent měl pocit, že poštvat ty tři podezřelé proti sobě ho neznevýhodní, naopak mu to pomůže. Jakmile zjistíme, která z nich to je, začne ji zpracovávat a jako základ k jednání jednoznačně preferuje nepřátelství před lhostejností. Thayer se o tenhle bod se mnou přel, ale bylo obtížné ho slyšet, protože se vytrvale doprovázel na piano, takže jsem ho požádal, aby se vrátil na postel, což udělal. Po chvíli dalšího rozhovoru jsem se rozhodl, že marním svůj čas, protože mi nedokázal poskytnout žádný ani trochu spolehlivý odhad v otázce, na kterou jsem měl získat odpověď, takže jsem ho opustil a odloudal se zpátky dolů.

Když jsem sešel po schodech, služka se rtěnkou dobré tři centimetry tlustou na mě vrhla vědoucí pohled a já přemýšlel, jestli ji mám zavléct do krejčovského pokoje a vytáhnout z ní nějaké informace, ale pak jsem se rozhodl, že to odložím. O patro níž jsem se dostal do pokušení. Napravo byly dveře do Lewentova pokoje a velké dveře přímo přede mnou, které byly rozšířené, aby pojaly kolečkové křeslo, vedly, jak mě Lewent informoval, do Huckova pokoje. Mohl bych jít a zaklepat na ně, a kdyby se mi dostalo odpovědi, vstoupit a na něco se ho zeptat. Kdyby se žádná odpověď neozvala, mohl bych tam vlézt a trochu se tam porozhlédnout. Vhodně vyškolený člověk si toho může za pět minut stihnout prohlédnout hodně, a navíc by to mohlo být něco docela prostého, třeba fotka nebo vzkaz v šuplíku pod košilemi. Ale odložil jsem i tohle a sestoupil o další patro níž.

To bylo poschodí, na kterém se nacházela Huckova pracovna, ale v tuhle chvíli jsem ho k ničemu nepotřeboval, a okolo nebylo po nikom ani vidu ani slechu, takže jsem pokračoval ve své cestě dolů a ocitl se v přízemí. Ani tady nebyl nikdo v dohledu, ale z napolo otevřených dveří se ozýval zvuk, a tak jsem vešel. Mám ve zvyku nedělat rámus, když se pohybuji. Na televizní obrazovce na sebe upřeně hleděli muž a žena, on něco říkal a ona přerývaně dýchala. V křesle zády ke mně seděla paní O’Sheová, srkala tekutinu ze sklenice a sledovala televizi. Přistoupil jsem ke křeslu kousek od jejího, posadil se a soustředil se na obrazovku. Musela vědět, že tam jsem, ale nedala to na sobě znát. Nějakých dvacet minut jsme seděli a sledovali rozvíjející se příběh. Když skončil a začala reklama, zvedla se a televizi vypnula.

„Dobrý obraz,“ ocenil jsem.

Podívala se na mě. „Vy máte teda drzost. Chtěl jste se mnou mluvit?“

„Myslel jsem na takový malý soukromý rozhovor.“

„Teď ne. Příští půlhodinu budu mít plno práce v kuchyni.“

„Pak tedy později. Mimochodem, pan Lewent mi nabídl, abych zůstal na večeři, ale za těchto okolností si myslím, že bych se vás měl zeptat, jestli to považujete za vhodné.“

„Pan Lewent je host pana Hucka, a jestliže vás pozval, pak samozřejmě. Pan Huck jí ve svém pokoji.“

Řekl jsem jí, že to vím, a ona odešla. Po chvíli jsem ji následoval. Protože mi připadalo vhodné informovat Lewenta, že mě pozval na večeři, vystoupal jsem zase dvě patra schodů a zaklepal na jeho dveře. Bez výsledku. Zaklepal jsem hlasitěji a opět bezvýsledně. Jak jsem tam stál, dveře od výtahu v chodbě deset kroků ode mě se otevřely a vyjel invalidní vozík. Když mě Huck spatřil, zastavil svůj stroj a zavolal: „Vy jste pořád ještě tady?“

„Ano, pane. Pokud vám to nevadí.“

„Proč by mělo?“

Stiskl knoflík a vyrazil pryč, ke dveřím svého pokoje. Otevřel je, zajel dovnitř a dveře se zabouchly. Podíval jsem se na hodinky, v šeru chodby jsem je musel zvednout až k očím. Bylo dvě minuty po páté. Řekl jsem si, že si Lewent možná dává šlofíka, zaklepal jsem znova, a když jsem nedostal žádnou odpověď, vzdal jsem to. Sešel jsem dolů po schodech, vyšel z domu, došel na Madisonku, minul jeden blok, před obchoďákem našel telefonní budku a vytočil číslo.

Zvedl to Wolfe. Podal jsem mu hlášení: „Žádný pokrok. Vůbec nic, kromě toho, že když onemocníte, mám číslo na jednu ošetřovatelku, která to z vás vyvrká. Nebudu doma na večeři, bůh mi pomáhej. Volám, abych vám to řekl, a abych se s vámi poradil.“

„Ohledně čeho?“

„Jde o můj mozek. Musí mi měknout, protože jinak bych se do tohohle nikdy nenechal uvrtat.“

Něco zamumlal a zavěsil. Vytočil jsem další číslo a řekl Lily Rowanové, že jsem se rozhodl, že raději zůstanu doma a budu luštit křížovky, než abych šel s ní na to dohodnuté rande. Nakonec ze mě vytáhla, že dělám na případu, jestli se to tak dá nazvat, a řekla, že bude sedět doma se zatajeným dechem, dokud jí znovu nezavolám.

Když jsem se vrátil do domu, otevřela mi náčelnice Vikingů a já se jí zeptal, kde je slečna Riffová. Nevěděla. Slečna Marcyová? Neví. Pan Lewent? Neví. Vřele jsem jí poděkovala, vydal se ke schodům a divil se, kde sakra může můj klient být. Nejspíš spí jak špalek a to mě štvalo. Ve třetím patře jsem důrazně zaklepal na dveře, počkal pět vteřin, vzal za kliku a vešel dovnitř. Měl jsem štěstí, že jsem na něj nešlápl. Ležel tam vevnitř, jen taktak, že ho minuly otvírající se dveře, na zádech, jednu nohu nataženou a druhou trochu pokrčenou. Zavřel jsem dveře, dřepl si, rozepnul mu vestu a vsunul mu ruku pod košili. Nic. Jeho hlava zaujímala podivný úhel. Vsunul jsem pod ní prsty a spodina lebeční, lépe řečeno místo, kde měla být, nekladla tlaku žádný odpor. Rozdrcený okraj lebky byl promáčknutý dovnitř. Ale necítil jsem žádné poranění kůže a na mých prstech nebyla krev.

Vstal jsem a prohlížel si ho, s rukama vraženýma do kapes u kalhot a se zaťatými zuby. Když mě to přestalo bavit, přešel jsem k místu, kde končila chodbička a začínal vlastní pokoj a všechno jsem pomalu a důkladně přejel pohledem. Potom jsem se vrátil a s koleny od sebe jsem si klekl k Lewentově hlavě, popadl ho za ramena a zvedl tělo do vzpřímené polohy. Nic pod ním nebylo. Pořádně jsem si prohlédl jeho týl, pak jsem ho položil zpátky, vstal jsem, chytl ho za kotníky, zvedl jeho nohy a ujistil se, že ani pod touhle jeho polovinou nic není. Přistoupil jsem ke dveřím a deset vteřin jsem držel ucho přitisknuté ke klíčové dírce. Nic jsem neslyšel , a tak jsem otevřel, protáhl se ven, zabouchl za sebou, zamířil ke schodům, sešel do přízemí, a aniž mě kdokoliv viděl, vyšel ven.

V obchodě na Madisonské třídě jsem si rozměnil půl dolaru „ vlezl do telefonní budky.

IV.

Když Wolfe uslyšel v telefonu můj hlas, byl už z principu nevrlý, protože se ode mě čeká, že ho nebudu vyrušovat, když je ve skleníku u svých orchidejí, a tohle bylo už podruhé za dvacet minut. Já byl také nevrlý, ale ne z principu.

„Zadržte,“ řekl jsem mu. „Chystám se vás požádat o laskavost. Před dvaceti minutami jsem vám hlásil nulový pokrok, ale mýlil jsem se. Našeho klienta nemůžeme nijak zklamat, protože je mrtvý. Zavražděný.“

„Fuj.“

„Žádné fuj. Říkám vám to – z telefonní budky v obchoďáku. Já našel tělo a chci vás požádat o laskavost.“

„Pan Lewent je mrtvý?“

„Ano. Za účelem žádosti o laskavost vás musím uvést do situace – ne úplné hlášení, jen nejdůležitější body.“

„Pusťte se do toho.“

Pustil jsem se. Nelíčil jsem mu všechny rozhovory slovo od slova, ale popsal jsem charaktery postav, scénu a načrtl pohyby a události až do chvíle, kdy jsem otevřel dveře do Lewentova pokoje. Od toho místa jsem to bral podrobně.

„Tohle stojí za trochu vysvětlování,“ řekl jsem mu. „První tři metry od dveří to není žádny pokoj, je to spíš průchod méně než metr a čtvrt široký. Za ním je vlastní místnost. Tělo je v té uličce, leží našikmo, nohama ke dveřím. Když jsou dveře úplně otevřené, jejich hrana se octne asi dvacet centimetrů od Lewentova pravého chodidla. Je tam běhoun v délce té chodbičky, orientální, nepřipevněný a ten je na svém místě. Tělo je samozřejmě na něm. V chodbičce ani v pokoji není žádný nepořádek. Všechno je přesně tak, jako když jsem tam byl hodinu předtím.“

„Kromě pana Lewenta.“ Wolfův tón byl strohý a znechucený.

„Jo. Byl udeřen zezadu do hlavy v místě spodiny lebeční něčím těžkým a dost tvrdým na to, aby to dokázalo rozbít celý spodek lebky. Ta věc byla poměrně hladká, protože kůže poraněná není, je tam jen podlitina. Žádná krev. Nejsem patolog, ale vsadil bych se, že to byla jen jedna rána, přišla zdola a mířila nahoru. Ta zbraň v chodbičce není…“

„Pod ním.“

„Ne. Zvedl jsem ho a položil zpátky. Není ani na očích v pokoji. No, nechce to vysvětlení?“

„To tedy opravdu ano. Policie se nepochybně ptát bude.“

„K tomu se chci dostat. Nikdo mě neviděl do toho pokoje vcházet, ani z něj vycházet. Mohl bych klidně jít domů, nebo ještě lépe, na své víkendové rande, kdyby nebylo jedné věci – velký pan Lewent nám zaplatil. Byl jsem tam jenom tři hodiny a pochybuji, že si zasloužím třistatřiatřicet dolarů a třiatřicet centů za hodinu, když uvážíme, co se stalo. Náš klient možná nebyl nejzdařilejší výtvor přírody, ale přijít sem udělat pro něj nějakou práci, čmuchat po domě, když ho zatím někdo odkrágloval, a pak najít jeho mrtvolu, to není má představa zdařile odvedeného díla. Nelíbí se mi to. Nebudou se mi líbit ty poznámky, co napadnou Cramera a Stebbinsc, jestliže jim zavolám a řeknu, že panu Wolfovi zavraždili klienta přímo za mými zády, a mohli by prosím přijet a postarat se o to. A ani vám se nebudou líbit.“

„Já je neuslyším. Je nějaká jiná možnost?“

„Ano. To je ta laskavost, o kterou vás žádám. Zranilo to mé city.“

„Přirozeně.“

„Rozzuřuje mě ten neomalený předpoklad, že je naprosto v pořádku zabít vašeho klienta prakticky v mé přítomnosti. Chci tu neomalenost někomu omlátit o hlavu. Už jsem řekl paní O’Sheové, že zůstanu na večeři, a žádám vás o dovolení to udělat. Jeden z těch lidí je napjatý k prasknutí a čeká, až bude to tělo objeveno, a jestli jsem z poloviny tak dobrý, jak si myslím, že jsem, tak to uvidím, uslyším nebo ucítím. Prostě se o to chci pokusit.“

„Jak moc jste si jistý, že jste z toho venku?“

„Naprosto. Pokud jde o můj vlas na koberci nebo otisky prstů, už jsem tam přece byl předtím. Pokud jde o to, že by mě někdo viděl, pak ani náhodou. Rád bych podotkl, že jestli máte pocit, že za to, co nám zaplatil, Lewentovi něco dlužíte, pro což bych mohl citovat několik precedensů, mnohem spíš se nám podaří splnit to takhle než s poldama za zadkem. A samozřejmě můžu najít tělo kdykoliv, když to bude vypadat, že je to na místě.“

Zavrčel. „Na večeři tedy doma nebudete.“

Řekl jsem, že ne, a zavěsil. Chvíli jsem seděl a snažil se urovnat si myšlenky. Pravděpodobnost, že se vrah v napjatém očekávání, že někdo objeví tělo, sám prozradí, by se o devět desetin zmenšila, kdyby jediné mé slovo ci pohled vyvolalo podezření, že už o tom vím. Nebo ne? Asi to bude lepší. Nakonec jsem opustil budku, došel k domu, zazvonil na zvonek a byl vpuštěn náčelnicí vikingů. Byla netečná jako vždy, takže mezitím, co jsem byl venku, se žádný objev podle všeho nekonal. Právě jsem se chystal sejít do kuchyně s úmyslem najít paní O’Sheovou, když jsem zaslechl své jméno a uviděl Dorothy Riffovou, jak prochází dveřmi.

„Hledala jsem vás,“ řekla.

„Šel jsem ven zatelefonovat panu Wolfovi. V kolik odcházíte domů?“

„Obvykle odcházím okolo šesté, ale dnes…“ Mávla rukou. „Řekla jsem panu Huckovi, že zůstanu, dokud neskončíte.“ Rozhlédla se. „Tady nemáme moc soukromí, že? Pojďme dovnitř.“

Vedla mě do pokoje, kde jsem předtím sledoval televizi s paní O’Sheovou, a průchodem do větší místnosti, kde byl prostřený stůl se šesti talíři. Vykládala mi: „Od té doby, co zemřela paní Huckova, jíme většinou tady, akorát že já tu na večeři často nezůstávám. Posaďte se. Později si dáme koktejl nahoře s panem Huckem.“

Posadili jsme se, ne ke stolu. Říkala: „Byla jsem tajemnicí paní Huckova čtyři roky, a když zemřela, pan Huck si mě nechal. Hodně na mě spoléhá. Přála bych si, abyste mi něco řekl.“

„Prakticky cokoliv,“ ujistil jsem ji. „Co je to?“

„No, víte… pan Huck je přesvědčený, že se ho jeho švagr pokouší vydírat, a já také. Co si o tom myslíte?“

Její šedozelené oči na mně visely, opravdu chtěla vědět, co si. myslím. Při nejlepší vůli nemohla být tak nezáludná, takže jsem si uvědomil, že je sakra dobrá. „Je mi líto,“ řekl jsem jí, „ale asi budete muset něco doplnit. Člověk obvykle ví, jestli je vydírán nebo ne i bez toho, aby poslal svou pohlednou tajemnici, aby se zeptala chytrého detektiva, co si o tom myslí. Dejte pozor, jinak se vám na těch prstech udělá uzel a nepůjdou rozmotat.“

Rychle rozpletla prsty, natáhla ruku, jako by se mě chtěla prosebně dotknout, a pak ji stáhla, aniž to udělala.

„Přála bych si, abychom si mohli promluvit jako dva normální lidé,“ řekla s nadějí v hlase. „Přála bych si vědět, jak vás mám poprosit, abyste mi pomohl.“

„Není nic snazšího. Pomohl s čím?“

„S panem Huckem.“ Dívala se mi upřeně do očí. „Řekla jsem, že na mě spoléhá, a vždycky spoléhal, ale teď‘ nevím. Když jste sem takhle přišel, vzbudilo to jeho podezření. Ví, že jeho synovec Paul Thayer s panem Lewentem dobře vychází, a myslí si, že Paul a já jsme přátelé, a já si myslím, že nás podezřívá, že jsme se proti němu spikli, abychom ho mohli vydírat. Neřekl to, ale já myslím, že nás opravdu podezřívá, a vy víte, že to není pravda. Proč mi nemůžete říct upřímně, o co se jedná, po čem přesně pan Lewent jde, a pak bych možná měla nějaký návrh? Znám pana Hucka tak dobře. Vím, jak jeho mysl pracuje. Jsem si jistá, že ať už jdete pro pana Lewenta po čemkoliv, určitě byste nechtěl, abych ztratila dobré místo kvůli tomu, že mě pan Huck začal podezřívat. Nebo se mýlím?“

„Měl bych říct, že ne.“ Projevil jsem se soucitně. „Ale vy jste řekla, že souhlasíte s Huckem a jste přesvědčena, že se ho Lewent snaží vydírat. Protože Lewent je náš klient, cítím se tím osobně dotčen a myslím, že bychom si to měli vyjasnit. Co kdybyste se šla se mnou Lewenta zeptat a poslechla si, co k tomu může říct?“

„Teď?“

„Hned teď.“

Na moment zaváhala a pak vstala. „Pojďme.“

V hale jsme se vydali ke schodišti místo k výtahu a začali stoupat. Když jsme vyšli o jedno patro nahoru, tedy na půl cesty, už jsem vymyslel, jak z toho vycouvat a odložit tak to odhalení, dokud nebudu mít možnost vidět ještě pár dalších tváří. Ale ani jsem němu sel. Když jsme dorazili do druhého poschodí a já se k ní obrátil. zastavila se sama a stála tam vzpřímeně a strnule, s hlavou trochu zakloněnou, aby mi mohla pohlédnout do očí.

„Ne,“ řekla.

„Co ne?“

„To by nebylo k ničemu. Já nemůžu! Nemůžu mluvit s tím člověkem.“ Otřásla se. „Naskakuje mi z něj husí kůže! Nechci, abyste…“ Zmlkla, kousla se do spodního rtu, otočila se a vydala se chodbou směrem k Huckovu pokoji. Neutíkala, ale taky se rozhodně nijak neloudala. Když došla ke dveřím, zaklepala, a aniž čekala na vyzvání, otevřela, vešla a zabouchla za sebou. Přiblížil jsem se nehlučně po tlustém koberci k širokým dveřím, přitiskl ucho ke klíčové dírce a uslyšel jsem slabé mumlání hlasů, příliš tiché, než aby se dala rozeznat slova. Vytrval jsem v nadějí, že pokud se dostanou do varu, přidají decibely, a byl jsem stále přilepený na klíčové dírce, když mě varoval zvuk, přicházející zhora. Ve chvíli, kdy se na schodišti objevily v dohledu nohy s pěkně tvarovanými lýtky, jsem už stál u výtahu a mačkal knoflík.

Byla to Sylvia Marcyová. Na úpatí schodiště se neotočila ke schodům dolů, ale vydala se mým směrem s úmyslem, jak jsem se domníval, spustit vrkání, ale mýlil jsem se. Nevěnovala mi prostě jen krátký pohled, ona měla oči upřené na mou tvář po celou dobu, co se přibližovala, a dokonce trochu natočila hlavu, aby ho ještě prodloužila, až už byla téměř u mě, ale pokračovala v chůzi a neutrousila ani slovíčko. Mohl jsem jí nastavit nohu, jak procházela kolem. Šla ke dveřím do Huckova pokoje, zaklepala a bez čekání vstoupila. To už u mě zastavil výtah a já otevřel dveře, vkročil dovnitř a stiskl tlačítko označené písmenem S.

Dole v suterénu jsem našel kuchyni a vešel. Byla velká a čistá a pěkně to tam vonělo. Malá baculatá žena s podbradkem, kterou jsem ještě neviděl, stála u stolu a loupala žampiony a naproti ní byla paní O’Sheová, která třídila nějaké papíry.

Jak jsem se přibližoval, promluvil jsem. „Měl jsem vám to říct, paní O’Sheová, pochybuji, že se pan Lewent ukáže na večeři. Podle TOHO, CO říkal, když mě požádal, abych zůstal, myslím, že má pocit, že by za těchto okolností bylo lepší, kdyby tam nebyl.“

Ještě chvíli přerovnávala papíry, než vzhlédla, aby mi odpověděl „Výborně. Chystal jste se si se mnou promluvit.“

„Něco mě na chvíli od mého záměru odvedlo.“ Vrhl jsem pohled na kuchařku. „Tady?“

„Stejně dobře jako kdekoliv jinde.“

Zaparkoval jsem polovinu svého pozadí na okraj stolu. Stále se zabývala listy papíru, třídila je na hromádky, a jak jsem sledoval Její ruce v rychlém a přesném pohybu, zvažoval jsem, jestli mohly zasadit tu ránu, která zabila Lewenta. Ale mohl jsem klidně zaměstnával svou mysl něčím podstatnějším, protože ve skutečnosti by to mohlo udělat i desetileté dítě se správnou zbraní a v patřičném duševním rozpoložení.

„Z toho, co jste předtím nahoře řekla,“ poznamenal jsem, „jsem získal dojem, že je vám pana Lewenta líto… jistým způsobem.“

Sevřela rty. „Pan Lewent je naprosto zkažený člověk. A ty potíže, které vyvolává… žádný soucit si od nikoho nezaslouží.“

„Takže můj dojem byl mylný?“

„To jsem neřekla.“ Upřela své hluboké modré oči přímo na mě. Byly příliš chladné, než aby se v nich kdy objevila lítost nad kýmkoliv či čímkoliv. „Upřímně, pane Goodwine, vaše dojmy mě nezajímají. Mluvím s vámi jen proto, že nás o to pan Huck požádal.“

„A já s vámi mluvím, paní O’Sheová, jenom proto, že muž, jehož otec postavil tenhle dům, si myslí, že ho někdo obral, a najal mě, abych to zjistil. Ani to vás nezajímá?“

„Ne.“ Pokračovala v třídění papírů.

Pozoroval jsem ji. Můj problém s ní, jako s těmi ostatními, byl v tom, že by to chtělo pár dobře zvolených nepříjemných otázek, abych ji vyvedl z rovnováhy, ale těch nejvhodnějších se nedalo v žádném případě použít, dokud se má za to, že Lewent stále dýchá.

„Podívejte,“ řekl jsem, „zkusíme to takhle. Je to už přes dvě hodiny, co jsem s vámi, dámy, mluvil nahoře v krejčovském pokoji. Hovořila jste o té záležitosti s panem Lewentem? Pokud ano, kde a kdy a co kdo řekl?“

Vrhla na mě pronikavý pohled. „Zeptejte se jeho.“

„To mám v úmyslu, ale chci…“

Byl jsem přerušen. Dveře na vzdálenější straně kuchyně se otevřely a v nich se objevila velká skříňka z nerez oceli pohybující se téměř neslyšně na gumových pneumatikách. Byla víc než metr a čtvrt vysoká, její vršek dosahoval téměř k ramenům Paula Thayera, jenž ji tlačil. Dojel s ní až do blízkosti židle paní O’Sheové a zastavil.

„Už je to v pořádku,“ řekl jí. „Byl to jen přepálený drátek, dal jsem tam nový. K vašim službám. Účet pošlu.“

„Děkuji, Paule.“ Sepnula štosy papírů dohromady a uložila je do zásuvky. „Mám radost, že se vám podařilo to opravit. Pan Goodwin zůstává na večeři, tak jsem myslela, že byste ho mohl vzít nahoru na koktejl. Harriet, nezapomeň tam dát ty kapary. Pan Huck to bez kaparů nebude jíst.“

Malá baculatá žena řekla, že to ví, a paní O’Sheová nás opustila, přičemž jsem si všiml pohupování v bocích, takže předtím to nebyla jen speciální ukázka pro Hucka.

Otočil jsem se k Paulu Thayerovi. „Lewent mě pozval, abych zůstal na večeří, ale on sám ji hodlá vynechat. Myslíte, že mám přesto nárok na koktejl?“

„Jistě, to je zvyk.“ Byl věcný. „Začala s tím má teta před pár lety, když se mu to stalo s těma nohama, a on to udržuje. Jak to jde? Už jste ji vyhmátl?“

„Ne tak, abych na ni mohl dát cedulku.“ Namířil jsem palcem na skříňku. „Co to je, myčka nádobí?“

„Ale houby, jídelní vůz. Navržený mou tetou a vyrobený na zakázku. Zapojí se do jakékoliv zásuvky.“

„To je teda stroj.“ Popošel jsem blíž. „Pan Wolfe by měl takový mít pro své snídaně ve svém pokoji. Smím se podívat?“

„Jistě, mrkněte se. Musím si umýt ruce.“

Přešel ke dřezu a otočil kohoutkem. Otevřel jsem dveře skříňky. Vevnitř bylo dost místa na snídani pro celou rodinu, se spoustou drážek na přihrádky, takže prostor mohl být rozčleněn podle přání. Pár z nich jsem zkusil vyndat a zase dát zpátky, ohmatával jsem stěny a prozkoumával termostat.

Moc hezké,“ řekl jsem obdivně. „Přesně to si přeju ke svým devadesátým narozeninám.“

„Vzpomenu si a jeden vám pošlu.“ Utíral si ruce papírovým ubrouskem
„To rozhodně udělejte.“ Přiblížil jsem se k němu. „Povězte mi něco. Říkal vám Lewent dnes odpoledne něco… hm… nepříjemného o slečně Riffová?“

Úkosem na mě pohlédl. „O čem to mluvíte?“

„Jen se ptám. Říkal?“

„Ne. Odpoledne jsem Lewenta neviděl, ne od té doby, co vás přivedl do mého pokoje a odešel. Teď, když jsem odpověděl, proč jste se na to ptal?“

„Někdo něco říkal. Zapomeňte na to.“

„Kdo to říkal?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Později. Pokud na to nechcete raději zapomenout, schovám si to až po večeři. Přijdeme pozdě na koktejly.“

Hodil papírovým ubrouskem směrem ke koši, minul, něco zavrčel, šel, zdvihl ho a vhodil ho dovnitř, řekl mi, abych šel, a odvedl mě k výtahu.

Zásoby pití v Huckově pokoji, jenž byl prostorný a luxusně zařízený, byly hojné a rozmanité. Uchovávaly se v pojízdném baru blízko středu místnosti, vedle něhož teď seděl čerstvě oholený, pečlivě učesaný Huck ve svém kolečkovém křesle. Na sobě měl citrónově žlutou košili, kaštanově hnědou kravatu a sako stejné barvy. Také vlněný pléd, který mu zakrýval dolní polovinu těla, byl nahrazen jiným, s kostkami barevně ladícími k obleku. Pokoj byl osvětlen měkce, ale dostatečně, lampami okolo – jednou z nich byla růžová hedvábná koule na konci kovové tyče připevněné k Huckovu křeslu. Když jsme se s Thayerem přiblížili, Huck nás přivítal.

„Daiquiri jako obvykle, Paule? A pro vás, pane Goodwine?“

Všiml jsem si mezi zásobami Manganový Irské a řekl jsem si o ni. Huck ji sám nalil a Sylvia Marcyová mi ji podala. Převlékla se z uniformy ošetřovatelky do moc pěkných krátkých šatů přesně stejné barvy jako Huckova košile, pokud jsem to mohl v tom světle posoudit, ale její vrkání zůstalo stále stejné. Paní O’Sheová stála po straně a srkala cosi s Jedem a Dorothy Riffová byla u baru se zpola vypitým koktejlem. Náležitě posilněn Manganovou Irskou jsem se poněkud stáhl do pozadí a díval se a poslouchal. Mám dobré oči a uši, které navíc prošly dlouhým tréninkem pod vedením Nero Wolfa, ale nezaznamenal jsem nejmenší pohyb, nezaslechl jediné slůvko či změnu tónu, které by naznačovaly, že jen pár metrů odtud leží tělo s rozbitou lebkou a čeká, až bude nalezeno. Bavili se, dolévali si a smáli se historce, kterou vyprávěl Huck. Byla to roztomilá společnost, ne hlučná, naprosto spořádaná.

Na závěr tomu Huck nasadil korunu. Paní O’Sheová se chystala odejít, on ji zavolal zpět, a když se k nám opět připojila, sklonil se a zašátral v jedné ze spodních přihrádek po straně křesla. Když se narovnal, se třemi krabičkami se značkou Tiffanyho v ruce, promluvil k ženám.

„Jsem si jist, že víte, vy tři, že nebýt vás, můj život by byl mizerný, s tím, jak jsem zmrzačeny. Vy ho ale děláte nejen snesitelným, ale dokonce příjemným, opravdu příjemným, a tak jsem přemýšlel, jak vám ukázat svou vděčnost.“

Zaťukal na vrchní krabičku prstem. „Chtěl jsem vám je dát až příští středu, na své narozeniny, ale kvůli panu Goodwinovi jsem se rozhodl udělat to dnes. Jeho poslání zde, z popudu mého švagra, je nespravedlivým útokem proti vám a považuji ho za naprosto neomluvitelný. Pan Lewent je bratr mé ženy, takže mu musí být vyhověno až k samé hranicí únosnosti. Narodil se v tomhle domě a já nikdy nebudu zpochybňovat jeho právo tu žít a zemřít, ale chci, abyste věděly, že ve vás mám naprostou důvěru, ve všechny tři, a abych to co nejvíc zdůraznil přednáším tento svůj malý projev v přítomnosti pana Goodwina. Paní O’Sheová?“

Natáhl ruku s jednou z krabiček a hospodyně přistoupila a vzala si ji.

„Slečno Riffová?“ Dostala svou. „Slečno Marcyová?“ Vzala si svou.

Když si prohlédly své dárky, ozvaly se výkřiky a výrazy nadšení.

Sylvia Marcyová vydala výrazné plynulé zavrkání, které by mi vehnalo slzy do očí, kdybych je zrovna nepotřeboval tolik používat.

„Taky naprosto přesně jdou,“ řekl rozzářený Huck.

Aniž bych byl příliš dotěrný, podařilo se mi podívat se a zjistil |Nem, že dárky byly náramkové hodinky, zjevně všechny stejné, a jestli ty červené kameny byly barmské rubíny, pak Sylviino vrkání rozhodně nebylo přehnané. Paula Thayera to zřejmě vyvedlo z míry, protože si nalil do sklenice rum a naráz ho do sebe hodil. Paní O’Sheová, s krabičkou pevně sevřenou v dlani, vyběhla z pokoje a za chvíli jsem uslyšel slabé bzučení výtahu. Zanedlouho jsem ho zaslechl znovu, široké dveře do místnosti se otevřely a objevila se v nich znovu paní O’Sheová. Před sebou tlačila pojízdnou troubu z nerez oceli na gumových pneumatikách, která byla skoro stejně tak velká jako ona a mnohem širší. Slečna Marcyová odstranila bar a paní O’Sheová dala troubu na jeho místo, vedle Huckova křesla.

„Mohu vám nalít polévku?“ zeptala se.

„Víte,“ lehce jí vytkl Huck, „raději bych to udělal sám.“ Přetočil jednu z poliček křesla tak, že mu vytvořila stůl, a natáhl se do přihrádky přidělané k troubě pro ubrousek.

Začal všeobecný pohyb směrem ke dveřím a já se připojil. Na chodbě jsme s Thayerem zůstali pozadu a on mi pošeptal: „Ten zatracený starý kozel má harém. Všechny tři!“

Na cestě ke schodům dolů jsme procházeli jen pár kroků od dveří do Lewentova pokoje. Pokud můžu říct, nikdo jim nevěnoval jediný pohled.

V.

Za deset minut osm, kdy už nás pět u stolu pomalo končilo s večeří, jsem prohlásil, že kávu nechci, což nebyla pravda, pod falešnou záminkou jsem se omluvil, šel do třetího poschodí, otevřel dveře do Lewentova pokoje a vstoupil.

Rozhodl jsem se objevit tělo. Při večeří byli všichni milí, tedy kromě Thayera, který byl kvůli něčemu nevrlý, ale bylo jasné, že mě snášejí jen proto, že Huck řekl, že jeho švagrovi se musí vyhovět. Nikdo neřekl ani neudělal nic, co by ve mně vzbudilo nejmenší podezření, a když se podával moučník, všechny jsem si je prohlédl. Thayer se mračil, paní O’Sheová byla chladná a arogantní, Dorothy Riffová si prohlížela své nové hodinky, Sylvia Marcyová se na mě usmívala jako soucitná ošetřovatelka a já měl silný pocit, že by bylo milé zařídit jim, každému z nich, zdlouhavý rozhovor s poldou, obzvláště s nějakým schopným z oddělení vražd. Musel jsem také přiznat, že jsem se se svým nápadem vyšetřovat vraždu, aniž bych odhalil, že se nějaká stala, nedostal nikam.

Ale teď, když jsem stál za zavřenými dveřmi v té úzké chodbičce, jsem zatínal pěstí a skřípal zubama. Nikdy jsem o sobě nerozhlašoval, že jsem jako soukromý detektiv taková třída, že by se nikdo neměl odvážit spáchat jakýkoliv přestupek v okruhu jedné míle ode mě, ale někdo v tomhle domě musel mít teda sakra pevné nervy, když tohle provedl klientovi pana Wolfa, zatímco já čmuchám okolo. Na té podlaze vypadal uboze a ještě menší, než když stál a dýchal. Nic jsem si nepřál víc, než aby ten drzoun byl polapen, čím dříve, tím lépe, ale ne hordou státních zaměstnanců, kteří by mě zahnali do kouta a vydali napospas poručíku Rowcliffovi. Na druhou stranu s tím, jaký pokrok jsem zaznamenal za poslední dvě a půl hodiny, bych prvních výsledků dosáhl od úterý za týden.

Chvíli jsem poslouchal u dveří, otevřel je, protáhl se ven a zaklapl je za sebou. Zastavil jsem se. V okolí nebylo po nikom ani vidu ani slechu. Šel jsem ke schodům a vydal se potichoučku dolů, což nebyl na tlustém koberci pokrývajícím schodiště problém. Dole jsem se opět zastavil. Zvuky hlasů přicházely z dolního patra, kde se podávala večeře, takže byli stále ještě u stolu. Zamířil jsem chodbou ke dveřím Huckovy pracovny.

Vevnitř byla tma, ale já zavřel dveře, než jsem nahmatal vypínač. Rozsvítila se spousta stropních svítidel a já přešel k Huckovu stolu, což byly ve skutečnosti dva stoly s uličkou uprostřed pro jeho invalidní vozík, takže když zamanévroval do té uličky, měl pracovní desku po obou stranách. Na levé byly tři telefony, jeden domovní a ostatní dva označené svými čísly, přičemž čísla byla různá. Jedno z nich bylo to uveřejněné v telefonním seznamu a já si ten telefon přitáhl, protože právě ten jsem chtěl použít, bez ohledu na to, kolik přípojek měl. Potřeboval jsem ještě dvě pomůcky. Rozhlédl jsem se. Jedna z nich, přesně to, co jsem chtěl, byla na druhém stole – těžítko, těžká koule ze zeleného mramoru, s jednou nožičkou, která ji podpírala. Co se týkalo té druhé, měl jsem k dispozici stovky knih a poslouží mi kterákoliv z nich. Bylo by potřeba trochu experimentování ke zjištění, jak tlustou knihu vzít a jak silně uhodit, aby vznikl efekt, který chci získat, ale vzhledem k okolnostem by to nebylo moudré. Vzal jsem jednu asi tři centimetry tlustou – byl jsem příliš zaneprázdněn svým plánem, než abych si všiml názvu – a položil ji na druhý stůl, ne na ten s telefonem. Zdvihl jsem sluchátko, vytočil číslo a uchopil těžítko do pravé ruky.

Zvedl to Fritz a já mu řekl, že je mi líto, že ruším Wolfovu večeři, jestli ještě nedojedl, ale musím se ho na něco zeptat. Po chvíli se ozval jeho strohý hlas.

„Ano, Archie?“

Začal jsem rychlým a naléhavým hlasem: „Jsem v Huckově pracovně a někdo může poslouchat na přípojce, ale nemůžu si pomoct. Když zavolám poldy, tak se nám to šeredně nevyplatí, protože – ne, to by bylo příliš dlouhé vysvětlování. Zásadně odmítáte opustit kvůli případu dům, dobře, ale co Saul? Potřebuju ho. Jestli můžete sehnat Saula…“

Utnul jsem svou řeč tím, že jsem pustil těžítko na knihu a vydal ten druh krátkého zachroptění, jaký asi tak vydá člověk, kterého někdo silně a přesně praští, a nechal jsem sluchátko s bouchnutím spadnout na stůl. I já se sesul na podlahu s hlukem dost velkým na to, aby dosáhl ke sluchátku, ale ne dost na to, jak jsem doufal, aby zalarmoval Hucka nahoře nebo tu čtveřici dole. Pak jsem se zase vyškrábal na nohy a pohlédl na sluchátko ležící na stole. To byla otázka, kterou jsem nechal otevřenou. Možná se zdálo být přirozenější zavěsit, ale kdyby Wolfe vytočil číslo, rozhodně bych si nepřál, aby se rozdrnčely přípojky po celém domě, a takhle bude obsazeno. Takže jsem ho nechal ležet.

Teď šlo o správné načasování. Wolfe by sice mohl zkusit vytočit číslo, a kdyby neuspěl, vykašlal by se na to, ale o tom jsem pochyboval. Byl otrlý, ale ne zas tak otrlý. Mohl by zavolat poldům a poprosit je, aby sem zajeli a zkusili můj puls, ale to by neudělal, už vůbec ne potom, co odsouhlasil můj odklad nahlášení vraždy. Takže by musel přijít sám, což byl samozřejmě můj úmysl. Chtěl jsem být u dveří a vpustit ho dovnitř, ale nemohl jsem z pracovny odejít hned a nechat tam vyvěšený telefon. Dvě minuty mu jistě stačí na to, aby se vypravil a vydal na cestu sem, ale dal jsem mu deset. Položil jsem těžítko zpátky, vrátil knihu na její místo v polici a zbytek času jsem strávil zíráním na hodinky. Na konci desáté minuty jsem zavěsil sluchátko, vyšel z místnosti a sešel jedno patro dolů do vstupní haly.

Byla tam Dorothy Riffová s nasazeným kloboukem a oblékala si kabát. Kdybych se opozdil o třicet vteřin, přišel bych o jednoho člena osazenstva. Vrhla na mě pohled, ale do hovoru se nepustila. Zdvořile jsem se zeptal: „Snad už nás nechcete opustit?“

„Ano.“ Byla příkrá. „Jdu domů. Nějaké námitky?“

„Ano.“ I já byl příkrý.

„Ach?“ Zamrkala. „Opravdu?“

Přikývl jsem. „Rozhodl jsem se, že vy, lidi, jste na mě příliš zdrženliví. Já jsem typ člověka, co má ve zvyku chytnout lidi pod krkem, a takhle to dál nejde. Zavolal jsem panu Wolfovi, abych mu to řekl, a on souhlasí a je na cestě sem. S vámi bude chtít mluvit obzvlášť, protože jste to byla vy, kdo tvrdil, že jeho klient je vyděrač, takže kdybyste laskavě mohla počkat.“

Ztuhla. „Nero Wolfe přijde sem?“

„Ano.“

„Kvůli čemu?“

Mávl jsem rukou. „Vyšetřovat.“

„Tomu nevěřím.“

„Dobrá, nebudu se vás snažit přesvědčovat. Vidět znamená věřit, a až ho uvidíte, můžete věřit čemukoliv. Jmenoval jsem se dveřníkem, abych nikoho nepustil ven a jeho vpustil dovnitř.“

„To je nesmysl. Můžu odejít, když budu chtít.“

„To jistě můžete. Když si myslíte, že se to panu Huckovi bude zamlouvat.“

Otevřela ústa, zase je zavřela, otočila se, vydala se ke schodům a vyběhla nahoru. Když zmizela, napravo ve dveřích z místnosti s televizí se zjevil Paul Thayer následován paní O’Sheovou a Sylvií Marcyovou. Přišli blíž a Thayer se dožadoval: „Co je tu za povyk? Kde je slečna Riffová?“

Odpověděl jsem, že jsem jí řekl, že pan Wolfe je na cestě sem a připojí se k nám a že šla nahoru povědět to panu Huckovi. Ta novinka nijak viditelně nezapůsobila na paní O’Sheovou, ale Sylvia něco obdivně zavrkala a Thayer se stáhl, zastrčil bradu a zíral na mě zpod hustého obočí. Neměl k tomu žádné otázky či komentáře, ale ty dvě dámy ano. Paní O’Sheová prohlásila, že si vždycky myslela, že profesionální detektivové způsobí víc problémů, než jich vyřeší, a teď že už to ví jistě. Slečna Marcyová řekla, že by se jí strašně líbilo být vyslýchána Nero Wolfem, pokud by nešlo o něco tak hrozného, jako je třeba vražda, akorát že jí to moc rychle nemyslí a doufá, že se jí nebude snažit nachytat na nějaké drobnosti.

Ozval se zvonek a já šel a otevřel dveře a dovnitř vstoupil Wolfe.

Vrhl na mě pronikavý pohled, pak obrátil zrak, aby si prohlédl ostatní, vrátil ho ke mně a zamumlal: „Nuže?“

„Slečna Marcyová,“ řekl jsem. „Paní O’Sheová. Pan Thayer.

Tohle je pan Wolfe.“

Sklonil o centimetr hlavu. „Těší mě.“ A znovu ke mně, hlasitěji a zřetelněji: „Nuže?“

„Je tu výtah,“ řekl jsem mu, „což celou situaci zjednodušuje. Všichni jím pojedeme. Vy a já vystoupíme v příštím patře, půjdeme do pracovny a já vám všechno vysvětlím. Ostatní půjdou do pokoje pana Hucka v dalším patře a řeknou mu, že tam přijdeme za okamžik, pokud si to takhle přejete. Pokud ne, pošlete mě nahoru se vzkazem. Dokonale jednoduché. Váš kabát a klobouk?“

Nechal mě je vzít. Položil jsem je na křeslo a vydal se k výtahu. Ostatní mě následovali. Cestou jsem zaslechl Sylvii, jak k němu něco vrká, ale nezachytil jsem co. O jedno patro výš jsme s Wolfem vystoupili a já ho vedl chodbou do pracovny. Otevřel jsem dveře a nechal ho projít. Když jsem je za námi zavřel a otočil se, stál čelem ke mně.

„Nuže?“ zavrčel.

„Ano, pane. Smím vám to ukázat?“

Přešel jsem ke stolům a stoupl si mezi ně. „Použil jsem tenhle telefon.“ Dotkl jsem se ho. „Sem jsem položil knihu.“ Zaťukal jsem prstem na to místo. „Když jsem vytočil číslo, vzal jsem do pravé ruky tohle.“ Zvedl jsem těžítko. „Ve správný okamžik jsem ho upustil na knížku, zachroptěl, nechal sluchátko spadnout na stůl a sesul se na zem.“

Bylo to podruhé nebo potřetí v životě, možná počtvrté, kdy jsem ho viděl oněmět. Dokonce mě ani neprohodí pohledem. Rozhlédl se po místnosti, nespatřil žádné křeslo, které by mu vyhovovalo, tak šel k pohovce u zdi, posadil se a roztáhl paže a dlaně položil na opěradlo, aby se podepřel.

„Zřekl jsem se salátu, sýru a kávy,“ řekl, „a ihned přišel.“

„Ano, pane. Plně to oceňuji. Mohu…“

„Sklapněte. Považujete mé pravidlo nikdy neopouštět dům kvůli pracovní záležitosti za jednu z tvrdohlavých póz mé vypočítavé excentričnosti. To ale není žádný luxus, je to naprostá nutnost pro snesitelnou existenci. Bez takového pravidla je soukromý detektiv otrokem naléhavých požadavků svých sousedů a v New Yorku jsou jich miliony. Jste tak natvrdlý, že to nechápete?“

„Ne. Ale já mohu…“

„Sklapněte.“ Už se trochu uvolnil, takže sevřel rty a provrtal mě zlobným pohledem. Potřásl hlavou. „Ne. Mluvte.“

Vzal jsem jedno křesílko a postavil ho před něj, protože jsem věděl, jak nesnáší, když musí zaklánět hlavu, aby se mohl podívat lidem do tváře. Když jsem se posadil, byl jsem dost blízko na to, abych mohl ztišit hlas až téměř k šepotu. „Jsem si celkem jistý, že tahle místnost není odposlouchávaná,“ řekl jsem, „a žádná skrýš se to taky nenajde, ale řvát nemusíme. Rád bych vám pověděl, co se stalo za poslední tři hodiny. Bude to trvat sedm minut.“

„Poslouchám,“ zavrčel. „Mluvte.“

Tak jsem mluvil, trochu jsem stanovený čas přetáhl, ale ne o moc. Na jeho tváři sídlil po celou dobu kyselý a mrzutý výraz, ale podle jeho očí jsem poznal, že poslouchá. Když jsem vylíčil všechny události tak, jak se staly, pokračoval jsem a nastínil mu své myšlenkové pochody.

„Když jsem odešel od večeře a šel nahoru,“ prohlásil jsem, „měl jsem pevně v úmyslu omrknout mrtvolu a zavolat poldy. Ale jak jsem tam tak stál a díval se na něj, uvědomil jsem si, že bych musel nejdřív zavolat vám, abych vám řekl, co hodlám udělat, ale odsud jsem vám volat nechtěl. Potřeboval jsem instrukce. Kdybych poldům, až by přijeli, řekl, kvůli čemu nás Lewent najal a členové domácnosti jim pověděli, co jsem jim uvedl jako důvod, proč nás Lewent najal, pěkně bych se do toho zapletl. Tyhlety zapeklité situace už znám, znamenají pro mě být uvězněn na té tvrdé židli v kanceláři státního návladního na desetihodinový pokec. Vás by se to také týkalo. Byl bych vás musel požádat, abyste to zvážil a rozhodl to, ale nemohl jsem odtud odejít k telefonu.“

Zavrčel, ne moc chápavě.

„Koneckonců,“ předložil jsem mu k úvaze, „kromě Lewentovy lebky se zatím žádné kosti nepolámaly. Můžete mi říct, co mám dělat, vrátit se domů a dojíst si salát, sýr a vypít kávu. Až budete bezpečně venku, půjdu se nahoru našeho klienta na něco zeptat a s hrůzou zjistím, že je mrtvý. Poběžím o tom zpravit osazenstvo a zavolám policii. A co se týká těch tisíce babek, které vám zaplatil, jistě by uznal, že jste si je vydělal tím, že jste sem přišel mi říct, jak všechno zařídit tak, aby jeho smrt způsobila co nejméně nepříjemností.“

Pozoroval mě. Byla to přesně ta situace, která by za normálních podmínek, v soukromí jeho kanceláře, vyvolala vzteklý řev, ale tady se musel ovládnout.

„Blbost,“ zamumlal hořce. „Vy víte moc dobře, co děláte, a já taky. Policie, a obzvláště pan Cramer, by nikdy neuvěřila, že byste se odvážil vylákat mě sem lstí kvůli čemukoliv menšímu než vraždě, a taky vědí, že jinak než lstí byste mě sem nedostal vůbec. Takže si s těmi lidmi musím promluvit o vraždě. Je v pokoji pana Hucka nějaké slušné křeslo?“

„Jo, jedno se najde, ale nečekejte, že se vám bude líbit.“

„To nečekám.“ Postavil se. „Tak tedy dobře. Pojďme.“

VI.

Problém s křeslem se trochu zkomplikoval. Poté, co byl Wolfe předslaven Huckovi a Dorothy Riffová a co Huck bez nadšení souhlasil s Wolfovým přáním probrat záležitosti jeho klienta, pana Hermana Lewenta, zbýval tu ještě fakt, že Paul Thayer okupoval to jediné křeslo, které by dokázalo pohodlně pojmout Wolfa, a Thayer, který byl stále ještě rozmrzelý, nevěnoval mým zdvořilým náznakům pozornost. Když jsem ho požádal, aby se přemístil, a dokonce řekl prosím, vyhověl mi, ale vrhl na mě přitom zuřivý pohled.

Když se Wolfe posadil a začal otáčet hlavou zprava doleva a zpátky, aby si přítomné prohlédl, a oni na něj zaměřili svou pozornost, necítil jsem žádné ulehčení z toho, že jsem se zbavil odpovědnosti. Řekl, že si s nimi bude muset promluvit o vraždě, a s tím, jak byl zlobou rozpálený do béla mým podfukem, který ho donutil absolvovat tříkilometrovou jízdu taxíkem, mohlo by mu připadat veselé zrežírovat to tak, že bych pak měl poldům vážně co vysvětlovat.

Huck promluvil: „Vysvětlil jsem panu Goodwinovi, že toleruji jeho vměšování z úcty ke svému švagrovi.“ V jeho hlase mnoho úcty nezaznívalo. „Ale teď, když sem vrazíte i vy – upřímně, pane Wolfe, má shovívavost má své meze.“

Wolfe přikývl. „Nevyčítám vám to, pane. Vracím vám vaši upřímnost a přiznávám, že je to chyba pana Goodwina. Díky chybám své povahy zpackal svůj úkol tady tak, že jsem byl donucen zasáhnout. Když mi volal, dvakrát, asi před čtyřmi hodinami, ne z tohoto domu, měl jsem podezření, že byl tak silně očarován jednou z těchto žen, že jeho myšlenkové procesy byly dočasně vyřazeny z provozu. Tak ho to zasáhlo. Když později zavolal znovu, tentokrát z vaší pracovny, má obava se potvrdila, a dokonce jsem byl schopen tu čarodějku identifikovat.“

Podíval se zpříma na paní O’Sheovou, pak na slečnu Riffovou, a pak na slečnu Marcyovou, ale žádná z nich jeho pohled neopětovala, protože se všechny dívaly na mě. Nevadilo mi to, za předpokladu, že to teď hodlá uvést na pravou míru.

Pokračoval: „Prostě nebyla jiná možnost, tak jsem ho přišel nahradit, a teď, když jsem tady, odmítám se schovávat za ten klukovský výmysl, který si zamanuli použít pan Lewent a pan Goodwin. Měli vědět, že jejich předstíraný zájem o velkou sumu peněz zanechanou tajně sestrou pana Lewenta u jedné z vás, aby mu ji předala po její smrti… měli vědět, že to nikdo z vás nebude brát vážně.“ Pohlédl na Hucka. „Vy, pane, jste byl dokonce přesvědčen, že jde o snahu vás vydírat, že ano?“

„Napadlo mě to.“ Huck jakožto milionář nechtěl nikomu poskytnout záminku k žalobě za urážku na cti. „Říkáte, že to byl výmysl?“

„Ano.“ Wolfe mávl rukou. „Pusťme to z hlavy. Slídit okolo a hledat klíčové dírky, to není můj vkus. Mnohem radši budu jednat přímo a řeknu vám, že jsem sem přišel promluvit si o vraždě.“

Ozvaly se různé zvuky, ale žádná bouře. Hlava Paula Thayera vylétla vzhůru. Má pozice teď byla naprosto nezáviděníhodná. Když už to vyklopil, bylo by na místě zavolat policii, a kde bych byl?

„Vraždě?“ Huck nevěřil vlastním uším. „Řekl jste vraždě?“

„Ano, pane, řekl.“ Wolfe byl v nevýhodě. Své posluchače zval do své kanceláře a to pak nebylo složité mít všechny tváře v zorném poli, ale tady tvořili téměř půlkruh, s Huckem na invalidním vozíku uprostřed, a Wolfe musel neustále otáčet hlavou a pohybovat očima. „Není důvod,“ prohlásil, „zabývat se dál tím nesmyslem, se kterým začal pan Goodwin. Dávám přednost přímosti a pádnosti původní teorie pana Lewenta, se kterou se dnes ráno zastavil u mě v kanceláři, aby mě najal. Navrhoval, že by sem měl pan Goodwin přijít a říct vám, že on, Lewent, má podezření, že jedna z těchto žen zavraždila jeho sestru, otrávila ji, a že mě najal, abych to vyšetřil. Nyní navrhuji…“

Tentokrát se rozpoutala skutečná bouře hlasů, obzvláště mezi nimi vynikal ten patřící paní O’Sheové. Také se pohnula. Vyskočila z křesla a vydala se ke dveřím. Když se Wolfe ostře dožadoval, kam že to jde, a ona se nezastavila, přiskočil jsem a odřízl jí cestu. S obobličejem bledým vzteky mi poručila: „Jděte mi z cesty! Ta malá špiimvrt krysa!“

Stále jsem blokoval východ. Ozval se Wolfův hlas: „Jestli jdete pro pana Lewenta, madam, žádám vás, abyste to zvážila. Přišel za Minou a zaplatil mi, protože neměl kuráž se do tohohle zaplést sám. Můžete ho sem přivléct a vy tři na něj můžete prskat a syčet, ale k čemu to bude dobré? Hodlám tuhle záležitost vyřešit, ale ne v takovém blázinci.“

Otočila se a udělala krok zpátky.

„Měli byste si všichni uvědomit,“ řekl jim Wolfe“ jaká je situace. Můžete si myslet, že tahle Lewentova představa je naprosto absurdní, že je v podstatě vyšinutý, ale tím se to ne vyřídí. Pokud se toho bude držet a bude o tom mluvit, může to pro vás všechny být moc ošklivé. Žaloba pro urážku na cti by ho mohla umlčet, ale ta pachuť l>y zůstala. Z faktu, že si vybral mě, abych to pro něj vyšetřil, a z toho, že mi zaplatil dopředu pro něj nezanedbatelnou částku, se mohu domnívat, že má vysoké mínění o mém úsudku, inteligenci a poctivosti. Kdybych byl přesvědčen, že jeho podezření jsou neopodstatněná a nezasloužená, myslím, že bych ho dokázal přesvědčit, aby od nich upustil, a může být, že mě o tom přesvědčíte tady a teď. Chcete se o to pokusit?“

Paul Thayer zvrátil hlavu a rozesmál se. Nešlo mu to tak, jako když jsme byli spolu v jeho pokoji. Všichni na něj pohlédli, nepříliš pochvalně, a když se uklidnil, přemístili své pohledy na Theodora Hucka. Ten zamyšleně hleděl na Wolfa.

„Přemýšlím,“ řekl, „jestli by pomohlo, kdybych si se svým švagrem promluvil.“

„Ne, nepomohlo,“ řekla Sylvia Marcyová tak přesvědčeně, že na ni všichni překvapeně pohlédli. Okamžitě začala cukrovat. „Chtěla jsem jen říct,“ zavrkala, „že on je případ. On je vážně případ.“

Huck se podíval na Dorothy Riffovou. „Co myslíte?“

Nezaváhala. Její šedozelené oči byly ostražité a odhodlané. „Ráda bych věděla, co by to stálo, přesvědčit pana Wolfa.“ Pohlédla na nej.

„To záleží na tom,“ řekl jí Wolfe. „Kdyby například byl původ jedu, který zabil paní Huckovou, uspokojivě prokázán a žádná z vás s ním nebyla nijak spojena, byl bych na dobré cestě být přesvědčen. Podle pana Lewenta to byl ptomain a všichni jste byli v tu dobu přítomni. Je to tak správně?“

„Ano.“

„Proboha,“ protestoval Paul Thayer, „to nemyslíte vážně! Vy se nás na to opravdu hodláte ptát?“

„Budu se ptát vás, pane Thayere, jelikož vy nejste panem Lewentem podezříván. Kde paní Hucková zemřela? Tady?“

Thayer se podíval na Hucka. „Co s tím, strýčku Thedore? Chceš, abych tu hru hrál?“

Huck pomalu přikývl. „Myslím, že ano. Ano.“

„Jak si přeješ.“ Thayer pohlédl na Wolfa. „Má teta zemřela v tomhle domě, ve své posteli, zrovna téměř před rokem.“

„Byl jste tady?“

„Ano.“

„Povězte mi o tom. Povídejte, a já vám budu klást otázky, jak bude třeba.“

„Dobře.“ Thayer si odkašlal. „Bylo to na narozeniny mého strýce a my měli tady v téhle místnosti malou oslavu. Bylí jsme tu všichni, co jsme tu teď, a pár dalších lidí, čtyři nebo pět – staří přátelé tety a strýce. Chcete vědět, kdo to byl?“

„Možná později. Teď jenom události.“

„Pili jsme drinky a tak a po večeři podávané na způsob švédského stolu v této místnosti spoustu vína – má teta měla ráda víno a strýc Theodore taky – a zakončili jsme to šampaňským, a tak někteří z nás byli v dost povznesené náladě, včetně mě. Ve skutečnosti jsem se nakonec stal poněkud nežádoucím, tak to teta řekla, takže jsem odešel ještě před skončením večírku. Šel jsem do svého pokoje a skládal tam hudbu. Zkoušel jste někdy hrát na piano, když jste byl nalitý?“

Wolfe řekl, že ne.

„Někdy to zkuste. Mimochodem, řekl byste mi laskavě něco? Proč jedna z těchto žen otrávila mou tetu? Kvůli čemu?“

„Podle slov pana Lewenta proto, že udržovala intimní vztahy s vaším strýcem a chtěla se za něj provdat. Kde se stane nějaká špatnost, tam se motiv vždycky najde. To může…“

„Vy se opovažujete…!“ vzplála paní O’Sheová. Byla už zpátky ve svém křesle.

„Ne, madam, neopovažuji. Pouze se snažím zjistit, jestli je nějaký důvod se opovažovat. Pokračujte, pane Thayere.“

Thayer pokrčil rameny. „Po nějaké době jsem se skládáním skončil a šel si lehnout. Ráno mi řekli, že má teta zemřela, a podle toho, jak mi to popisovali – bylo to dost hrozné.“

„Kdo vám to popisoval?“

„Slečna Marcyová a něco paní O’Sheová.“

Wolfovy oči se pohnuly. „Takže vy jste to viděla, slečno Marcyová?“

„Ano, viděla.“ Teď nevrkala. „Říct, že jedna z nás ji otrávila, to je strašné.“

„Souhlasím. Co jste viděla?“

„Měla jsem pokoj v patře nad tímhle a paní Hucková také. Přišla za mnou a vzbudila mě. Měla velké bolesti, ale nechtěla rušit manžela. Uložila jsem ji zpátky do postele a zavolala doktora – bylo po půlnoci – a sehnala jsem paní O’Sheovou, ale dokud nepřišel doktor, nemohly jsme toho moc udělat. Bylo otázkou, zda o tom říct panu Huckovi – nemohl se ani dostat do pokoje, kde ležela, protože dveře byly pro jeho vozík příliš úzké, ale samozřejmě jsme mu to musely oznámit. Zemřela okolo osmé hodiny.“

Wolfe přešel k Huckovi. „Jistě se vedlo vyšetřování – smrt za takových okolností.“

„Samozřejmě.“ Huck byl příkrý.

„Byla provedena pitva?“

„Ano. Byl to ptomain.“

„Byl prokázán zdroj?“

„Analýzou ne.“ Přes Huckovu tvář přeběhla křeč. Měl trochu problémy s ovládáním. „Před večeří jsme měli velký výběr předkrmů a mezi nimi byl jeden druh nakládaných artyčoků, pro který měla má žena slabost. Nikdo jiný si žádný z nich nevzal, takže je zjevně snědla všechny, protože žádné nezbyly. Protože nikomu jinému špatně nebylo, usoudilo se, že ptomain, jehož přítomnost byla jednoznačně prokázána, byl v těch artyčokách.“

Wolfe zavrčel: „Nejsem žádný odborník na ptomainy, ale dnes odpoledne jsem si o nich něco vyhledal. Víte, jak důkladně byla vyloučena možnost, že byl přítomen skutečný alkaloid?“

„Ne. Nevím, o čem mluvíte.“

„Copak ptomain není alkaloid?“ zeptala se Dorothy Riffová.

„Ano, je,“ potvrdil Wolfe, „ ale posmrtný. No nic, ohledně toho existuje záznam. Vy jste tu byla tu noc, co zemřela paní Huckova, slečno Riffová?“

„Byla jsem tu na večírek. Odešla jsem okolo jedenácté.“

„Věděla jste, že měla slabost pro nakládané artyčoky?“

„Všichni jsme to věděli. S oblibou jsme všichni na toto téma vtipkovali.“

„Jak víte, že ptomainy jsou alkaloidy?“

Trochu se začervenala. „Když paní Huckova zemřela, přečetla jsem si o nich.“

„Proč? Bylo na její smrti nebo na těch artyčokách něco, co ve vás vzbudilo nějaké podezření?“

„Ne! Jistěže ne!“

Wolfova hlava se otáčela zprava doleva. „Měl kdokoliv z vás podezření, že smrt paní Huckové nebyla náhodná?“

Dostalo se mu jednohlasné záporné odpovědi, nikdo se nezdržel, ale on naléhal dál. „Měl kdokoliv z vás pocit, kdykoliv, že možnost špinavé hry nebyla dostatečně prověřená?“

Opět jednomyslné ne. „Proč bychom měli mít takový pocit, když jsme neměli žádné podezření?“

Wolfe přikývl. „Vážně, proč?“ Opřel se, odkašlal si a zatvářil se uvážlivě. „Opravdu na mě udělala dojem, zcela přirozeně, naprostá nepřítomnost sklonů k nedůvěřivosti mezi vámi. Tři ženy jako vy, mladé, chytré, vědomé si příležitosti, nevyhnutelně soupeřivé v domácnosti, jako je tahle, jsou ideální půdou pro semínka podezření, pokud by se nějaké vyskytlo, ale zjevně se ve vás žádné nezaselo. To o něčem svědčí, ba ještě víc, je to téměř přesvědčivé, a já přece nemohl očekávat, že za tu asi hodinu, co jsem tady, dosáhnu naprosté jistoty. Bylo by nesmyslné vyzývat vás, abyste mě přesvědčily úplně, vždyť i sám zákon předpokládá nevinu, dokud není vina prokázána. Takže nám zbývá jediná otázka, a to, za kolik vám stojí nechat mě použít svůj talent a energii, abych přesvědčil pana Lewenta, že jeho podezření jsou nepodložená, a udržel ho při tom? Řekněme sto tisíc dolarů?“

Opět to bylo jednohlasné, tentokrát však zalapání po dechu. Slečna Riffová, která nejrychleji nalezla opět slova, vykřikla: „Říkala jsem vám, že je to vydírání!“

Wolfe otočil ruce dlaněmi vzhůru. „Jak si přejete. Je mi jedno, jak to nazýváte, jestli vydírání, nebo loupežné přepadení, ale bylo by od vás dětinské předpokládat, že pro vás udělám tak velkou službu jako dobročinnost. Tak velký lidumil zas nejsem. Suma, kterou jsem jmenoval, rozhodně není přemrštěná. V podrobnostech budu velkomyslný, nebudu trvat na nějaké směnce, postačí, když pan Huck prohlásí v přítomnosti vás všech, že se zaručuje, že plná částka bude zaplacena do jednoho měsíce. S jednou podmínkou, na které trvám, že se ani slovíčko o téhle dohodě nikdy nedonese k panu Lewentovi. V tomto bodě musím mít vaše jasně řečené a pevné ujištění. Požaduji tuto záruku od pana Hucka, protože vím, že se k tomu hodí, o finanční situaci vás ostatních totiž nevím nic, a samozřejmě je v jeho zájmu, stejně jako ve vašem, aby byl pan Lewent přesvědčen, že jeho podezření jsou nepodložená.“

Zaujal je. „Nuže?“

„To je vydírání,“ řekla pevně slečna Riffová.

Paul Thayer zamumlal: „To se Lewent teda trefil, když si vybral vás.“

Slečna Marcyová a paní O’Sheová mlčely. Hleděly na Hucka se zjevnou žádostí o vedení. Huck, s hlavou nakloněnou k jedné straně, se soustředil na Wolfa, prohlížel si ho, jako by byl na pochybách, zda správně slyšel.

Promluvil. „Co vás vede k přesvědčení,“ zeptal se, „že dokážete mého švagra zvládnout?“

„Hlavně, pane, má ješitnost. Zavazuji se k tomu a ve finančních záležitostech jsem já velmi zodpovědný. Vy se zaručujete za zaplacení, já se zaručuji za odvedení práce. Vy mi garantujete, že do měsíce zaplatíte sto tisíc dolarů, a já vám garantuji, že pan Lewent už nikdy nebude obviňovat nikoho z přítomných ze spáchání čehokoliv závažného v minulosti, a pokud ano, vrátím celou částku mě zaplacenou.“

„Je vaše záruka časově omezená?“

„Ne.“ „Pak to přijímám. Zavazuji se, že vám do měsíce zaplatím sto tisíc dolarů, jako odměnu za vaši záruku, kterou jste mi dal, tak jak jste ji formuloval. Stačí to takhle?“

„Naprosto. Nyní ta podmínka. Všichni jste srozuměni s tím, že se k panu Lewentovi nikdy nesmí dostat ani slovo o téhle dohodě. Souhlasíte, že mu ohledně toho nic nenaznačíte přímo ani nepřímo. Pro vyjádření souhlasu zvedněte prosím ruku.“

První se zdvihla ruka paní O’Sheové, pak slečny Marcyová, pak slečny Riffové. Wolfe se zeptal: „Pane Hucku?“

„Nepovažoval jsem to za nutné. Jistěže souhlasím.“

„Pane Thayere?“

S očima všech upřenýma na sebe vypadal Paul Thayer celý nesvůj. Rychle pohlédl na svého strýce. „Vy blázni,“ řekl a zvedl obě ruce tak vysoko, jak to jen šlo.

„Tak to bychom měli.“ Wolfe udělal grimasu. „Teď se musím dát do práce a vy mi musíte pomoct. Nejdřív si promluvím s panem Lewentem soukromě, ale může se stát, že ho pak budu chtít přivést sem na krátký společný rozhovor. Takže vy laskavě zůstanete ještě chvíli tady, ne moc dlouho, řekl bych.“ Vstal. „Archie, říkal jste, že pan Lewent je ve svém pokoji na tomto patře?“

Trochu jsem se se svou odpovědí opozdil, protože jsem se snažil vidět všem do tváře ve chvíli, kdy uslyšeli, že jdeme pro Lewenta. Ale Wolfe opakoval mé jméno a já vstal, obešel ho, abych se dostal ke dveřím, a otevřel je. Vedl jsem ho k Lewentově pokoji, tam jsem také otevřel dveře, a když jsem vstoupil, nahmatal jsem vypínač a rozsvítil, a pak jsem překročil Lewentovy nohy, abych uhnul a Wolfe mohl vejít. Vstoupil, zabouchl za sebou dveře a podíval se na svého klienta.

„Zvedněte ho, ať se mu můžu podívat na ten zátylek.“

To mě nestálo mnoho námahy, když uvážíte velikost těla a fakt, že tou dobou už bylo dost ztuhlé. Když Wolfe skončil prohlídku a narovnal se, položil jsem tělo zpátky na koberec do původní polohy.

„Jak víte,“ řekl Wolfe, „považuje se za nežádoucí nechat mrtvolu bez dozoru, obzvláště jeli zjištěna násilná smrt. Já zůstanu tady. Vy půjdete, řeknete jim, co jsme objevili, poučíte je, že mají zůstat pohromadě v Huckově pokoji, a pak zavoláte policii.“

„Ano, pane. Mám volat z Huckova pokoje, nebo sejít dolů do pracovny?“

„To je jedno. Můžete si vybrat.“

„Až se mě poldové budou ptát na podrobnosti, selže má paměť ve všem kromě mé jedné cesty do tohoto pokoje?“

„Ne. Řeknete i všechno ostatní, tak, jak to bylo.“

„Včetně toho, jak jsem se tady octl?“

„Ano. A už sakra jděte.“ Šel jsem.

VII.

Bylo za dvacet minut deset, když jsme s Wolfem opustili společnost shromážděnou v Huckově pokoji, abychom si šli promluvit s naším klientem. S toutéž společností jsme se v Huckově pokoji opět sešli o více než dvě a půl hodiny později, ve čtvrt na jednu. Stejné obsazení s několika přírůstky.

Mezitím nějaké dva tucty špičkově vycvičených státních zaměstnanců, včetně zástupce policejního komisaře a dvou asistentů státního návladního, odváděli profesionální práci v domě, který postavil otec Hermana Lewenta a ve kterém se Hermanovi nakonec podařilo zemřít. Byl jsem svědkem jen velmi malé části celého toho výjevu, protože po většinu z těch stopětapadesáti minut jsem byl nahoře v krejčovském pokoji, kde jsem odpovídal na otázky a vysvětloval předchozí odpovědi, ale věděl jsem, že je to profesionální, protože většinu z nich jsem už v akci viděl dřív. Přinejmenším v jednom ohledu to bylo tak sakra profesionální, že jsem z toho mohl mít průšvih, protože by mi bývalo nevadilo vyměnit si ohledně několika bodů pár slov s Wolfem, ale nedovolili mi to. Byli jsme profesionálně drženi odděleně a já ho ani nezahlédl v době mezi devíti pětačtyřiceti, kdy jsem ho zanechal hlídat mrtvolu, a dvanácti patnácti, kdy pro mě seržant Purley Stebbins, který mě za ty roky osmkrát v záchvatech roztržitosti nazval Archiem, přišel do krejčovského pokoje a odvedl mě dolů.

V Huckově pokoji jsem nalezl totéž osazenstvo, ale viditelně utahanější. Sám Huck, stále ještě v kaštanovém saku a kravatě, sedící v kolečkovém křesle, vypadal tak zdeptaně, že jsem byl překvapen, že ti, co tomu tady veleli, nebrali více ohledů na chlápka v jeho postavení, jehož nemocné nohy představovaly navíc tak dobrou omluvu. Paul Thayer jim zřejmě předtím předvedl svůj temperament, který si vyžádal zásah, protože měl povolenou kravatu, rozcuchané vlasy a u lokte mu stál vazoun. Celkově to ty tři ženy snášely zjevně o něco lépe než muži, ale veselé teda rozhodně neliyly. Paní O’Sheová strnule seděla a své chladné modré oči upírala na Inspektora Cramera, který byl usazen poblíž Wolfa. Když jsme vešli, neobtěžovala se na Purleyho a mě ani pohlédnout. A ať do mě hrom bací, jestli se slečna Riffová a slečna Marcyová nedržely za ručičky. Seděly bok po boku na pohovce, kterou sdílely ještě s asisicnlcm státního návladního Mandelbaumem a zástupcem policejního komisaře Boylem.

To jsem musel Wolfovi nechat. Seděl v tom velkém křesle jako předtím, a to jsem tu tentokrát nebyl, abych ho pro něj vybojoval. A vůbec nevypadal vyčerpaně. Když jsem přišel blíž a zachytil jeho pohled, pomyslel jsem si, ajajaj, už je to tady. Tenhle výraz jsem velmi dobře znal. Právě se chystal vyvolat rozruch, nebo si to alespoň myslel.

Křikl na mě: „Archie!“

„Ano, pane.“

„Posaďte se. Řekl jsem panu Cramerovi, že chci jít domů, a jako stimul jsem mu nabídl pár komentářů k téhle záležitosti, přičemž jsem trval na vaší přítomnosti. Zajisté jste zodpověděl všechny otázky a podal veškeré informace, které jste měl.“

„Ano, pane.“

„Já také. Posuňte si křeslo, brání mi ve výhledu na Paula Thayera. To je lepší. Pane Cramere, byl bych tohle udělal mnohem dříve, skutečně, ihned po vašem příjezdu, ale tehdy jste ještě nebyli připraveni poslouchat, a kromě toho, byla zde možnost, že by vaši muži mohli zjistit něco, co by oslabilo, nebo dokonce popřelo mé vývody. Nevím, jestli se jim to podařilo, tak se potřebuji na pár věcí zeptat.“

V kulatém, rudém obličeji inspektora Cramera se nezračilo mnoho pochopení. Vyštěkl: „Neříkal jste, že se chcete ptát, řekl jste, že máte komentáře. V podstatě jste prohlásil, že víte, kdo zabil Lewenta.“

„To taky vím, pokud to vy nevíte líp. Kvůli tomu všechny mé otázky. Chystáte se někoho obvinit?“

„Ne.“

„Našli jste zbraň, která by odpovídala činu?“

„Ne.“

„Máte důkaz, který by odporoval domněnce, že Lewent byl zabit někde jinde a jeho tělo bylo transportováno do jeho pokoje a tam zanecháno?“

„Ne.“

„Našli jste někde v domě důkaz, který by ukazoval, že se jedná o místo, kde byl zabit?“

„Ne.“

„Vyloučil jste z nějakého důvodu, ať už prokazatelného, nebo spekulativního, někoho z těchto lidí z podezření?“

„Ne.“

Boyle je z pohovky přerušil. „Jak dlouho zamýšlíte nechat to takhle pokračovat, inspektore?“

„Mohli jste to zastavit ještě předtím, než to začalo,“ řekl Wolfe suše. „Ale tady máte komentář. Je téměř neuvěřitelné, že by byl Lewent zabit tam, kde byl nalezen. Po takové ráně umřel okamžitě a jistě nebyl uhozen v té úzké chodbičce, obzvlášt když v momentě úderu mířila rána nahoru. Nenašly se žádné známky zápasu, koberec se dokonce ani nehnul, a proto nevěřím, že mu někdo mohl zasadit takovou ránu…“

„Tohle přeskočte,“ zavrčel Cramer. „My také ne.“

„Vy si myslíte, že byl zabit někde jinde?“

„Ano.“

„Ale nevíte kde?“

„Ne.“

Mandelbaum vybuchl. „Co si myslíte, že to je, Wolfe, hra na ano – ne?“

Wolfe ho ignoroval. „Můj druhý komentář. Jestliže byl zabit někde jinde, proč bylo tělo přemístěno? Protože vrah nechtěl, aby bylo nalezeno tam, kde bylo. Jak bylo přemístěno? To je právě ta otázka. Pro přepravu nahoru nebo dolů tu je výtah, ale jak od výtahu? Bylo vlečeno? To by zanechalo stopy a po těch jste samozřejmě pátrali. Našli jste nějaké?“

„Ne.“

„Takže vlečeno nebylo. Neseno? Kým? Žádná z těchto žen by to nezvládla. Lewent byl podměrečný, ale vážil přes padesát kilo. Panem Huckem? Víme, že ho jeho nohy unesou, bez břemene, jen pár kroků. Pak tedy panem Thayerem? Je jediný, kdo nám zbývá, ale proč? To je další věc, na kterou se vás musím zeptat, pane Cramere. Proč pan Thayer zabil pana Lewenta?“

„Nevím.“

„Máte nějakou obstojnou teorii?“

„Momentálně ne.“

„Ani já ne. Ale je tu ještě jeden důvod, proč ho vyloučit, alespoň prozatím – totiž že to není žádný šílenec. Jedině šílenec by totiž nosil tělo muže, kterého právě zavraždil, sem a tam těmito chodbami v tuhle denní dobu, kdy je tak velká pravděpodobnost, že ho někdo uvidí. Ne, myslím, že z toho můžeme vyvodit, že tělo nebylo ani vlečeno, ani neseno. Takže zbývá jedině…“

„Proboha!“

To jsem byl já. Uklouzlo mi to. Nestává se často, že si dovolím přerušit Wolfa, když je v ráži, ale tentokrát mě to poznání zasáhlo tak prudce, že jsem si ani neuvědomil, že mluvím. Všechny zraky se obrátily ke mně a Wolfe otočil hlavu, aby se zeptal: „Copak je, Archie?“

Potřásl jsem hlavou. „Schovám si to na později.“

„Ne, žádné schovávání na později. O co jde?“

„O nic moc, jen jsem si náhle uvědomil, že jsem dokonce vraha viděl, právě když přepravoval tu mrtvolu. Stál jsem a koukal přímo na něj, když ji přemísťoval, prohodili jsme spolu pár slov. Nerad bych se vychloubal, ale nemám pravdu?“

„Ano, myslím, že je to pravděpodobné…“

„To je teda sakra dost, že jste si to uvědomil,“ vybafl na mě seržant Stebbins.

„Navrhuji,“ řekl mu Wolfe, „abyste se postavil blízko pana Hucka. V tom křesle může mít totiž schované opravdu leccos, obzvláště pod tím plédem, a já nechci…“

„Ještě minutku, Wolfe.“ Mandelbaum se zvedl z pohovky a vykročil. „Jestli máte důkazy proti komukoliv, včetně pana Hucka, chceme je nejdřív vidět nebo slyšet.“

„Tohle je ten člověk,“ řekl Huck nepříliš pevným hlasem, „který se ze mě snažil vyrazit sto tisíc dolarů!“

„A uspěl,“ pronesl Wolfe. „Stejně bych ale nemohl počítat, že je zinkasuji, ačkoliv…“

Překvapeně zmlkl. I my ostatní jsme se lekli. Purley Stebbins, který znal Wolfa už z dřívějška, se předtím potichu přesunul k Huckovu křeslu, k jeho pravému lokti, a Huck znenadání trhl hlavou a v šíleném záchvatu zuřivosti na něj zařval: „Vypadněte!“ Byl to tak hrozný vzteklý výbuch, že Mandelbaum, též polekaný, úplně zapomněl na Wolfa a zíral na Hucka. S Purleyem, na kterého svého času řvávala jinačí individua, to nehnulo.

„Nabídl jsem vám komentáře, ne důkazy,“ připomněl jim Wolfe. „Tady máte jeden, který zohledňuje umístění a druh zranění na hlavě pana Lewenta, a také směr úderu. Předpokládejme, že jsem pan Huck, sedím si tady ve své pracovně na svém invalidním vozíku. Je chvíli před pátou hodinou odpolední a můj švagr, pan Lewent, je tu se mnou. Rozhodl jsem se, že musí zemřít, protože jsem přesvědčen, že pro mne představuje smrtelnou hrozbu. Najal si Nero Wolfa, detektiva, který nemrhá svým časem ani talentem kvůli hloupostem, aby rozjel v mé domácnosti vyšetřování pod záminkou tak absurdní, že jde zcela zjevně o lež. Nejenže vím, že má žena by neponechala sumu peněz, která by se měla tajně předat jejímu bratrovi, ale vím také, že on ví, že by to neudělala. Ještě k tomu Wolfův asistent Goodwin se v rozhovoru s mou tajemnicí, hospodyní a ošetřovatelkou obšírně zaobírá možností, že jedna z nich otrávila mou manželku, přičemž se snaží předstírat, že vlastně jen tak nevhodně vtipkuje. Jedna z nich mi o tom poví. Tento detail jste možná zjistili při výslechu.“

„Zjistili,“ potvrdil Cramer. „Byla to slečna Riffová.“

„Dobře. Jsem tedy přesvědčen, že můj švagr začal mít jistá podezření ohledně smrti své sestry a tím pro mě představuje smrtelnou hrozbu. Pro účel tohoto komentáře řekněme, že tou hrozbou je možné odhalení skutečnosti, že to já jsem otrávil jeho sestru – svou manželku – tak, že jsem dal jed do misky s artyčoky. Motivem, který mě k tomu přivedl, bylo její jmění představující miliony, které zdědím. Mimochodem, nepředpokládám, že by pan Huck mohl dokázat, že k němu do pracovny mezi čtvrtou a pátou hodinou pan Lewent nepřišel.“

„Ne. Kolem půl páté pro něj poslal slečnu Riffovou. Řekl, že Lewent u něj byl asi deset minut a pak odešel.“

„Byla slečna Riffová u toho?“

„Ne. Měla nějaké zařizování mimo dům.“

Wolfe přikývl. „Opět dobře. Abych byl k vám, pánové, spravedlivý, je třeba říct, že jsem měl proti vám jednu velkou výhodu. Vy jste neviděli pana Hucka pohybovat se na tom svém stroji, že ne?“

Řekli, že ne.

„Ani já ne, ale slyšel jsem pana Goodwina tu operací popisovat a zaujalo mě to. Byla to právě vzpomínka na tento popis, která mě přivedla na cestu k mým komentářům. Pan Huck momentálně nevypadá, že by nám chtěl své zařízení předvést, ale to můžete zařídit později. Tak zpátky k tématu. Jsem teď pan Huck, chvíli před pátou hodinou sedím v pracovně ve svém křesle.“ Wolfe vytáhl z kapsy kapesník a držel ho zmačkaný v pravé dlani. „Tohle je těžítko, těžká koule ze zeleného mramoru s podpěrnou nožičkou. Ve skutečnosti není v mé ruce, zatím ještě ne, mám ho pouze připravené, tady na podložce u svého křesla, přidržuje nějaké papíry. Archie, vy jste pan Lewent. Stoupněte si sem přede mě, prosím – samozřejmě jste mohl buď stát nebo sedět. Trochu blíž by bylo přirozenější. Nyní zdvihnu pravou rukou těžítko a levou vezmu nějaký papír, který vám chci jako ukázat, ale vyklouzne mi z prstů a spadne na zem. Je docela pravděpodobné, že než jsem pro vás poslal, upouštění toho papíru jsem si nacvičil. Samozřejmě se sehnete, abyste mi ho podal – zcela automaticky, když já jsem mrzák – a jak to uděláte, uhodím vás tím těžítkem.“

Sehnul jsem se a on mě klepnul do vazu. Neměl jsem náladu to přehrávat a sesout se mrtvý k zemi, ale nezdálo se vhodné se ihned narovnat, takže jsem udělal kompromis a padl na kolena.

„Bůh nás ochraňuj,“ zamumlala paní O’Sheová. Žádný jiný zvuk se neozval. Wolfe pokračoval. „Podle toho, jak se vůči sobě nacházíme, já sedím a vy se shýbáte, by úder dopadl na vaši lebku shora.

Nyní se musím pohybovat tak rychle, jak mi jen má nemohoucnost dovolí. Dvacet vteřin mi stačí, abych se přesvědčil, že druhá rána není potřeba, jste mrtvý. Od pasu nahoru jsem zdravý a silný a za dalších dvacet vteřin už vás mám zvednutého, přehozeného přes své nohy a zakrytého plédem, bez kterého se nikdy neobejdu. Stisknu knoflík, popadnu páku a jedem. Musím vás pohodit na jiném patře. Je to risk, jistě, ale nedá se nic dělat.“

„Důkazy, zatraceně,“ zabručel Mandelbaum.

„To v každém případě,“ přitakal Wolfe, „a čím dřív, tím líp. Můžete začít zjištěním, zda to těžítko pasuje do otvoru v lebce, myslím, že zjistíte, že ano. Prozkoumejte ten pléd, který byl použit jako přehoz přes tělo, možná najdete vlasy z Lewentovy hlavy. Vy sami jste vyvodili závěr, že ta vražda nebyla spáchána v Lewentově pokoji, vyzývám vás tedy, abyste vysvětlili, jak jinak bylo tělo přemístěno, když ne na vozíku pana Hucka. Přiznávám, že je škoda, že se smrákalo a na chodbě bylo šero, když pan Goodwin stál u dveří Lewentova pokoje a uviděl Hucka na vozíku, jak se vynořil z výtahu a zamířil ke svému pokoji. Pan Goodwin má dobré oči a za lepšího světla by si pravděpodobně všiml, že ten hrbol pod plédem je větší, než by měl být. Jeho přítomnost samozřejmě donutila pana Hucka vytratit se se svým nákladem dočasně do svého pokoje, ale pan Goodwin odešel téměř vzápětí – opustil dům, aby mi zavolal –a pan Huck dokončil transport. To pro něj musela být ta nejtěžší část, protože dveře do Lewentova pokoje jsou pro jeho vozík příliš úzké.“

Wolfe zaklonil hlavu a pohlédl na Mandelbauma, který stále stál. „Ale tohle se mi líbí jako důkaz. Ve skutečnosti je pro mě tohle samo o sobě naprosto jednoznačné. Všechny jste nás zdlouhavě vyslýchal a víte, co bylo řečeno v této místnosti těsně před objevením těla. Víte, že jsem za přítomnosti pěti svědků vymámil z pana Hucka slib, že mi zaplatí značnou sumu peněz – za co? Protiváhou za můj slib, že pan Lewent už nebude nikoho z nich obtěžovat obviněními! Je nanejvýš nepravděpodobné, že by byl pan Huck takový hlupák, že by souhlasil s nějakou takovou úmluvou, kdyby si myslel, že je Lewent stále naživu. Zmínka o tom, od pana Thayera, když od nikoho jiného, by se jistě k Lewentovi donesla, a pokud by si on myslel, že jsem ho zradil a přijal úplatek od jeho nepřítele, jeho podezření by se zdvojnásobilo, místo aby zmizelo.“

Wolfe zavrtěl hlavou. „Ne. Huck nepochybně věděl, že je Lewent mrtvý. K téhle jistotě jsem dospěl ve chvíli, kdy jsem spatřil mrtvolu. Nejen to. Tím, že přistoupil na můj nesmyslný návrh, Huck přiznal svoji vinu. Myslel si, že ho vydírám, a nakonec na okamžik podlehl dojmu, že se musí podvolit. Zapletl jsem ho do toho před svědky a on by se mnou musel být o samotě, aby mohl zjistit, kolik toho vím a jak by se se mnou dalo jednat. Kdyby nebyl vinen, pokládal by takové jednání se mnou za něco pod svoji úroveň, a když jsem předložil svůj návrh a svůj požadavek, poslal by pro svého švagra a před ním by mě odhalil. Místo toho – ale vy víte, co udělal, a podívejte se na něj teď.“

Většina přítomných se na něj podívala, ale tři ne, a tak se ukázalo, jak pracuje mužský mozek. Ti tři byli asistent státního návladního Mandelbaum, zástupce policejního komisaře Boyle a inspektor Cramer. Tři zástupci zákona s vysokou hodností hleděli podrážděně a pobouřeně ne na vraha, který byl právě odhalen, ale na muže, který ho odhalil. Ale za to se na ně nemůžete zase tak moc zlobit. Měli by Hucka zatknout a odvést, to bylo jasné, ale na soudce a porotu nebyli v žádném případě připraveni, a Huck měl dost peněz na to, aby si najal deset nejlepších právníků ve městě.

Cramer vstal, střelil pohledem doprava, aby se ujistil, že seržant Stebbins stojí na stráži, a pak se přesunul před Wolfa.

„No jo, podívejte se na něj teď,“ zavrčel, „a podívejte se na sebe! Vy a vaše užitečné komentáře! Ta dohoda, kterou jste mu navrhl –říkáte, že je nanejvýš nepravděpodobné, že by byl takový hlupák, že by s tím souhlasil, kdyby si myslel, že je Lewent stále naživu. Dobrá, ale co vy? Je stejně tak nepravděpodobné, že vy byste byl takový hlupák, že byste mu to navrhl, kdybyste si myslel, že Lewent je stále naživu. Bůh ví, že bych vás mohl nazvat různými jmény, ale ne hlupákem. Tomu šikulovi Goodwinovi se podařilo vás sem dostat – nepokoušejte se mi namluvit, že by to zkusil, nebo že byste přišel, kdybyste oba nevěděli, že Lewent byl zavražděn! K tomuhle chci komentář!“

„Fuj,“ řekl Wolfe klidně. „Nemyslíte, že máte v rukou dost, bez toho, abyste…!

Zmlkl, aby mohl sledovat, co se děje, a tentokrát se ukázalo, jak pracuje ženský mozek. Paní O’Sheová byla na nohou a pomalu, jako v transu, se pohybovala směrem ke svému zaměstnavateli a po tvářích jí stékaly slzy a padaly na její ruce založené na prsou. Zastavila se tři kroky od něho.

„Tohle přišlo z nebes,“ řekla tak tichým hlasem, že jí bylo sotva slyšet. „Ta hrůza v mém srdci – ach, bože, tak dlouho! Lhal jsi mi a někde uvnitř jsem to celou tu dobu věděla! Opravdu na to o nás přišla – přišla na to a řekla ti to a tys ji zabil. Díky, nebesa, ach, díky nebesa…“

Inspektor Cramer přistoupil a chytil ji za loket. Mozek jiné ženy také pracoval. Sylvia Marcyová se zvedla z pohovky, prošla hloučkem ke kolečkovému křeslu a položila jakýsi předmět Theodoru Huckovi na klín, na ten kaštanový pléd. Až když se otočila a vydala se ke dveřím, uviděl jsem, co to bylo za předmět – náramkové hodinky s obrubou z červených kamenů, možná rubínů.

Nemohu podat zprávu u osudu těch zbývajících dvou dárků, jejichž předání bylo uspíšeno mou přítomností. Uplynulo několik měsíců a právě minulý týden porota odsoudila Theodora Hucka za vraždu prvního stupně, ale pokud vím, paní O’Sheová a slečna Riffová své hodinky stále mají.

Nulový klíč

Rex Stout

I.

Začalo to shodou okolností, ale co vlastně ne? Abych zmínil alespoň jednu, nebýt toho rána několika šeků, které bylo třeba uložit, vůbec jsem se nemusel nacházet nikde poblíž.

Ale já se nacházel, a tak jsem se kvůli slunečnému počasí a čerstvému vzduchu rozhodl zahnout z Lexingtonské třídy na východ na Sedmatřicátou ulici. Ušel jsem asi čtyřicet kroků k číslu, které jsem hledal. Byl to pětipatrový dům ze světlých cihel, velmi úhledný a čistý, jehož vchod lemovaly květináče se zelení. Vešel jsem. Ve vstupní hale, ne o moc větší než má ložnice, byl nádherný koberec, krb bez ohně, ještě víc zeleně a vrátný v uniformě, který na mě vyzývavě vrhl podezřívavý pohled.

Jak jsem otevřel ústa, abych jeho výzvu přijal, nastaly jiné okolnosti. Z ulice vstoupil vysoký chlapík v tmavě modrém svrchníku a plstěném klobouku, prosmýkl se kolem mě a zamířil k výtahu. Ve chvíli, kdy k němu došel, dveře výtahu se otevřely a objevila se v nich dívka. Na tu podměrečnou halu už byli čtyři lidé dav, a tak to chtělo trochu vyhýbání. Já jsem mezitím hovořil s vrátným.

„Jmenuji se Goodwin a jdu za Leo Hellerem.“

Jeho výraz se změnil. Vytřeštil oči a vybafl na mě: „Ste Archie Goodwin, co dělá pro Nero Wolfa?“

Dívka, která mířila k východu, se krok od něj zastavila a otočila se a vysoký chlapík ve výtahu zablokoval dveře, aby se nezavřely. Vystrčil hlavu ven, zatímco vrátný pokračoval: „Viděl sem vaši fotku v novinách, a heleďte, chci od Nero Wolfa autogram.“

Bylo by případnější, kdyby býval chtěl můj, ale nejsem malicherný. Muž ve výtahu nechal zavřít automatické dveře, ale ta dívka tam dál stála, a já jsem ji za žádnou cenu nechtěl zklamat tím, že bych popřel, že já jsem já, což bych samozřejmě musel udělat, kdybych byl v akci vyžadující utajení.

Budu ji tam muset nechat chvilku stát, abych vám mohl vysvětlit, že jsem ve skutečnosti vůbec nebyl v žádné akci. Především jsem ukájel svou zvědavost. Den předtím jsem měl v pět odpoledne v kanceláři Nero Wolfa telefonát. Když jsem ho vyřídil, šel jsem do kuchyně – kde Fritz vykosťoval prasečí hlavu na něco, co nazývá fromage de cochon –, abych si nalil sklenici vody a řekl Fritzovi, že jdu nahoru trochu otravovat.

„Je tam nahoře tak šťastný,“ protestoval Fritz, ale v jeho očích jsem zahlédl záblesk. Věděl sakra dobře, že kdybych přestal otravovat, přišel by den, kdy už by v bance nebyly peníze na pokrytí výplatních pásek včetně té jeho.

Vyšel jsem tři patra nahoru a z poschodí s ložnicemi jsem vylezl na střechu, kde stovky metrů čtverečních skla v hliníkových rámech tvořily domov pro stovky rostoucích orchidejí. Záplava barev na policích těch tří místností mi už nebere dech, ale je to rozhodně úžasná podívaná, a tak když jsem tam toho dne procházel, snažil jsem se dívat jen přímo před sebe, abych si uchoval svou otravovací náladu nedotčenou. Nadarmo. V prostřední místnosti stál nehnutě Wolfe se semenáčkem americké orchideje odontoglossum a naplněn chladnou zuřivostí na něj zíral. Theodore Horstmann, ošetřovatel orchidejí, stál se rty pevně sevřenými do úzké čárky opodál.

Když jsem se přiblížil, Wolfe přesunul svůj pohled na mě a divoce vyštěkl: „Třásněnky!“

Rychle jsem zařídil změnu své nálady. Někdy je vhodná doba na otravování a někdy není. Ale pokračoval jsem.

„Co chcete?“ vybafl na mě.

„Uvědomuji si,“ prohlásil jsem zdvořile, leč pevně, „že je to špatně načasované, ale řekl jsem panu Hellerovi, že s vámi promluvím. Volal…“

„Promluvte se mnou později! Pokud vůbec!“

„Mám mu zavolat zpátky. Je to Leo Heller, ten kouzelník pravděpodobnosti. Říkal, že ho výpočty dovedly k domněnce, že jeden jeho klient možná spáchal závažný zločin, ale je to jen podezření a nechce to hlásit na policii, dokud se to neprošetří, a chce, abychom to prošetřili my. Ptal jsem se ho na podrobnosti, ale nechtěl o tom mluvit po telefonu. Myslel jsem, že bych tam mohl klidně teď zaběhnout – je to kousek, na Sedmatřicáté ulici – a zjistit, jestli z toho kouká nějaká práce pro nás. Určitě by…“

„Ne!“

„Nemám ušní bubínky pojištěné. Co ne?“

„Zmizte!“ Pohrozil mi semenáčkem napadeným třásněnkami. „Nepřeji si to! Tenhle člověk si mě nemůže najmout na žádnou myslitelnou práci za žádných představitelných podmínek! Zmizte!“

Otočil jsem se, urychleně, avšak důstojně, a šel jsem. Kdyby po mně hodil tím semenáčkem, samozřejmě bych uhnul a ten dost těžký květináč by přeletěl kolem a přistál v trsu calanthií v plném květu, a jen pánbůh ví, co by Wolfe udělal pak.

Po cestě zpátky dolů do kanceláře jsem se šklebil. Wolfova reakce na mou zprávu by byla bývala v podstatě stejná i bez třásněnek, a proto jsem byl připravený otravovat. Třásněnky to jen umocnily. Leo Heller byl opředen pověstmi, v časopisech a nedělních novinách o něm vycházely články. Dříve se živil jako profesor matematiky na Underhill College a v té době začal pro své pobavení aplikovat pomocí vysoce složitých matematických vzorců zákony pravděpodobnosti na nejrůznější běžné události, počínaje míčovými hrami a koňskými dostihy a úrodou a volbami konče. Když po pár letech zpětně procházel své záznamy, byl udiven a potěšen zjištěním, že odpovědi, které dostal ze svých výpočtů, byly z 86,3 procenta správné, a napsal o tom článek do časopisu. Přirozeně mu od všelijakých lidí začaly docházet žádosti o všelijaké výpočty a on mnohým z nich vyhověl a zavázal si je vděčností, ale když zkusil poradit nějaké ženě z Yonkers, kde má hledat jedenatřicet tisíc dolarů v hotovosti, které ztratila, a ona se řídila jeho pokyny a ty peníze našla a trvala na tom, že dva tácy z toho patří jemu, chytil se čerstvé příležitosti v oboru zákonů pravděpodobnosti, to jest jejich aplikování na lidské problémy, a z místa profesora odešel.

To bylo před třemi lety a teď už byl slušně zaopatřený. Říkalo se, že jeho roční příjem je šestimístný, že vrací všechnu poštu neotevřenou a přijímá pouze klienty, kteří osobně zavolají, a že neexistuje nic, na co by se nepokusil vykoumat vzorec, tedy za předpokladu, že má k dispozici dost faktorů na to, aby to bylo proveditelné. Bylo naznačováno, že měl být předvolán kvůli šarlatánství, ale poldové a kancelář státního návladního to nechávali ležet, proč by ne, koneckonců má vysokoškolský diplom a v New Yorku operuje nejméně tisíc hadačů budoucnosti, kteří nikdy nedodělali ani střední školu.

Nevědělo se, jestli se Heller pořád drží na těch 86,3 procenta, ale náhodou jsem si ověřil, že to nejsou jen fámy. Před několika měsíci prezident jedné velké korporace najal Wolfa, aby zjistil, který z jeho zaměstnanců prozrazuje obchodní tajemství konkurenci. Měl jsem tenkrát práci na jiném případu a Wolfe nasadil na shromáždění podrobností Orrieho Cathera. Orrie si dával načas a první, co jsme se od prezidenta korporace dozvěděli, bylo, že znetrpělivěl a šel s tím problémem za Leo Hellerem a Heller vykouzlil vzorec a přišel s odpovědí, se jménem jednoho z mladších viceprezidentů, a ten mladší VP se přiznal! Náš klient svobodně připustil, že většinu faktů, které poskytl Hellerovi jako ingredience do jeho vzorce, jsme dodali my, že je nashromáždil Orrie Cather, a vůbec neměl námitky proti zaplacení našeho účtu, ale Wolfa se to tak dotklo, že mi dokonce nařídil, abych žádný účet neposílal – pokyn, kterého jsem neuposlechl, protože jsem věděl, že by toho, až by vychladl, litoval. Nicméně z jeho občasných poznámek jsem věděl, že má na Leo Hellera pořád pifku, a vzít pro něj případ by ho nenapadlo, ani dneska, ani kdykoliv jindy, dokonce ani kdyby v okruhu jedné míle od Pětatřicáté ulice nebyla jediná třásněnka.

Když jsem dorazil zpátky dolů do kanceláře, zavolal jsem Hellerovi a řekl mu, že jsem nepochodil. „Je velice citlivý,“ vysvětloval jsem, „a tohle je urážka. Jak jistě víte, je to ten největší detektiv, který kdy žil, a… víte to?“

„O to mi právě jde,“ odpověděl Heller poněkud kvičivým hlasem. „Proč urážka?“

„Protože si chcete najmout Nero Wolfa – což ve skutečnosti znamená mě – aby sesbíral fakta, na kterých byste mohl založit rozhodnutí, zda je vaše podezření ohledně vašeho klienta oprávněné. To byste se stejně tak dobře mohl pokoušet najmout si… Pan Wolfe neprodává nezpracovaný materiál na odpovědi, prodává odpovědi.“

„Jsem ochoten mu zaplatit za odpověď jakoukoliv nepřemrštěnou částku a v hotovosti. Velice vážně se o toho klienta, o tuto situaci zajímám a má data jsou nedostatečná. Budu nadšen, když s těmi daty dostanu od pana Wolfa i odpověď, a…“

„A,“ přerušil jsem ho, „jestliže jeho odpověď bude, že váš klient spáchal závažný zločin, jak se domníváte, on rozhodne, jestli a kdy zavolat poldy, ne vy. Ano?“

„Zajisté,“ slíbil Heller dychtivě. „Nemám v úmyslu krýt zločince, naopak.“

„Dobře. Tak to uděláme takhle. Moc bych si nepomohl, kdybych to s panem Wolfem zkusil ještě dneska znovu, protože se cítí dotčený. Ale zítra dopoledne musím jít do banky na Lexingtonské třídě uložit pár šeků. Je to kousek od vás, takže bych se tam mohl zastavit a nechat si celou záležitost vylíčit. Mám silné podezření, že vám tohle navrhuji především proto, že jsem zvědavý, jak vypadáte a hovoříte, ale nemám dost dat, abych na to mohl aplikovat zákony pravděpodobnosti. Upřímně pochybuji, že to pan Wolfe vezme, ale peníze se nám vždycky hodí, a tak se ho budu snažit přesvědčit. Mám přijít?“

„V kolik?“

„Řekněme ve čtvrt na jedenáct.“

„Tak přijďte. Můj pracovní den začíná v jedenáct. Vyjeďte výtahem do pátého patra. Šipka ukazuje doprava k čekárně, ale vy se dejte doleva ke dveřím na konci chodby, zmáčkněte tlačítko a já vás pustím dovnitř. Pokud přijdete včas, budeme mít víc než půl hodiny.“

„Vždycky chodím včas.“

To dopoledne jsem přišel trochu dřív. Bylo devět minut po desáté, když jsem vstoupil do haly ze Sedmatřicáté ulice a řekl vrátnému své jméno.

II.

Řekl jsem vrátnému, že se pokusím získat pro něj Wolfův autogram, a zapsal jsem si do notesu jeho jméno: Nils Lamm. Mezitím tam ta dívka stála, dívala se na nás a vraštila čelo. Bylo jí tak třiadvacet nebo čtyřiadvacet, sahala mi asi po bradu a bez toho zamračeného výrazu by její tvář pravděpodobně zasloužila pozornost. Protože se nezdálo, že by byla na rozpacích z toho, že tak upřeně zírá na cizího člověka, neviděl jsem důvod, proč bych měl začít já, ale něco se říct muselo, a tak jsem se jí zeptal: „Chcete taky jeden?“

Trhla hlavou. „Jeden co?“

„Autogram. Buď pana Wolfa, nebo můj, vyberte si.“

„Ach. Vy jste Archie Goodwin, že? Taky jsem viděla vaši fotku.“

„Pak asi jsem.“

„Já…“ Zaváhala, a pak se rozhodla. „Chci se vás na něco zeptat.“

„Do toho.“

Někdo vrazil z ulice dovnitř, energická žena v norkovém kožichu, typ vedoucí pracovnice, mezi dvacítkou a šedesátkou, a my jsme uhnuli stranou, aby se dalo projít k výtahu. Nově příchozí řekla Nilsu Lammovi, že jde za Leo Hellerem, a odmítla mu sdělit své jméno, ale když na tom Lamm trval, vzdala to. Agatha Abbeyová, řekla a on ji nechal jít k výtahu. Dívka mi sdělila, že celou noc pracovala a je unavená, a tak jsme se posadili na lavičku u krbu. I zblízka bych jí hádal těch třia– nebo čtyřiadvacet, ale někdo nebo něco jí zcela jistě trápilo. Přirozeně mi v hlavě vyvstala otázka ohledně té noční práce.

Zodpověděla ji. „Jmenuji se Susan Maturová a jsem diplomovaná zdravotní sestra.“

„Díky. Mé jméno znáte a jsem diplomovaný detektiv.“

Přikývla. „Právě proto se vás chci na něco zeptat. Kdybych si najala Nero Wolfa, aby vyšetřoval určitou… záležitost, kolik by to stálo?“

Malinko jsem pokrčil rameny. „To záleží na tom. Na druhu záležitosti, na množství času, které to zabere, na nárocích na jeho mozek, na stavu vašich financí…“

Odmlčel jsem se, aniž jsem to dořekl, abych opětoval neomalený pohled, který na nás vrhal další příchozí, vysoké kostnaté individuum v hnědém obleku, který zoufale potřeboval vyžehlit, s napěchovaným kufříkem v podpaží. Když se mé oči setkaly s jeho, uhnul jimi, otočil se a vydal se k výtahu, aniž si vyměnil jediné slovo s Nilsem Lammem.

Obrátil jsem svou pozornost zpět k Susan Maturové. „Máte nějakou záležitost, nebo jen tak sondujete?“

„Ach, já mám jednu věc.“ Kousla se do rtu – hezké zuby a vůbec ne špatný ret – a chvíli tak zůstala a hleděla na mě. Pak pokračovala. „Velmi mě to zasáhlo a zhoršuje se to, místo aby se to zlepšovalo. Začala jsem se bát, že se z toho zblázním, a tak jsem se rozhodla zajít za tímhle Leo Hellerem, abych viděla, jestli by s tím nemohl něco udělat. Proto jsem sem dnes ráno přišla, ale chvíli jsem tak seděla tam nahoře v jeho čekárně – dva lidi už tam byli, muž a žena – a přišlo mi, že se chovám jako zahořklá a pomstychtivá ženská, a já si nemyslím, že taková ve skutečnosti jsem… jsem si docela jistá, že jsem nikdy nebývala…“

Zjevně potřebovala nějakou podporu, tak jsem ji ujistil: „Nevypadáte pomstychtivě.“

Dotkla se konečky prstů mého rukávu, aby mi poděkovala. „Tak jsem se zvedla a odešla jsem, a pak, jak jsem vycházela z výtahu, zaslechla jsem toho muže, jak říká vaše jméno a kdo jste, a napadlo mě zeptat se vás. Ptala jsem se, kolik by to stálo najmout si na vyšetřování Nero Wolfa, ale to bylo předčasné, protože to, co ve skutečnosti chci, je povědět mu o tom a nechat si od něj poradit ohledně vyšetřování.“

Myslela to smrtelně vážně a byla celá rozrušená, tak jsem tomu přizpůsobil svůj výraz a hlas. „Věc se má tak,“ řekl jsem jí, „pokud chcete přijít za panem Wolfem s takovouhle, pak je vzhledem k tomu, že z toho žádný velký zisk nekouká, nutno provést jisté odborné přípravy a v tomto oboru jsem jediným odborníkem já.“ Mrkl jsem na hodinky, bylo 10:19. „Mám schůzku, ale mohu vám poskytnout pět minut, jestli mě chcete stručně seznámit s nejdůležitějšími fakty, a já vám pak řeknu, jak mě to oslovilo. Co vás to tak zasáhlo?“

Podívala se na mě, vrhla pohled na Nilse Lamma, který se v té hale nemohl dostat z doslechu, ani kdyby chtěl, a pak se vrátila ke mně. Brada se jí chvěla, tak zatnula zuby, chvíli je tak držela, pak je uvolnila a promluvila. „Když o tom začnu mluvit, sevře se mi hrdlo a pět minut by stejně nestačilo a navíc, já potřebuji někoho starého a moudrého, jako je Nero Wolfe. Nenecháte mě se s ním sejít?“

Slíbil jsem, že se o to pokusím. Řekl jsem jí, že by se ve městě těžko našel muž, který by pomohl atraktivní dívce v nouzi s větší radostí než já, ale byla by to pro mě ztráta času a zbytečná námaha, kdybych ji vzal za Wolfem nepřipravenou, a ačkoliv nejsem ani starý, ani moudrý, musela by mi přinejmenším všechno vylíčit, než bych jí mohl poskytnout buď svůj názor nebo radu. Souhlasila, že to je rozumné, a dala mi svou adresu a telefonní číslo a domluvili jsme se, že se spojíme později toho dne. Šel jsem a otevřel jí dveře a ona odešla.

Cestou výtahem nahoru ukazovaly mé hodinky 10:28, takže jsem nakonec nepřišel včas, ale pořád nám ještě zbývá půl hodiny do začátku Hellerova pracovního dne. V pátém patře bylo na ceduli visící na zdi proti výtahu napsáno LEO HELLER, ČEKÁRNA a šipka mířila doprava, kde byly na konci úzké chodby dveře s vyzváním VSTUPTE. Obrátil jsem se doleva, směrem ke druhému konci, kde jsem stiskl tlačítko vedle dveří, a všiml jsem si přitom, že jsou malinko pootevřené. Když mé zvonění nepřineslo žádnou odpověď a druhé, delší, také ne, otevřel jsem dveře, překročil práh a zavolal Hellerovo jméno. Žádná odpověď. Nikdo nebyl v dohledu.

Pomyslel jsem si, že možná zašel do čekárny a brzo se vrátí, a začal jsem se rozhlížet okolo, abych viděl, jak vypadá doupě kouzelníka pravděpodobnosti, a byl jsem zaujat několika nápadnými znaky. Dveře z kovu byly dobrých sedm centimetrů tlusté, buď kvůli bezpečnosti, nebo aby nepropouštěly zvuk, možná kvůli obojímu. Pokud tady byla nějaká okna, skrývala se za těžkými závěsy, umělé světlo vycházelo nepřímo ze žlábků ve zdi těsně pod stropem. Místnost byla klimatizovaná. Celou zadní stěnu zabírala obrovská soustava skříněk a na všech jejích částech byly zámky. Podlaha bez koberců byla pokryta jakýmsi sametovým materiálem, na kterém byl zvuk kroků sotva slyšitelný.

Ty dveře byly tak tlusté proto, aby nepropouštěly zvuk. Když jsem vcházel, zavřel jsem je a ticho bylo úplné. Nebyl slyšet jediný zvuk města, přestože ruch a rámus Lexingtonské třídy na jedné straně a Třetí třídy na druhé byl nedaleko.

Přešel jsem ke stolu, abych si ho prohlédl, ale nebylo na něm nic pozoruhodného, kromě toho, že byl dvakrát větší, než je obvyklé. Mezi jinými věcmi tam stála řádka knížek s tituly, které mě nelákaly, počítadlo ze slonoviny nebo dobré náhražky a štos bloků. Listy linkovaného papíru byly rozházené a na vrchu jednoho z bloků byly naškrábané vzorce, které vypadaly jako Einsteinovy čmáranice. Vedle ležela převrhnutá plechovka s rozsypanými ořezanými tužkami a několik z nich tvořilo blízko hrany stolu jakýsi vzor.

Byl jsem uvnitř deset minut a po Hellerovi ani stopy, a až v jedenáct hodin sestoupí Wolfe podle svého denního rozvrhu dolů do kanceláře ze svého pravidelného ranního sezení s orchidejemi, bylo by záhodno, abych byl přítomen. Takže jsem šel, dveře jsem nechal otevřené tak, jak jsem je našel, prošel jsem chodbou ke dveřím čekárny a vstoupil.

Tahle místnost nebyla klimatizovaná ani zvukově neprodyšná. Někdo trochu otevřel okno a dovnitř pronikal ruch. V křeslech bylo rozesazeno pět lidí, tři z nich už jsem viděl: toho velkého chlapíka v tmavomodrém svrchníku a plstěném klobouku, energickou ženu v norkovém kožichu, která si říkala Agatha Abbeyová, a to vysoké hubené individuum s kufříkem. Ani jeden z těch zbylých dvou nebyl Leo Heller. Jeden byl snědý človíček, uhlazený a kluzký, s vlasy přilepenými k lebce, a druhá velká kulatá vykrmená matrona s dvojitou bradou.

Obrátil jsem se k té společnosti: „Byl tu pan Heller?“

Pár z nich zavrtělo hlavou a ten snědý človíček řekl chraptivě:

„Neukáže se do jedenácti hodin a vy musíte počkat, až na vás přijde řada.“

Poděkoval jsem mu, odešel a vrátil se do druhé místnosti. Po Hellerovi stále ani stopa. Ani jsem se nenamáhal ho znovu volal jménem, protože i kdyby ho to vylákalo z úkrytu, musel bych hned odejít. Tak jsem šel. Dole v hale jsem znovu řekl Nilsu Lammovi, že uvidím, co budu moct udělat ohledně toho autogramu. Venku jsem se rozhodl, že dojít to pěšky už nestihnu, a tak jsem mávl na taxíka. Když jsem dorazil domů, nebyl jsem v kanceláři víc než dvacet vteřin a už se ozval zvuk sjíždějícího Wolfova výtahu.

Bylo to směšné. Na předtuchy já jsem dobrý a za těch pár let, co jsem s Wolfem, už jsem pár vydařených měl, ale toho dne se u mě neobjevil ani nejmenší náznak toho, že se k něčemu schyluje. Můžete si říct, že tohle po předtuše přímo volalo, ale ne, ani tuk. Byl jsem naprosto bezstarostný, když jsem se ptal Wolfa, jak pokračuje boj proti třásněnkám, i později, když jsem vytáčel číslo, které mi dala Susan Maturová, ačkoliv přiznávám, že mě trochu zchladilo, že to nikdo nezvedl, protože jsem měl v úmyslu jednou zjistit, jak by vypadala, kdybyby zmizel ten její zamračený výraz.

Ještě později, krátce po šesté hodině, někdo zvonil a já šel otevřít a skrz jednostranně průhledné sklo dveří jsem spatřil na verandě stát inspektora Cramera z manhattanského oddělení vražd. To vyvolalo okamžitou reakci v dolní třetině mé páteře, ale tady se nedá mluvit o předtuše, protože koneckonců inspektor z oddělení vražd nechodí po domech kvůli tomu, aby prodal lístky na výroční policejní ples.

Pustil jsem ho dovnitř a zavedl ho do kanceláře, kde Wolfe srkal pivo a mračil se na tři senátory Spojených států na obrazovce.

III.

Cramer, rozložitý a statný, s velkým rudým obličejem a bystrýma a skeptickýma Šedýma očima, seděl v červeném koženém křesle blízko kraje Wolfova pracovního stolu. Odmítl nabízené pivo, televize byla vypnutá a světla rozsvícená.

Cramer promluvil. „Zastavil jsem se tu po cestě domů a nemám moc času.“ Byl mrzutý, což bylo normální. „Ocenil bych pár informací. Co děláte pro Leo Hellera?“

„Nic.“ Wolfe byl příkrý, což bylo také normální.

„Vy pro něj nepracujete?“

„Ne.“

„Tak proč za ním pak Goodwin dnes dopoledne byl?“

„Nebyl za ním.“

„Počkejte,“ vložil jsem se do toho. „Šel jsem tam sám od sebe, jen se něco dozvědět. Pan Wolfe nevěděl, že tam jdu, a teď o tom slyší poprvé.“

Oba zároveň vrhli podrážděný pohled – Cramer na Wolfa a Wolfe na mě. Cramer ho doprovodil slovy: „Proboha, tohle je to nejprimitivnější, co jste se kdy pokusili mi pověsit na nos! Celý odpoledne jste si to nacvičovali?“

Wolfe mě nechal dočasně plavat, aby se vypořádal s Cramerem. „Fuj. Řekněme, že ano. Ospravedlňte svůj příchod do mého domu s požadavkem být seznámen s pohyby pana Goodwina. Co když se zastavil u pana Hellera? Byl snad pan Heller nalezen mrtev?“

„Ano.“

„Opravdu?“ Wolfe malinko zvedl obočí. „Násilí?“

„Byl zavražděn. Střelen do srdce.“

„Ve svém sídle?“

„Jo. Rád bych si poslechl Goodwina.“

Wolfe po mně střelil očima. „Zabil jste pana Hellera, Archie?“

„Ne, pane.“

„Pak tedy vyhovte panu Cramerovi, prosím. Spěchá.“

Vyhověl jsem. Nejdřív jsem mu pověděl o telefonátu z předchozího dne a o Wolfově odmítnutí zabývat se čímkoliv pro Hellera, a jak jsem volal Hellerovi zpátky, a pak jsem mu vykládal o své dopolední návštěvě na Sedmatřicáté ulici. Vylíčil jsem to do všech podrobností, akorát jsem trochu zkreslil rozhovor se Susan Maturovou, konkrétně to, jak byla rozrušená, a podal jsem to prostě tak, že mě požádala, abych jí zařídil návštěvu u Wolfa, a neřekla mi kvůli čemu. Když jsem skončil, Cramer měl pár otázek. Například:

„Takže jste Hellera vůbec neviděl?“

„Nikolivěk.“

Zamračil se. „Já až moc dobře vím, jak jste všetečný, Goodwine. Kromě těch dveří, kterými jste vstoupil, byly v té místnosti ještě troje. Žádné z nich jste neotevřel?“

„Ani náhodou.“

„Jedny z nich vedou do komory, ve které bylo dnes ve tři hodiny návštěvníkem, jeho přítelem, nalezeno Hellera vo tělo. Patolog říká, že ta klobása a lívance, co měl k snídani v devět třicet, v něm nebyla víc než hodinu, když zemřel, takže je prakticky jisté, že tělo už v té komoře bylo, když jste tam byl vy. Chcete mi namluvit, že s tím, jak jste všetečný, jste ty dveře neotevřel a neviděl mrtvolu?“

„Jo. Omlouvám se. Příště otevřu všechny zatracené dveře v dohledu.“

„Střílelo se z pistole. Necítil jste to?“

„Ne. Klimatizace.“

„Neprohlédl jste šuplíky ve stole?“

„Ne. Ještě jednou se omlouvám.“

„My ano.“ Cramer vyndal něco ze své náprsní kapsy. „V jedné zásuvce jsme našli tuhle obálku, zalepenou. Na ní bylo Hellerovou rukou tužkou napsáno: Pan Nero Wolfe. Vevnitř bylo pět stodolarových bankovek.“

„Mrzí mě, že jsem si toho nevšiml,“ řekl jsem procítěně.

Wolfe ožil. „Mám za to, že jste ji už prozkoumali kvůli otiskům prstů.“

„Zajisté.“

„Mohu ji vidět, prosím?“

Wolfe natáhl ruku. Cramer na chvíli zaváhal, pak ji ale hodil na stůl a Wolfe ji zvedl. Vyndal bankovky, úplně nové, spočítal je a podíval se dovnitř.

„Byla zalepená,“ poznamenal suše, „stálo na ní mé jméno a vy jste ji otevřeli.“

„No jistě.“ Cramer se s nataženou paží v křesle narovnal. „Dejte tni ji, nechám si ji.“

Byla to žádost, ne prosba, a Wolfe zareagoval impulzivně. Kdyby si nechal chvilku na rozmyšlenou, uvědomil by si, že kdyby si na ni chtěl činit nárok, musel by si ji nějak zasloužit, nebo to alespoň předstírat, ale tón Cramerova hlasu byl tím druhem provokace, který nepřijme. Vrátil bankovky do obálky a dal si ji do kapsy.

„Je moje,“ prohlásil.

„Je to důkaz,“ zařval Cramer, „a já ji chci.“

Wolfe potřásl hlavou. „Důkaz čeho? Jako zástupce zákona byste s tím měl být obeznámen.“ Poklepal si na kapsu prstem. „Moje vlastnictví. Spojte ji nebo spojte mě s nějakým zločinem.“

Cramer se ovládal, což nebylo s ohledem na okolnosti snadné. „Mohl jsem to vědět,“ řekl hořce. „Přejete si být spojen se zločinem? Dobrá. Už ani nevím, kolikrát jsem seděl tady v tom křesle a poslouchal, jak spřádáte své teorie. Neříkám, že… chci jen říct, že vytvářet teorie vám jde. Já bych vám teď mohl nabídnout pro změnu pár svých, ale nejprve několik málo faktů. Heller v tom domě na Sedmatřicáté ulici bydlel ve čtvrtém a pracoval v pátém, nejvyšším patře. Dnes ráno, za pět minut deset, a to je prokázáno, odešel z bytu a šel nahoru do své kanceláře. Goodwin tvrdí, že vešel do té kanceláře v deset dvacet osm, takže jestli tělo už bylo v té době schováno v komoře – a to téměř jistě bylo – Heller byl zabit mezi devíti pětapadesáti a desíti osmadvaceti. Zatím jsme nenašli nikoho, kdo slyšel ten výstřel, a s tím, jak je ta místnost zvukově izolována, se nám to pravděpodobně ani nepodaří. Prověřovali jsme to.“

Cramer pevně zavřel oči a zase je otevřel, jeho oblíbený trik. „No dobrá. Od vrátného jsme dostali seznam všech, kteří se tam v průběhu té doby vyskytli. Většinu z nich už máme a ty ostatní sháníme.

Bylo jich šest. Ta zdravotní sestra, Susan Maturová, odešla předtím, než šel Goodwin nahoru, a ti zbylí odcházeli později, v různých intervalech, když je přestalo bavit čekat, jestli se Heller ukáže –alespoň podle nich. Tak to vypadá, a já nevím, čím by se na tom mohlo něco změnit, že Hellera zabil jeden z nich. Kterýkoliv z nich, poté co vystoupil z výtahu, mohl jít nejdřív do Hellerovy kanceláře a zastřelit ho, a pak teprve do čekárny.“

Wolfe zamumlal: „A mrtvolu ukryl do komory?“

„Samozřejmě, aby oddálil její objevení. Kdyby toho vraha náhodou někdo viděl, jak vychází z kanceláře, mohl by říct, že hledal Hellera a nenašel ho, což by nešlo, kdyby byla mrtvola vidět. Na podlaze jsme nalezli stopy toho, jak bylo tělo – a Heller moc nevážil – odtaženo do komory. Na odchodu nechal dveře pootevřené, aby jeho tvrzení, že už je tak našel, vypadalo věrohodněji, kdyby ho někdo viděl. Navíc…“

„To měl špatnou představu.“

„Vyřídím mu to, jen co budu mít možnost. Navíc samozřejmě nemohl odejít z budovy. Tihle lidé věděli, že Heller začne přijímat klienty v jedenáct, a všichni přišli dřív, aby nemuseli dlouho čekat. Včetně vraha. Musel jít do čekárny a čekat s ostatními. Jen jeden z nich odešel, ta zdravotní sestra, a přitom si dala záležet na tom, aby Goodwinovi řekla, proč odchází, a teď je na ní, aby se toho při výslechu držela.“

„Měl jste v úmyslu spojit mě s nějakým zločinem.“

„Správně,“ potvrdil Cramer. „Nejprve ještě jeden fakt. Zbraň byla v komoře u mrtvoly. Je to stará gusteinka, ošklivá věcička s krátkou hlavní. Je mizivá šance, že se nám podaří vystopovat její původ, ačkoliv to zkoušíme. A tady je má teorie. Vrah přišel ozbrojený s úmyslem zabít, stiskl tlačítko u dveří do Hellerovy kanceláře a byl vpuštěn. Protože Heller šel ke svému stolu a posadil se, nemohl…“

„To je prokázáno?“

„Ano. Nemohl se obávat smrtícího útoku. Ale po krátkém rozhovoru, který nemohl být kvůli ověřenému časovému rozvrhu delší než několik minut, se nejen obával, on cítil, že se nad ním snáší stín smrti a ve zvukově neprodyšné místnosti byl bezmocný. Objevila se pistole a byla namířena na něho. Věděl, že je po všem. Hovořil, snažil se získat čas, ne proto, aby měl naději na přežití, ale protože chtěl zanechat vzkaz, který by si po jeho smrti někdo přečetl. Třásl se nervozitou, a chvějící se rukou, která možná prosila o milost, převrhl plechovku tužek, a pak si s nimi začal nervózně pohrávat. Pohyboval s nimi po desce stolu před sebou a přitom stále mluvil. Pak pistole spustila a on přestal být nervózní. Vrah obešel stůl, ujistil se, že je jeho oběť mrtvá, a odvlekl tělo do komory. Nenapadlo ho, že ty rozházené tužky byly sestaveny tak, aby předaly určité poselství – jinak by totiž stačil jediný pohyb ruky a bylo by po vzkazu. Pro něj ovšem bylo zoufale naléhavé dostat se odtamtud do čekárny.“

Cramer vstal. „Když mi půjčíte osm tužek, ukážu vám, jak byly sestavené.“

Wolfe otevřel zásuvku ve svém psacím stole, ale byl jsem rychlejší a podával mu plnou hrst ze svého tácku. Cramer přešel na Wolfovu stranu stolu a Wolfe odsunul s kyselým výrazem své křeslo, aby mu udělal místo.

„Jsem u Hellera za jeho stolem,“ řekl Cramer, „a pokládám je tak, jak to udělal on z místa, kde seděl.“ Když sestavil těch osm tužek ke své plné spokojenosti, ustoupil stranou. „Takhle to je, podívejte se.“

„Vy říkáte,“ vyzvídal Wolfe, „že to je vzkaz?“

„Ano,“ potvrdil Cramer. „Musí být.“

„Protože to říkáte vy?“

Wolfe si to prohlédl ze své strany a já taky ze své. Z Wolfovy strany to vypadalo takhle:

„Pchá. Víte zatraceně dobře, že je pravděpodobnost tak jedna ku milionu, že by se ty tužky poskládaly do takového vzoru náhodou. Goodwine, vy jste je viděl. Byly takhle?“

„Zhruba,“ připustil jsem. „V té době jsem nevěděl, že je tam v komoře schovaná mrtvola, takže jsem se o ně nezajímal tak jako vy. Ale když se mě na to ptáte, hroty těch tužek nemířily všechny stejným směrem a guma z jedné z nich ležela támhle uprostřed.“ Dotkl jsem se toho místa prstem. „Přesně tady.“

„Opravte to podle toho, co jste viděl.“

Obešel jsem stůl a přidal se k nim na Wolfově straně a udělal, co se po mně žádalo. Z jedné z tužek jsem vyndal gumu a umístil jsem ji, jak jsem předtím ukazoval. Takže to pak vypadalo takhle:

„Vy jste to samozřejmě nechali vyfotit,“ řekl jsem. „Netvrdím, že je to přesně takhle, ale mířily různými směry a ta guma tam byla.“

„Neuvědomil jste si, že je to vzkaz?“

„Sákryš. Jednou na mě možná políčíte past, která mě dostane, a to se pak budu vztekat. Samozřejmě, myslel jsem si, že je to Hellerův způsob, jak mi sdělit, že šel na záchod a vrátí se za osm minut. Osm tužek, chápete? Dost chytré. Copak vy to tak nečtete?“

„To tedy ne.“ Cramer měl pochopení. „Myslím, že to Heller přetočil, aby byla menší šance, že útočník pochopí, co to je. Pojďte sem, prosím. Oba dva. Podívejte se na to odtud.“

Wolfe a já jsme se přesunuli k němu na levou stranu stolu a podívali jsme se, jak nás žádal. Jeden pohled stačil. Uvidíte, co jsme spatřili, když obrátíte knížku o devadesát stupňů proti směru hodinových ručiček.

Cramer promluvil: „No, dovedete si představit zřetelnější NW?“

„Já ano,“ namítl jsem. „Proč ta tužka navíc na levé straně toho W?“

„Dal ji tam záměrně, jako kamufláž, aby to bylo méně nápadné, nebo se tam skutálela náhodou, to je jedno. Je to zcela nepochybně NW.“ Zaměřil se na Wolfa. „Slíbil jsem vám, že vás spojím se zločinem.“

Wolfe, který už byl zpátky ve svém křesle, sepnul konečky prstů. „To nemyslíte vážně.“

„Proč bych sakra neměl?“ Cramer se vrátil ke svému červenému koženému křeslu a posadil se. „Proto jsem sem přišel a přišel jsem sám. Popíráte, že jste tam Goodwina poslal, ale já vám nevěřím. On přiznává, že byl v Hellerově kanceláři deset minut, protože mu nic jiného nezbývá, když ho vrátný viděl jít nahoru a pět lidí ho vidělo vejít do čekárny. V zásuvce Hellerova stolu se najde obálka adresovaná vám, s pěti sty dolary v hotovosti. Ale opravdu přesvědčivým důkazem je ten vzkaz. Heller sedící za svým stolem ví, že bude v několika vteřinách zabit, a využije tu chvilku k tomu, aby zanechal zprávu. Mohou být nějaké pochybnosti o tom, co ta zpráva říká? Ne pro mě. Mluví se v ní o osobě nebo osobách zodpovědných za jeho smrt. Domnívám se, že jeho cílem bylo označit tu osobu či osoby. Odmítáte tuto mou domněnku?“

„Ne. Myslím, že to tak pravděpodobně je. Velmi pravděpodobně.“

„Vy to připouštíte?“

„Nepřipouštím, já to přímo prohlašuji.“

„Pak vás žádám, abyste jmenoval někoho, koho kromě vás by iniciály NW mohly identifikovat. Pokud to tady a teď nemůžete udělat, vezmu vás a Goodwina do města jako důležité svědky. V autech před domem mám své muže. Kdybych to neudělal já, udělal by to státní návladní.“

Wolfe se narovnal a hluboce si povzdechl. „Jste neobvykle nepříjemný, pane Cramere.“ Vstal. „Omluvte mě na chvilku.“ Obešel Cramerovy nohy, přešel na druhou stranu místnosti k policím s knihamy skrytými za velkým globusem, sáhl do jedné, vzal z ní knihu a otevřel ji. Byl ode mě příliš daleko, než abych viděl, co to je.

Nejprve ji otevřel vzadu, kde by se asi nacházel obsah, pokud by tam nějaký byl, a pak nalistoval stránku zhruba veprostřed knihy. Otočil na další stránku, pak na další, zatímco Cramer, který se snažil udržet své emoce pod kontrolou, vyndal z kapsy cigaretu, strčil si ji do úst a zatnul do ní zuby. Nikdy si žádnou nezapálil.

Konečně se Wolfe vrátil ke svému stolu, otevřel zásuvku a dal knihu dovnitř, zase ji zavřel a zamknul ji. Cramer promluvil: „Nejsem nerealistický. Vy jste ho nezabil, nebyl jste tam. Dokonce si ani nemyslím, že ho zabil Goodwin, ačkoliv mohl. Jen říkám, že Heller zanechal vzkaz, který vede k vrahovi, a ten vzkaz říká NW, což má být Nero Wolfe, a to znamená, že vy něco víte, a já chci vědět co. Teď chci slyšet ano nebo ne. Víte, nebo nevíte něco, co naznačuje, nebo by mohlo naznačovat, kdo zavraždil Leo Hellera?“

Wolfe, opět usazený ve svém křesle, přikývl. „Ano.“

„Ach. Víte. Co?“

„Ten vzkaz, který zanechal.“

„Ten vzkaz říká pouze NW. Pokračujte dál.“

„Potřebuji víc informací. Potřebuji vědět… jsou ty tužky stále na jeho stole, tak, jak jste je našli?“

„Ano. Ten vzor zůstal neporušený.“

„Zajisté tam máte svého člověka. Dostaňte ho na telefon a nechte mě s ním promluvit. Uslyšíte nás.“

Cramer zaváhal, moc se mu to nelíbilo, pak se rozhodl, že by si mohl dát říct, přešel k mému stolu, nechal zavolat toho muže a řekl mu, že si s ním chce promluvit Nero Wolfe. Wolfe si ho vzal na svůj telefon, zatímco Cramer zůstal u mého.

Wolfe byl zdvořilý, ale rázný. „Vyrozuměl jsem, že ty tužky leží na stole tak, jak byly nalezeny, že všechny kromě jedné mají na konci gumu a že jedna guma leží na stole mezi těmi dvěma skupinami tužek. Je to tak?“

„Správně.“ Ten polda zněl dost znuděně. Poslouchal jsem na telefonu u globusu.

„Vemte tu gumu a přiložte ji na konec tužky, která žádnou nemá. Chci vědět, jestli byla ta guma tak uvolněná, že mohla vypadnout náhodou.“

„Inspektore, jste tam? Říkal jste, abychom na to nesahali…“

„Udělejte to,“ zavrčel Cramer. „Jsem tady.“

„Ano, pane. Vydržte chvilku, prosím.“

Nastala dlouhá pauza, a pak se vrátil. „Ta guma nemohla vypadnout náhodou. Část z ní je stále připevněná ke konci té tužky. Musela být vyndána, odtržena, a povrch toho odtržení je úplně čistý, čerstvý. Můžu utrhnout gumu z jiné tužky a říct vám, kolik síly je na to potřeba.“

„Ne, děkuji, víc nepotřebuji. Ale abychom se ujistili, a také kvůli zprávě, navrhuji, abyste poslali tu tužku a gumu do laboratoře, aby se ověřilo, že k sobě ty části patří.“

„Mám to udělat, inspektore?“

„Jo, to klidně můžete. Pečlivě je označte.“

„Ano, pane.“

Cramer se vrátil do svého červeného koženého křesla a já do svého. Přehodil si cigaretu do koutku úst a zeptal se: „A co jako?“

„Vy víte moc dobře co,“ prohlásil Wolfe. „Ta guma byla vytržena a umístěna zcela záměrně, je to součást té zprávy. Opět žádné pochybnosti – tečka za N má ukázat, že jde o iniciály? A byl přerušen dřív, než mohl dát další za W?“

„Sarkasmus na tom nic nezmění. Pořád je to NW.“

„Ne. Není. Nikdy nebylo.“

„Pro mě a státního návladního je. Hádám, že bychom se měli radši vydat do jeho kanceláře.“

Wolfe pokrčil rameny. „To jste celý vy. Nejste ztřeštěný, ale jste paličatý. Varuji vás, pane, že jestli budete nadále trvat na své teorii, že vzkaz pana Hellera říká NW, jste odsouzen k nezdaru, a nejlepší, co můžete očekávat, je, že budete nazván oslem.“

„Předpokládám, že vy víte, co ten vzkaz říká.“

„Ano.“ „Opravdu?“

„Ano.“

„Čekám.“

„Ještě si počkáte. Kdybych si myslel, že si můžu vydělat tyhle peníze“ – Wolfe si poklepal na kapsu – „tím, že pro vás rozluštím ten vzkaz, bylo by to jednoduché, ale ve vašem současném rozpoložení byste si akorát myslel, že dělám humbuk.“

„Tak to zkuste.“

„Ne, pane.“ Wolfe přivřel oči. „Jiná možnost. Můžete pokračovat tak, jak jste začali, a uvidíte, kam vás to zavede, přičemž vězte, že pan Goodwin a já budeme vytrvale popírat jakoukoliv znalost té aféry i lidí v ní zapletených, kromě toho, co už jsme vám řekli. Já budu zatím sledovat svůj vlastní směr. Nebo můžete přivést vraha sem a nechat ho mně – za vaší přítomnosti.“

„To bych moc rád. Jmenujte ho.“

„Až ho najdu. Potřebuji všech šest, abych zjistil, koho z nich identifikuje ten Hellerův vzkaz. Vzhledem k tomu, že já dokážu tu zprávu rozluštit a vy ne, potřebujete vy mě víc než já vás, ale můžete mi ušetřit hodně času, nesnází a výdajů.“

V Cramerevě chladném pohledu nebylo stopy po nějaké náklonnosti či pochopení. „Jestliže dokážete rozluštit ten vzkaz a odmítáte ho prozradit, znamená to, že zatajujete důkaz.“

„Nesmysl. Domněnka není důkaz. Nebesa vědí, že ta vaše, že je to NW, rozhodně důkazem není. Ta moje také ne, ale mohla by k něčemu vést, pokud bych se toho ujal.“ Wolfe mávl netrpělivě rukou a zvýšil hlas. „Ať do mě hrom uhodí, navrhuji tady snad nějaké skotačení pro svou zábavu? Myslíte si, že vítám, když mi do mého domu vtrhnou hordy policajtů, kteří sem naženou stádo vyděšených občanů podezřelých z vraždy?“

„Ne. Sakra dobře vím, že ne.“ Cramer vzal cigaretu ze svých úst a prohlížel si ji, jako by se snažil se rozhodnout, co to vlastně přesně je. Když s tím skončil, vrhl pohled na Wolfa, a pak se podíval na mě, ani trochu srdečně.

„Půjčím si telefon,“ řekl, vstal a přešel k mému stolu.

IV.

U tří ze šesti vyděšených občanů bylo dobré, že Wolfe nemusel začínat z ničeho. Byli pevně odhodláni neříct, proč přišli za Leo Hellerem, a jak jsme se dozvěděli z přepisů výslechů a z kopií prohlášení, která podepsali, dalo poldům dost práce to z nich vytáhnout.

Když byl k nám do kanceláře přiveden první z nich, což bylo krátce po osmé hodině, Wolfe se právě snažil hrdinně vzdorovat svému pocitu naprosté mizérie, do kterého upadl. Nejenže musel zhltnout svou večeři za čtvrtinu obvyklé doby, ale navíc byl donucen porušit jedno ze svých nejzásadnějších pravidel a číst při jídle dokumenty – a to vše ve společnosti inspektora Cramera, který přijal pozvání na něco k zakousnutí. Cramer se samozřejmě vrátil do kanceláře s námi a ze shromáždění v předním pokoji povolal policejního stenografa, který se usadil na židli poblíž mého stolu. Seržant Purley Stebbins, který jednou v záchvatu velkorysosti připustil, že nemůže prokázat, že jsem jen obyčejný chuligán, poté co přivedl prvního člověka a usadil ho čelem k Wolfovi a Cramerovi, si zabral židli u zdi.

Tím člověkem, který se podle dokumentace jmenoval John R. Winslow, byl ten velký chlapík v tmavomodrém svrchníku a plstěném klobouku, který vystrčil hlavu z výtahu, aby se podíval na Archie Goodwina. Nyní vypadal velmi nešťastně a spráskaně. Byl to jeden z těch tří, kteří se snažili zapřít, kvůli čemu přišli za Hellerem, a když jsem se dozvěděl, o co šlo, nemohl jsem mu to mít příliš za zlé.

Začal stížnostmi: „Myslím… já si myslím, že tohle je v rozporu s ústavou. Policie mě donutila mluvit o mých soukromých záležitostech, to se tedy asi nedalo nic dělat, ale Nero Wolfe je soukromý detektiv, a jím se já nemusím nechat vyslýchat.“

„Já jsem tady,“ řekl Cramer. „Mohu otázky pana Wolfa opakovat, pokud na tom trváte, ale zabere to víc času.“

„Řekněme,“ navrhl Wolfe, „že začneme a uvidíme, jak to půjde. Četl jsem vaše prohlášení, pane Winslowe, a…“

„Na to jste neměl právo! Neměli právo vám to dovolit! Slíbili mi, že to bude důvěrné, pokud to nebude muset být použito jako důkaz!“

„Prosím, pane Winslowe, nevyvádějte tak. Hysterická žena je dost nepříjemná, ale hysterický muž je nesnesitelný. Ujišťuji vás, že jsem stejně tak diskrétní jako kterýkoliv policista. Podle vašeho prohlášení to dnes byla vaše třetí návštěva v kanceláři pana Hellera. Snažil jste se mu poskytnout dostatek informací, aby mohl vyvinout vzorec, který by určil, jak dlouho bude žít vaše teta. Očekáváte, že po ní zdědíte značné jmění, a tak jste si chtěl spřádat plány inteligentně založené na rozumných očekáváních. Takhle to říkáte vy, ale právě jsme obrželi zprávy, které ukazují, že jste až po uši v dluzích a máte problémy. Popíráte tohle?“

„Ne.“ Winslow zatnul zuby. „Nepopírám to.“

„Jsou vaše dluhy nebo jejich část, spojeny s jakýmkoliv porušením zákona? S nějakým trestným činem?“

„Ne!“

„Za předpokladu, že by pan Heller mohl poskytnout seriózní odhad délky života vaší tety, jak by vám to pomohlo?“

Winslow pohlédl na Cramera, ale setkal se s kamennou tváří. Obrátil se zpět k Wolfovi. „Vyjednával jsem si půjčku velice vysoké sumy na podkladě svých… očekávání. Za každý měsíc uplynulý před jejím splacením se mělo připočítat určité procento, a já musel vědět, jaké mám šance. Byla to otázka pravděpodobnosti, a tak jsem šel za odborníkem.“

„Jaké údaje jste poskytl Hellerovi jako základ pro jeho výpočty?“

„Proboha, to si nemůžu… všechno možné.“

„Například?“ naléhal Wolfe.

Winslow pohlédl na policejního stenografa a na mě, ale nemohli jsme mu pomoct. Obrátil se k Wolfovi. „Stovky věcí. Věk mé tety, její zvyky ,jak jí, jak spí, všechno, co jsem mohl ,její zdraví do té míry, co jsem o něm věděl, kolik bylo jejím rodičům a prarodičům, když zemřeli, její váhu a stavbu těla – dal jsem mu fotografie –její aktivity a zájmy, její temperament, její postoj k lékařům, její názory na politiku…“

„Na politiku?“

„Ano. Heller říkal, že její radost nebo vztek ze zvolení Eisenhowera je faktorem spoluurčujícím délku života.“

Wolfe zavrčel: „Laciný trik šarlatána. Zvážil jako faktor délky života taky možnost, že byste mohl zasáhnout a svojí tetu oddělat?“

Winslowovi to kupodivu připadalo směšné. Nepropukl v řehot, ale hihňal se, a to k jeho tělesné stavbě nesedělo. Wolfe naléhal: „Tak ano?“

„To opravdu nevím.“ Winslow se znovu zahihňal.

„Po kom zdědila vaše teta své jmění?“

„Po svém manželovi, mém strýci Nortonovi.“

„Kdy zemřel?“

„Před šesti lety. V sedmačtyřicátém.“

„Jak zemřel? Na co?“

„Byl náhodou zastřelen při honu. Při honu na vysokou.“

„Byl jste u toho?“

„U toho ne. V tu chvíli jsem byl víc než míli daleko.“

„Odkázal vám něco?“

„Ne.“ Nějaká emoce rozbouřila Winslowovu krev a jeho tvář zrůžověla. „Vysmál se mi. V poslední vůli mi zanechal šest centů. Neměl mě rád.“

Wolfe se otočil, aby si promluvil s Cramerem, ale inspektor ho předešel. „Dělají na tom dva muži. Ta nehoda se střílením se odehrála v Maine.“

„Rád bych vám sdělil, jaké z toho mám pocity,“ řekl jim Winslow. „Myslím z těch otázek ohledně smrti mého strýce. Chápu je jako kompliment. Naznačují, že bych mohl být schopný zastřelit svého strýce, a to je opravdu velký kompliment, a navíc říkáte, že na tom dělají dva muži, takže se to vyšetřuje, a to je taky kompliment. Má teta by byla velmi pobavena myšlenkou, že jsem zabil strýce Nortona, a stejně tak by ji pobavil nápad, že bych mohl zabít ji. Ani trochu by mi nevadilo, kdyby se o tomhle dozvěděla, ale jestli zjistí, kvůli čemu jsem šel za Leo Hellerem, pak mi pomáhej Bůh.“ Udělal naléhavé gesto. „Ale něco jste mi slíbili, viďte?“

„Odkrýváme soukromé záležitosti lidí,“ zahřměl Cramer, „jen když je to nevyhnutelné.“

Wolfe si naléval pivo. Když pěna dosahovala až k okraji, položil láhev a prohlásil: „Já jsem nic neslíbil, pane Winslowe, ale na tyhle řečičky není čas. Jste v téhle šlamastyce jen kvůli svému spojení s panem Hellerem a otázka zní, jestli je v tom spojení něco, co by ospravedlňovalo tohle otravování. Budeme předpokládat, že nám to řeknete. Začněte pěkně od začátku a snažte si vzpomenout na každé slovo, které mezi vámi padlo. Pusťte se do toho. Budu vás přerušovat tak málo, jak jen to bude možné.“

„Už jste to viděl,“ namítal Cramer. „Přepis výslechu, prohlášení – tak sakra, máte to vodítko, nebo ne?“

Wolfe přikývl. „Máme na to celou noc,“ řekl nepříliš nadšeně. „Pan Winslow neví, co je tím vodítkem, a pro vás je to španělská vesnice.“ Obrátil se k Winslowovi. „Začněte, pane. Všechno, co jste řekl panu Hellerovi a všechno, co on řekl vám.“

Zabralo to víc než hodinu, počítaje v to i vyrušování. Vyrušování přicházelo od různých policistů rozesetých po domě – v předním pokoji, v jídelně a ve třech ložnicích v patře – kteří zpracovávali ostatní vyděšené občany, a od telefonu. Dva z telefonátů byly od maníků z oddělení vražd, kteří se snažili najít jednoho z nich, který se někam ztratil – tím člověkem byla Henrietta Tillotsonová, paní Albert Tillotsonová, ta vykrmená matrona, kterou jsem viděl s ostatními v Hellerově čekárně. Pak volali taky z policejního komisařství, z kanceláře státního návladního a další zainteresované strany.

Když Purley Stebbins vstal, aby Winslowa odvedl z místnosti, Wolfovo vodítko bylo pro Cramera zjevně stále španělskou vesnicí, a pro mě taktéž. Když se za nimi zavřely dveře, Cramer procítěně řekl: „Myslím, že je to zatracená fraška. Myslím, že ten vzkaz byl NW, jako Nero Wolfe, a vy se snažíte se z toho nějak vyvléct.“

„A kdyby?“ Wolfe byl podrážděný. „Proč to tolerujete? Protože i kdyby ten vzkaz myslel mě, já jsem podstatou věci a jediná vaše jiná možnost je odvléct mě do města a to by akorát způsobilo, že bych mlčel jako ryba, a vy to víte.“ Napil se piva a odložil sklenici. „Nicméně můžeme to bez většího rizika trochu urychlit. Řekněte svým mužům, kteří teď vyslýchají ty lidi, aby se soustředili na všechno, co souvisí s číslicí šest. Nesmějí to nijak naznačit, oni sami se o tom nesmějí zmínit, ale pokud se v kterékoliv části výpovědi číslo šest objeví, měli by se na tu část zaměřit a do posledního detailu ji probrat. Předpokládám, že všichni vědí o Hellerově podezření, že jeden z jeho klientů spáchal závažný zločin?“

„Vědí, že to Goodwin říká. Co je s tou šestkou?“

Wolfe potřásl hlavou. „Takhle vám to bude muset stačit. I když to může být ztřeštěné, protože jsou to vaši muži, ne moji.“

„Winslowůw strýc zemřel před šesti lety a zanechal mu šest centů.“

„Toho jsem si vědom. Říkáte, že se to vyšetřuje. Chcete, aby to šel vyřídit pan Goodwin?“

Cramer řekl, že děkuje, že to udělá, a odešel z místnosti.

Když se vrátil, byl Stebbinsem přiveden občan číslo dvě, představen Wolfovi a posazen na místo Winslowa. Byla to Susan Maturová. Vypadala stejně tak utrápeně jako dopoledne, ale víc se nedalo říct. Samozřejmě v celé záležitosti přibyl nový aspekt: vypadala utrápeně, nebo provinile? Byla nepopiratelně přitažlivá, ale to byla Maude Vailová taky a otrávila dva manžely. Muselo se vzít v úvahu, že jestli byl Heller zabit klientem, kterého podezříval ze spáchání zločinu, musel to být klient, kterého předtím alespoň jednou viděl, protože jak by jinak získal základ pro své podezření, a Susan Maturová u Hellera údajně nikdy předtím nebyla a nikdy ho neviděla. Ale ve skutečnosti to nevylučovalo ani ji, ani Agathu Abbeyovou, která také tvrdila, že dnes dopoledne to byla její první návštěva. Vědělo se, že Heller se s některými slibnými klienty domlouvá telefonicky, že se sejdou někde jinde, a slečna Maturová a slečna Abbeyová mohly být klidně mezi nimi.

Když se do ní Wolfe pustil, nebyl moc útočný díky tomu, že jí předtím nabídl pivo a ona ho přijala, a když trochu upila, olízla si rty. Vždycky ho potěší, když lidé sdílejí jeho životní radosti.

„Uvědomujete si, slečno Maturová,“ řekl jí, „že vy jste zvláštní případ? Důkazy naznačují, že pan Heller byl zabit jedním ze šesti lidí, kteří vstoupili dnes dopoledne do té budovy, aby ho navštívili, a vy jste jediná z těch šesti, kdo odešel před jedenáctou hodinou, to jest před dobou, kdy pan Heller začíná přijímat klienty. Vysvětlení vašeho odchodu, které uvádíte ve svém prohlášení, je poněkud zmatečné. Nemůžete ho trochu vylepšit?“

Podívala se na mě. Neposlal jsem jí zrovna vzdušný polibek, ale nemračil jsem se. „Vypověděl jsem, co jste mi řekla,“ ujistil jsem ji, „přesně tak, jak jste to řekla.“

Sotva znatelně přikývla a obrátila se k Wolfovi. „Musím tím projít znovu?“

„Pravděpodobně tím budete muset,“ poradil jí Wolfe, „projít ještě tucetkrát. Proč jste odešla?“

Polkla, chtěla promluvit a zjistila, že žádný zvuk nevydává, a tak musela začít znovu. „Slyšel jste o tom výbuchu a požáru v Montrosské nemocnici před měsícem?“

„Jistě. Čtu noviny.“

„Pak víte, že tu noc zahynuli tři sta dva lidé. Pracovala jsem tam v bloku G na šestém patře. Kromě těch, kteří zahynuli, bylo mnoho dalších zraněno, ale já tím vším prošla a neměla jsem ani škrábanec či spáleninu. Moje nejdražší přítelkyně byla zabita, uhořela, když se snažila zachránit pacienty, a další přítelkyně je do konce života zmrzačená, a mladý lékař, se kterým jsem byla zasnoubená, byl zabit při výbuchu, a ještě další, které jsem znala. Nevím, jak se mi podařilo z toho vyjít bez úhony, protože jsem si jistá, že jsem se snažila pomáhat. Tím jsem si naprosto jistá, ale stalo se, a to je jeden problém, protože z toho přece nemůžu mít radost –jak bych mohla?“

Zdálo se, že očekává odpověď, tak Wolfe zamumlal: „Ne, to se nedá čekat.“

„Nejsem druh člověka,“ řekla, „který nenávidí lidi.“

Odmlčela se, a tak Wolfe řekl: „Ne?“

„Ne, nejsem. Nikdy jsem nebyla. Ale začala jsem nenávidět toho muže – nebo jestli to byla žena, to je jedno –, který tam dal tu bombu a tohle způsobil. Nedá se říct, že bych z toho byla nepříčetná, protože to si nemyslím, ale takhle jsem se cítila. Po dvou týdnech jsem se zkusila vrátit do práce v jiné nemocnici, ale nedokázala jsem to. Četla jsem všechno, co o tom psali v novinách, a doufala jsem, že ho chytnou. Nemohla jsem myslet na nic jiného, každou noc se mi o tom zdálo, šla jsem na policii a chtěla pomoct, ale samozřejmě mě už předtím vyslýchali a já jim řekla všechno, co jsem věděla. Dny plynuly a vypadalo to, že ho nikdy nechytí, a já chtěla něco udělat, a protože jsem kdysi četla o tom Leo Hellerovi, rozhodla jsem se zajít za ním a přimět ho, aby to udělal.“

Wolfe si odfrkl a ona pohodila hlavou. „Řekla jsem, že ho nenávidím!“

Wolfe přikývl. „To jste řekla. Pokračujte.“

„A tak jsem šla, to je vše. Měla jsem ušetřené nějaké peníze a něco bych si mohla půjčit, abych mu zaplatila. Ale když jsem tam v té čekárně seděla, s tou ženou a mužem, najednou mi došlo, že jsem se musela zbláznit, že jsem se musela stát tak zahořklou a pomstychtivou, že si ani neuvědomuji, co dělám, a chtěla jsem si to promyslet, a tak jsem se zvedla a šla. Když jsem sjížděla dolů výtahem, cítila jsem, jako by krize pominula – to je pocit, který má zdravotní sestra u jiných často – a pak, když jsem vyšla z výtahu, zaslechla jsem jména Archie Goodwin a Nero Wolfe a napadlo mě, proč nenajmout je, aby ho našli? Tak jsem si promluvila s panem Goodwinem a už jsem v tom byla zase, ale nemohla jsem se přimět mu o tom povědět, takže jsem mu jenom řekla, že chci navštívit Nero Wolfa a požádat ho o radu, a on slíbil, že se pokusí to zařídit a že mi zavolá nebo mám zavolat já jemu.“

Mávla rukou. „Takhle to bylo.“

Wolfe si ji prohlížel. „Není to zmatečné, ale ani příliš rozumné. Považujete se za inteligentní ženu?“

„No, tedy… ano. Stačí to. Jsem dobrá zdravotní sestra a zdravotní sestra musí být inteligentní.“

„Přesto jste si myslela, že by ten šarlatán mohl svými čarymáry odhalit, kdo dal do nemocnice tu bombu?“

„Myslela jsem, že to dělá vědecky. Věděla jsem, že má skvělou reputaci, zrovna jako vy.“

„Nebesa.“ Wolfe na ni vykulil oči. „To je tedy opravdu grandiózní podvod, jak říká Jacques. Ohledně čeho jste mě chtěla požádat o radu?“

„Jestli si myslíte, že je nějaká šance… jestli si myslíte, že ho policie najde.“

Wolfovy oči se vrátily do normálu, to jest byly opět přivřené. „Tohle představení, kterého se účastním, slečno Maturová – tenhle výslech osoby zapletené náhodou do vraždy – to je naprostý chaos, alespoň ve své počáteční fázi. Jako slepý tápu a řídím se citem. Říkáte, že jste nikdy pana Hellera neviděla, ale nemůžete to dokázat. Můžu se klidně domnívat, že jste ho viděla, ne v jeho kanceláři, a mluvila s ním, a že jste nabyla přesvědčení, je jedno jak, že to on nastražil tu bombu v nemocnici a způsobil tu tragédii, a pak, hnána nutkavou zlobou, jste šla k němu a zabila ho.“

Vyvalila na něj oči. „Proč bych si proboha měla myslet, že to on tam dal tu bombu?“

„Nemám zdání. Jak říkám, tápu. Jednou výhodou téhle domněnky by bylo, že jste se přiznala k zášti tak neovladatelné, že by vás jistě donutila zabít, kdybyste našla její objekt. To pan Cramer, ne já, rozděluje v tomhle podniku práci služebníkům zákona, ale není pochyb o tom, že dva nebo tři muži právě volají vašim přátelům a známým, aby zjistili, jestli jste někdy naznačila, že máte podezření na Leo Hellera ve spojitosti s tím neštěstím v nemocnici. Také se pravděpodobně ptají, jestli jste chovala vůči nemocnici nějakou nevraživost, kvůli které byste tam tu bombu mohla nastražit vy sama.“

„Můj bože!“ Na krku jí zacukal sval. „Já? Takhle to vypadá?“

„Opravdu ano. Nebylo by to beze smyslu. Ta vámi vyhlašovaná rozhorlenost na pachatele by mohla být prostě způsobena výčitkami svědomí.“

„No, to teda není.“ Náhle vyskočila z křesla a vrhla se k Wolfově stolu, a jak se k němu naklonila, bouchla dlaněmi o desku. „Neopovažujte se říkat takové věci! Šest lidí, na kterých mi na celém světě nejvíc záleželo – ti všichni tu noc zemřeli! Jak byste se cítil?“ Další bouchnutí. „Jak by se kdokoliv cítil?“

Byl jsem na nohou a stoupl jsem si k jejímu lokti, ale žádné násilné ukázňování nebylo třeba. Narovnala se a chvíli tam stála a po celém těle se třásla. Pak se ovládla, vrátila se ke svému křeslu a posadila se. „Je mi to líto,“ řekla tichounkým, sevřeným hlasem.

„To by mělo,“ řekl Wolfe chmurně. Žena, která se přestane ovládat, je na něj vždycky trochu moc. „Mlátit do mého stolu, to nic nevyřeší. Jak se jmenovalo těch šest lidí, na kterých vám na celém světě nejvíc záleželo a kteří umřeli?“.

Řekla mu to a on o nich chtěl vědět víc. Začínal jsem ho podezřívat, že ve skutečnosti nemá vodítko o nic víc než já, že to jsou jen takové vytáčky, které mají Cramera odvést od toho NW, na které se upnul, a že se poté, co si tak impulzivně přivlastnil těch pět set babek, rozhodl, že stráví noc tím, že se bude snažit si je vydělat. Směr, který teď nabíral jeho výslech Susan Maturové, mě k smrti nudil. Byla to prostě ta stará hra na náhodu – stále ji nuť mluvit, o čemkoliv a komkoliv, s nadějí, že vyklopí něco, co by se vzdáleně podobalo záblesku ve tmě. Už jsem viděl Wolfa, když byl jeho výtěžek obzvláště ubohý, jak tuhle hru hraje hodiny až do úplného konce.

Ještě pořád to zkoušel se Susan Maturovou, když vstoupilo jakési individuum se vzkazem pro Cramera, který mu šeptem sdělilo. Cramer vstal a vydal se ke dveřím, pak si to rozmyslel a otočil se.

„Stejně dobře byste se mohl vrhnout na tohle,“ řekl Wolfovi. „Sehnali paní Tillotsonovou, je tady.“

To byl oddechový čas pro Susan Maturovou, protože Wolfe by ji mohl trápit ještě další hodinu nebo tak, ale tušil jsem, že to pro ni pouze znamená, že ji odvedou do jiné místnosti k nějakému poručíkovi či seržantovi, který s ní začne nanovo. Když vstávala, poctila mě pohledem. Vypadalo to, že to zamýšlela jako úsměv, který má ukázat, že nechová žádné zlé pocity, ale pokud ano, byla to ta nejubožejší náhražka úsměvu, kterou jsem kdy viděl. Kdyby to nebylo neprofesionální, šel bych a povzbudivě ji pohladil po rameni.

Nově příchozí, který byl uveden, nebyla paní Tillotsonová, ale policista bez uniformy. Byl to jeden z novějších přírůstků oddělení vražd a já ho nikdy předtím neviděl, ale obdivoval jsem jeho mužný krok, jak se blížil, a jeho energický postoj, když zastavil a pohlédl na Cramera a čekal, až bude osloven.

„Koho jste tam nechal?“ zeptal se ho Cramer.

„Murphyho, pane. Timothy Murphyho.“

„Dobře. Řekněte to. Počkejte.“ Cramer se otočil k Wolfovi. „Tenhle muž se jmenuje Roca. Byl na stráži v Helierově domě. Byl to on, koho jste se ptal na ty tužky a gumu. Pokračujte, Roco.“

„Ano, pane. Vrátný z haly telefonoval, že je dole nějaká žena, která chce jít nahoru, a já mu řekl, ať ji pustí. Myslel jsem si, že je to přípustné.“

„To jste si myslel.“

„Ano, pane.“

„Tak pokračujte.“

„Vyjela nahoru výtahem. Nechtěla mi říct své jméno. Vyptávala se mě, jak dlouho tam ještě budu a jestli má přijít někdo další, a tak. Tak jsme tam takhle okolkovali, mým cílem bylo zjistit, kdo to je, a pak to na mě vybalila. Vyndala z tašky svazek bankovek. Nabídla mi tři sta dolarů, pak čtyři sta, a nakonec pět set, když odemknu skříňky v Helierově kanceláři a nechám ji tam hodinu o samotě. To mě uvrhlo do obtížné situace.“

„Opravdu?“

„Ano, pane.“

„Jak jste se z ní dostal?“

„Kdybych měl klíče od těch skříněk, tu její nabídku bych přijal. Odemkl bych je a pustil ji dovnitř. Až by chtěla jít, zatknul bych ji a nechal ji prohledat, a tak bychom věděli, co z té skříňky vzala. To by byl zásadní zlom v celém případě. Ale ty klíče jsem neměl.“

„Hm. Kdybyste je měl a odemkl ty skříňky a pustil ji tam a ona by z nich něco vzala a spálila to, sesbíral byste popel a poslal ho do laboratoře, aby ho prozkoumali moderními vědeckými metodami?“

Roca polkl. „Připouštím, že na spálení jsem nepomyslel. Ale kdybych ty klíče měl, byl bych o tom přemýšlel důkladněji.“

„To se vsadím. Vzal jste ty její peníze jako důkaz?“

„Ne, pane. Myslel jsem, že by to bylo podněcování. Vzal jsem ji do vazby. Zavolal jsem sem. Když přišlo povolení, přivedl jsem ji sem. Zůstanu zde, abych s ní mohl být konfrontován.“

„Už jste s ní dnes jednal dost. Až moc. Promluvíme si později. Jděte a řeknětě Burgerovi, ať ji přivede.“

V.

Pobyl jsem sice v Helierově čekárně jen opravdu krátce, ale byl jsem dlouhou dobu školený, abych viděl to, na co se dívám, a to, eo vidím, si taky pamatoval, přesto bych byl paní Albert Tillotsonovou málem nepoznal. Zhubla o tři kila a přibylo jí dvakrát tolik vrásek a kontrast mezi její rtěnkou a vyčerpanou bledou tváří způsobil, že vypadala spíš jako zlý sen člověka, který nenávidí ženy, než jako vykrmená matrona.

„Chci s vámi mluvit soukromě,“ řekla inspektoru Cramerovi.

Byla jedním z těchto lidí. Její manžel byl prezidentem čehosi, a bylo by proto absurdní předpokládat, že nebude očekávat zvláštní výsady. Cramerovi trvalo dobrých pět minut, než se mu podařilo jí vysvětlit, že je jen jednou z mnoha, a byl to pro ni takový šok, že musela pěknou chvíli přemýšlet, než se rozhodla, jak na to bude reagovat.

Rozhodla se pro nepokrytou lež. Chtěla vědět, jestli ten muž, který ji sem přivedl, je členem policejního sboru, a Cramer odpověděl, že je.

„Tak tedy,“ prohlásila, „to by neměl být. Možná víte, že dnes pozdě odpoledne se v mé rezidenci objevil policista a chtěl se mnou mluvit. Řekl mi, že Leo Heller byl zabit, zavražděn, a chtěl vědět, kvůli čemu jsem dnes šla za ním do kanceláře. Přirozeně jsem nechtěla být zapletena do tak ošklivé záležitosti, tak jsem mu řekla, že jsem za Leo Hellerem nešla, ale přesvědčil mě, že to nemá cenu, takže jsem řekla, že jsem za ním šla, ale kvůli velmi důvěrné soukromé záležitosti, o které nehodlám mluvit… Zapisuje ten muž, co říkám?“

„Ano. Je to jeho práce.“

„To bych tedy nechtěla. Ale vaše taky. Ten policista trval na tom, že musím říct, proč jsem navštívila Hellera, já jsem odmítla, on naléhal, já znova odmítla. Pak řekl, že mě tedy bude muset vzít do kanceláře státního návladního, a pokud bude potřeba i do vazliy, a já viděla, že to myslí vážně, tak jsem mu to řekla. Řekla jsem mu, že můj manžel a já máme nějaké problémy s naším synem, obzvláště s jeho studiem, a já se šla Hellera zeptat, jaká škola by pro něj byla nejlepší. Zodpověděla jsem tomu policistovi podle pravdy všechny otázky a nakonec odešel. Tohle všechno jste zřejmě věděl.“

Cramer přikývl. „Ano.“

„No a potom, co ten policista odešel, začala jsem si dělat starosti a šla jsem se poradit s přítelkyní. Problém byl v tom, že jsem Hellerovi poskytla o svém synovi mnoho detailních informací, některé z nich velmi důvěrné a delikátní, a protože byl Heller zavražděn, policie bude pravděpodobně procházet všechny jeho záznamy, a ty detaily byly opravdu velmi soukromé a já chtěla, aby soukromými taky zůstaly. Věděla jsem, že Heller si všechny poznámky dělal svým osobním těsnopisem, který nikdo jiný přečíst nedokáže –alespoň to říkal, ale nemohla jsem si být jistá, a bylo to velmi důležité. Poté, co jsme o tom s mou přítelkyní hodiny a hodiny diskutovaly, jsem se rozhodla jít do Hellerova domu a požádat kohokoliv, kdo tam bude hlídat, aby mě nechal si vzít všechny záznamy týkající se záležitostí mé rodiny, protože s tou vraždou stejně nemají žádnou spojitost.“

„Chápu,“ ujistil ji Cramer.

„A to jsem taky udělala. Ten policista předstíral, že mě poslouchá, předstíral, že se mnou souhlasí, a pak mě najednou zatkl za pokus o podplácení policisty, a když jsem to rozhořčeně popřela, což jsem samozřejmě udělala, a chtěla jsem odejít, násilím mě zadržel, a dokonce se mi chystal nasadit pouta! Tak jsem šla s ním a teď jsem tady a doufám, že si uvědomujete, že si hodlám stěžovat, což tímto dělám!“

Cramer ji zkoumavě pozoroval. „Pokoušela jste se ho podplatit?“

„Ne, nepokoušela!“

„Vy jste mu nenabídla peníze?“

„Ne!“

Purley Stebbins si dovolil vydat tichý zvuk, napůl zavrčení, napůl pohrdavé odfrknutí. Cramer tuhle nepřístojnost svého podřízeného ignoroval, zhluboka se nadechl a vydechl.

„Mám to převzít?“ zeptal se Wolfe.

„Ne, děkuji,“ odpověděl Cramer kysele. Stále upíral pohled na paní Tillotsonovou. „Děláte chybu, madam,“ oslovil ji. „Všechny tyhle lži vám nijak nepomohou. Jen vám přitěžují. Zkuste pro změnu říkat pravdu.“

Vztyčila se, ale moc působivé to nebylo, protože byla po tom perném dni pěkně ztrhaná. „Nazýváte mě lhářkou,“ obvinila Cramera, „a před svědky.“ Namířila prstem na policejního stenografa. „Zapište to přesně, jak to řekl!“

„To udělá,“ ujistil ji Cramer. „Podívejte, paní Tillotsonová, připouštíte, že jste lhala ohledně návštěv u Hellera, dokud jste neviděla, že to nemá cenu, to když jste si uvědomila, že vrátný odpřísáhne, že jste tam byla nejen to ráno, ale i předtím. Teď‘ k vašemu pokusu podplatit policistu. To je trestné. Když vás z toho obviníme a vy půjdete před soud, nedokážu říct, komu bude porota věřit, jestli vám, nebo tomu policistovi, ale vím, komu věřím já. Já věřím jemu a vy lžete.“

„Přiveďte ho sem,“ vyzvala ho. „Chci s ním být konfrontována.“

„I on chce s vámi být konfrontován, ale to by nám nijak nepomohlo. Jsem přesvědčen, že lžete a také že lžete o tom, co jste chtěla vzít z Hellerových spisů. Dělal si poznámky svou soukromou šifrou, na jejíž rozluštění bude potřeba horda expertů, a tohle jste věděla, takže nevěřím, že jste podstoupila to riziko a šla tam a pokusila se podplatit policistu jenom proto, abyste dostala jeho poznámky o vás a vaší rodině. Myslím si, že v těch spisech je něco, na čem je snadno poznat, že se to týká vás nebo vaší rodiny, a to je to, po čem jste šla. Ráno dostaneme muže, kteří budou procházet obsah těch spisů položku po položce, a jestli tam něco takového je, najdou to. Mezitím vás zadržím kvůli dalšímu výslechu ohledně vašeho pokusu o podplácení policisty. Jestli chcete zavolat právníkovi, můžete –jeden telefonát, za přítomnosti policisty.“

Cramer otočil hlavu. „Stebbinsi, vezměte ji za poručíkem Rowcliffem a vysvětlete Rowcliffovi, jak se věci mají.“

Purley se zvedl. Paní Tillotsonová se schoulila do sebe a přímo před našima očima vypadala každou vteřinou méně vykrmeně. „Počkal byste minutku?“ zeptala se.

„Dvě minuty, madam. Ale nesnažte se vykonstruovat další lži. Nejde vám to.“

„Ten muž mi špatně rozuměl. Nesnažila jsem se ho podplatit.“

„Řekl jsem, že můžete zavolat právníkovi.“

„Nechci právníka.“ Tím si byla jistá. „Jestli budou ty spisy procházet, najdou to, po čem jsem šla, takže vám to můžu stejně tak dobře říct. Je to několik dopisů v obálkách, adresovaných mě. Nejsou podepsané, jsou to anonymy, a já po Hellerovi chtěla, aby zjistil, kdo je poslal.“

„Jsou o vašem synovi?“

„Ne. Jsou o mně. Něčím mi vyhrožují a já si byla jistá, že to povede k vydírání.“

„Kolik dopisů?“ 

„Šest.“

„Čím vám vyhrožují?“

„Oni… oni vlastně tak úplně nevyhrožují. Jsou to různé citace. Jedna z nich říká: ‚Ten, kdo nemůže zaplatit, ať se modlí.‘ Jiná zase: ‚Ten, kdo umře, splatí všechny dluhy.‘ A ještě jiná:,Když je hostina u konce, nadchází zúčtování.‘ Ty ostatní jsou delší, ale také v tomhle smyslu.“

„Co vás přivedlo na myšlenku, že to povede k vydírání?“

„Vy byste si to nemyslel? Ten, kdo nemůže zaplatit, ať se modlí.“

„A vy jste chtěla, aby Heller identifikoval toho, kdo je posílá. Kolikrát jste za ním byla?“

„Dvakrát.“

„Samozřejmě jste mu poskytla všechny informace, které jste jen mohla. Ty dopisy dostaneme ráno, ale teď nám můžete povědět, co jste řekla Hellerovi. Pokud to bude možné, všechno, co bylo mezi vámi řečeno.“

Dovolil jsem si ušklíbnout se, nijak skrytě, a mrkl jsem na Wolfa, abych viděl, jestli dostatečně oceňuje to, jak Cramer přijal za svůj jeho přístup, ale on tam jen seděl a tvářil se trpělivě.

Bylo obtížné říct, alespoň pro mě, kolik toho paní Tillotsonová prozrazuje a kolik si nechává pro sebe. Pokud bylo v její minulosti něco, o čem si někdo mohl myslet, že by za to měla zaplatit nebo z toho skládat účty, buď nevěděla, co to je, nebo to Hellerovi neodhalila, anebo jemu to řekla, ale jistě neměla v úmyslu to říct nám. Tak to pokračovalo, ona se důkladně soustředila, aby si vybavila své rozhovory s Hellerem a všechny údaje, které mu poskytla jako proměnné do jeho vzorců, a Cramer si s ní hrál jako kočka s myší tak dlouho, až byla tak zapletená do odporujících si tvrzení, že by bylo potřeba tucet matematických kouzelníků, aby našli, kde to má hlavu a kde patu.

Nakonec Wolfe zasáhl. Mrkl na hodiny na zdi, poposedl ve svém křesle, aby přesunul svou sedminu tuny na jiné místo a oznámil: „Je po půlnoci. Díky bohu, že máte tu svou armádu na to, aby tohle roztřídila a prověřila. Pokud tu poručík Rowcliff pořád ještě je, předejte mu ji a my si pojďme vzít trochu sýra. Mám hlad.“

Cramer, který byl zralý na přestávku stejně jako všichni ostatní, neměl námitek. Purley Stebbins odvedl paní Tillotsonovou. Stenograf si odešel vyřídit jistou neodkladnou záležitost. Já šel do kuchyně, abych podal pomocnou ruku Fritzovi, protože jsem věděl, že do roztrhání těla zaplňuje podnosy sendviči pro hromadu zaměstnanců oddělení vražd rozesetých po domě. Když jsem se vrátil do kanceláře se zásobou proviantu, Cramer právě sužoval Wolfa, pěkně mu to vytmavoval a Wolfe seděl pohodlně opřený ve svém křesle a měl zavřené oči. Rozdal jsem talíře s Fritzovým ilpesto a suchary a pivem pro Wolfa a stenografa, kávou pro Cramera a Stebbinse a mlékem pro sebe.

Za čtyři minuty se Cramer zeptal: „Co je to za věc?“

Wolfe mu odpověděl: „Ilpesto.“

„Co v tom je?“

„Sýr canestrato, ančovičky, vepřová játra, vlašské ořechy, pažitka, sladká bazalka, česnek a olivový olej.“

„Proboha.“

Za další čtyři minuty pronesl Cramer ke mně tónem, jako by mi dělal velkou laskavost: „Vzal bych si ještě, Goodwine.“

Ale když jsem sbíral prázdné talíře, pustil se do Wolfa znovu. Wolfe se neobtěžoval mu odporovat. Počkal, až musel Cramer nabrat dech, a zavrčel: „Je už skoro jedna a zbývají nám ještě tři.“

Cramer poslal Purleyho pro dalšího vyděšeného občana. Tentokrát to bylo to vysoké kostnaté individuum, které, když vešlo dnes dopoledne do haly na Sedmatřicáté ulici, zastavilo a neomaleně na Susan Maturovou a na mě sedící na lavičce u krbu zíralo. Četl jsem jeho prohlášení, takže jsem věděl, že se jmenuje Jack Ennis, že je kovorytec, v současnosti nezaměstnaný, že není ženatý, že bydlí v Queensu a že je to rozený vynálezce, který zatím ze svých vynálezů nemá žádný zisk. Jeho hnědý oblek stále nebyl vyžehlený.

Když mu Cramer vysvětlit, že Wolfovy otázky mají být považovány za součást oficiálního vyšetřování smrti Leo Hellera, Ennis otočil hlavu, aby Wolfa zhodnotil, jako by se rozhodoval, jestli si takový postup zaslouží jeho souhlas, nebo ne.

„Vy jste se vypracoval sám,“ řekl Wolfovi. „Četl jsem o vás. Kolik vám je let?“

Wolfe jeho pohled opětoval. „Až někdy jindy, pane Ennisi. Dnes večer jste na mušce vy, ne já. Vám je třicet osm, že?“

Ennis se usmál. Měl velká ústa s tenkými bezbarvými rty a jeho úsměv nebyl nijak obzvlášť přitažlivý. „Pokud vám připadám drzý, když se vás ptám, kolik vám je let, pak se omlouvám, ale ve skutečnosti je mi ukradené, co si myslíte. Vím, že jste na vrcholu své kariéry, a zajímalo mě, jak dlouho trvalo, než jste se prosadil. Také se chystám se dostat na vrchol dřív než skončím, ale ne a ne se prosadit a už to trvá sakra dlouho, a tak jste mě zajímal vy. Kolik vám bylo, když se vaše jméno objevilo poprvé v novinách?“

„Dva dny. Oznámení o mém narození. Mám tomu rozumět tak, že Leo Heller měl nějakou spojitost s vaším záměrem prosadit se jako vynálezce?“

„Správně.“ Ennis se opět usmál. „Podívejte, tohle je spousta zbytečných keců. Poldové mě zpracovávali sedm hodin a kam se s tím dostali? Jaký má smysl v tom pokračovat? Proč bych měl pro boha živého chtít zabít toho člověka?“

„To bych právě rád věděl.“

„Dobrá, tak mě prověřte. Mám patenty na šest vynálezů a žádný z nich není na trhu. Jeden z nich ještě není dokonalý já vím zatraceně dobře, že neni, ale potřebuju jen jeden malý trik, aby se z něj stal absolutní trhák. Nemůžu na ten trik přijít. Četl jsem o tomhle Hellerovi a zdálo se mi, že kdybych mu dal všechny své tajné informace, všechno to, co potřebuje pro jeden z těch svých vzorců, je tu slušná šance, že by přišel s odpovědí. Tak jsem za ním šel. Absolvoval jsem s ním tři dlouhá sezení. Konečně dospěl k názoru, že už má dost informací, aby se mohl pokusit vypracovat vzorec, takže na to zaměřil své úsilí a já s ním měl na dnešek domluvenou schůzku, abych zjistil, jak to jde.“

Ennis se pro zdůraznění odmlčel. „Takže doufám. Po vší té námaze, kterou jsem tomu věnoval, a tom balíku, co jsem za to utratil, to budu možná konečně mít. Tak jdu. Jdu nahoru do jeho kanceláře a zastřelím ho, a pak jdu do čekárny a sednu si a čekám.“ Usmál se. „Poslyšte, jestli chcete říct, že jsou na světě i chytřejší lidi, než jsem já, nebudu se s vámi hádat. Vy sám jste možná chytřejší. Ale přece nejsem šílenec.“

Wolfe našpulil rty. „Já za to ruku do ohně nedám, pane Ennisi. Ale dal jste nám zcela jednoznačně najevo, že je naprosto absurdní myslet si, že byste byl mohl zabít Hellera. Co když z údajů, které jste mu poskytl, vyvinul vzorec, odhalil ten trik, který přemění tu vaši nedokonalou vymyšlenost v trhák, jak jste to vyjádřil, a odmítl vám to prozradit, nebo snad jedině za nepřijatelných podmínek? To by byl skvělý motiv pro vraždu.“

„To by jistě byl,“ souhlasil Ennis bez zaváhání. „To bych ho býval zabil s potěšením.“ Nahnul se dopředu a náhle byl napjatý a smrtelně vážný. „Podívejte, mířím na vrchol. To, eo potřebuji, mám tady,“ poklepal si na čelo, „a nic a nikdo mě nezastaví. Kdyby byl Heller udělal to, co říkáte, možná bych ho byl zabil, to nepopírám, ale on to neudělal.“ Obrátil se ke Cramerovi. „Jsem rád, že mám příležitost říct vám to, eo jsem řekl těm chlápkům, kteří mě dusili. Chci si projít Hellerovy záznamy, abych se podíval, jestli by se mi nepodařilo najít ten vzorec, který pro mě vypracoval. Možná ho nepoznám, a pokud ano, pochybuji, že se mi podaří to rozluštit, ale chci ho hledat, a ne až někdy příští rok.“

„To hledání obstaráme my,“ řekl Cramer suše. „Pokud najdeme něco, co bude moci být identifikováno jako vás se týkající, poznáme to a nakonec to možná dostanete.“

„Nechci to nakonec, chci to teď. Víte, jak dlouho už na té věci pracuji? Čtyři roky! Je to moje, rozumíte, je to moje!“ Začínal zuřit.

„Uklidněte se, kamaráde,“ poradil mu Cramer. „Sdílíme váš názor, že máte dostat, co je vaše.“

„Prozatím,“ ozval se Wolfe, „je tu jeden či dva body. Když jste dnes dopoledne vstoupil do té budovy, proč jste se zastavil a zíral na pana Goodwina a slečnu Maturovou?“

Ennis vystrčil bradu. „Kdo říká, že jsem to udělal?“

„Já, na základě svých informací. Archie? Udělal to?“

„Ano,“ prohlásil jsem. „Velmi neomaleně zíral.“

„No,“ řekl Ennis Wolfovi, „je větší než já. Tak jsem to možná udělal.“

„Proč? Z nějakého zvláštního důvodu?“

„Záleží na tom, čemu říkáte zvláštní. Myslel jsem, že jsem ji poznal, že je to dívka, kterou jsem kdysi Znával, ale pak jsem viděl, že se mýlím. Byla příliš mladá.“

„Tak dobře. Rád bych podrobněji probral svůj nápad, který odmítáte, že se vás totiž Heller snažil připravit o váš vynález jím zdokonalený. Chci, abyste nám popsal ten vynález tak, jak jste ho popsal jemu, obzvláště tu závadu, kterou jste se tak vytrvale snažil odstranit.“

Nebudu se pokoušet líčit to, co následovalo, a ostatně bych ani nemohl, protože jsem rozuměl ani ne desetině z toho všeho. Dal jsem si dohromady, že tím vynalezen bylo udělátko, které by mělo nahradit všechny existující rentgenové přístroje, ale dál už jsem se ztrácel v džungli katod, atomů a coulombů, a jestli se ptáte mě, tak Wolfe a Cramer na tom nebyli o nic lépe. Pokud to, že mluvíte jako postava z vesmírného scifi, dokazuje, že jste vynálezce, tak ten ptáček jím rozhodně byl. Stoupl si, aby mohl dělat dokreslující gesta a z Wolfova stolu shrábl blok a tužku, aby nám to vysvětlil na kresbách, a po chvíli to začínalo vypadat, že bude nemožné ho zastavit. Nakonec se jim to podařilo za pomoci seržanta Stebbinse, který k němu přistoupil a vzal ho za loket. Na cestě ven se ve dveřích otočil, aby ještě zavolal: „Chci ten vzorec, nezapomeňte na to!“

VI.

Dáma – typ vedoucí pracovnice – měla stále norkový kožich, lépe řečeno měla ho s sebou, ale už nebyla tak energická. Jak jsem už řekl, dnes dopoledne bych jí byl hádal něco mezi dvacítkou a šedesátkou, ale události toho dne se na ní podepsaly a přiblížily její zjev skutečnosti, takže teď bych ji otipoval na sedmačtyřicet. Nicméně pořád to byla třída. Po tom, čím vším prošla, nám i v tuto pozdní hodinu, když si odložila norka na židli, posadila se na jinou, dala si nohu přes nohu, vytáhla cigaretu, nechala si ji ode mě zapálit a poděkovala mi za popelník, dávala najevo, že je klidná, vyrovnaná a ovládá se.

Můj odhad, že je to vedoucí pracovnice, byl potvrzen přepisem výpovědi. Její jméno bylo skutečně Agatha Abbeyová a byla šéfredaktorkou časopisu Móda, který pravidelně nečtu. Poté, co jí Cramer vysvětlil podstatu tohoto sezení, včetně Wolfova postavení v něm, vzal si ji Wolfe na mušku a šel rovnou k věci.

„Slečno Abbeyová, předpokládám, že byste šla radši do postele – já tedy rozhodně –, takže nebudeme ztrácet čas zbytečnými okolky. Tři věci ohledně vás.“ Zvedl prst. „Za prvé. Tvrdíte, že jste Leo Hellera nikdy neviděla. Je potvrzeno, že jste ho nikdy předtím nenavštívila v jeho kanceláři, ale to, jestli jste se s ním nesetkala někde jinde, bude pečlivě prošetřeno muži vybavenými jeho fotkami. Budou se vyptávat lidí u vás v práci, ve vašem bydlišti a na dalších možných místech. Jestli se zjistí, že jste se s ním ve skutečnosti setkala a jednala s ním, nebude to pro vás příjemné.“

Zvedl dva prsty. „Za druhé. Odmítla jste říct, proč jste za Hellerem šla. To z vás ještě nedělá lotra, protože většina lidí má soukromé záležitosti, které si zcela nevinně žárlivě hlídají, ale vy jste na svém odmítnutí nepochopitelně trvala, dokonce i poté, co vám bylo vyvětleno, že tuto informaci musí poskytnout všech šest lidí, kteří dnes dopoledne navštívili Hellera, a eo jste byla ujištěna, že se to nikdo nedozví, pokud se ovšem neprokáže, že je to důkaz v případu vraždy. Nakonec jste tu informaci vydala, ale až když jste si uvědomila, že pokud to neuděláte, začne velmi pečlivé vyšetřování vašich záležitostí a činností.“

Zvedl tři prsty. „Za třetí. Když už z vás tu informaci dostali, ukázalo se, že je to téměř jistě výmysl. Řekla jste, že jste chtěla Hellera najmout, aby zjistil, kdo ukradl před třemi měsíci ze zásuvky vašeho stolu prsten. To byla dětinská hloupost. Připouštím, že přestože byl ten prsten pojištěný, mohla jste mít zájem na odhalení toho pachatele a policie vás zklamala, ale když jste měla dost rozumu na to, abyste získala a udržela si dobře placené místo v oboru s velkou konkurencí, jistě byste byla musela vědět, že je naivní si myslet, že by vám Heller mohl pomoci. I kdyby to nebyl jen podvodník, i kdyby opravdu s určitým úspěchem aplikoval zákony pravděpodobnosti na komplexní problémy vybrat ze stovky možností eventuálního zloděje je operace naprosto neodpovídající jeho postupům, a dokonce i jeho ambicím.“

Wolfe pootočil hlavu o centimetr doleva a zase zpátky. „Ne, slečno Abbeyová, takhle to nepůjde. Chci vědět, jestli jste někdy dřív Hellera viděla, a v každém případě, co jste od něj chtěla.“

Čtyřikrát se objevila špička jejího jazyka, aby navlhčila rty. Promluvila vyrovnaným tichým ledovým hlasem. „Vy to podáváte jako něco usvědčujícího, pane Wolfe.“

„Ne já. Ono to je usvědčující.“

Její bystré tmavé oči se obrátily ke Cramerovi. „Vy jste inspektor pověřený touto záležitostí?“

„Správně.“

„Sdílí policie… skepsi pana Wolfa?“

„Můžete to brát tak, jako bych to řekl já sám.“

„Takže ať řeknu o důvodu své návštěvy u Hellera cokoliv, budete to vyšetřovat? Prověříte to?“

„Ne nutně. Pokud to bude sedět a nebude to mít žádnou spojitost s tou vraždou, necháme to plavat. Pokud budeme přece jen něco ověřovat, budeme opatrní. Už je na nás navztekaných dost nevinných lidí.“

Její pohled se stočil zpět k Wolfovi. „Co vy, pane Wolfe? Budete si to muset prověřit?“

„Upřímně doufám, že ne. Berte to tak, že ujištění pana Cramera zahrnuje i mě.“

Její pohled putoval po místnosti. „A co tihle muži?“

„Tojsou školení důvěrní asistenti. Musí držet jazyk za zuby, jinak ztratí práci.“

Špička jejího jazyka se objevila a zase zmizela. „Nejsem zcela spokojená, ale co můžu dělat? Jestli mám na výběr jenom mezi tímhle a celým newyorským policejním sborem šťourajícím se v mých záležitostech, bůh ví, že beru radši tohle. Zavolala jsem Leo Hellerovi před deseti dny a on přišel do mé kanceláře a strávil tam dvě hodiny. Byla to pracovní záležitost, nikoli osobní. Povím vám přesně, oč šlo, protože něco si tady nahonem vymýšlet, to mi nejde. Byla jsem pěkně hloupá, když jsem řekla to o tom ukradeném prstenu.“

Vůbec se jí to nezamlouvalo, ale pokračovala. „Řekl jste, že jsem měla dost rozumu, abych získala a udržela si dobře placené místo v oboru s velkou konkurencí, ale kdybyste jen tušil… To není obor, to je aréna plná líté zvěře. Právě teď se šest tygřic snaží urvat moje místo, a kdyby všechny dnes v noci umřely, zítra ráno by se objevilo šest dalších. Kdyby vyšlo najevo, kvůli čemu jsem za Leo Hellerem šla, byl by to můj konec.“

Olízla si rty špičkou jazyka. „Tak proto to má pro mě takový význam. Časopis, jako je Móda, má dvě hlavní funkce. Přinášet zprávy a předvídat budoucí vývoj. Americké ženy chtějí vědět, co se vyrábí a nosí v Paříži a v New Yorku, ale ještě mnohem víc chtějí vědět, co se bude vyrábět a nosit příští sezónu. Zprávy Módy jsou dost slušné – na to jsem dobrá –, ale naše předpovědi stojí za starou belu. Máme ty správné kontakty, ale někde to selhalo, a náš největší konkurent z nás udělal hlupáky. Ještě jeden takový rok, dokonce jediná sezóna, a je konec.“

Wolfe zamumlal: „S časopisem?“

„Ne, se mnou. Tak jsem se rozhodla zkusit to s Leo Hellerem. Kdysi jsme o něm přinesli článek a já se s ním tenkrát setkala. Má představa byla, že mu poskytnu všechno, co máme – a máme toho hodně – o různých stylech, barvách a trendech za posledních deset let a nechám ho spočítat pravděpodobnosti na šest měsíců dopředu. Myslel si, že je to proveditelné, a já nevěřím, že byl podvodník. Musel přijít za mnou do kanceláře, aby si prošel všechny ty materiály, a já musela samozřejmě nějak zamaskovat, kvůli čemu přišel, ale to nebylo těžké. Chcete vědět, co jsem jim řekla, že dělá?“

„Myslím, že ne,“ zamumlal Wolfe.

„Takže přišel. Druhý den jsem mu zavolala a on mi řekl, že mu bude trvat nejméně týden, než určí, jestli má dost informací na to, aby mohl vypracovat pravděpodobnostní vzorec. Včera jsem mu volala znovu a on říkal, že se mnou potřebuje něco probrat a požádal mě, abych se u něj zastavila dnes dopoledne. Šla jsem. Zbytek znáte.“

Odmlčela se. Wolfe s Cramerem si vyměnili pohledy. Wolfe řekl: „Rád bych znal jména těch šesti tygřic, které jdou po vašem místě.“

Zbledla. Nikdy jsem neviděl, aby něčí tvář ztratila barvu tak rychle a tak dokonale. „Jděte k čertu,“ řekla s hořkým vztekem. „Takže jste krysa jako všichni ostatní!“

Wolfe pokrčil rameny. „Prosím, madam. Pan Cramer bude mluvit za sebe, ale já nemám zájem zradit vás vašim nepřátelům. Prostě chci…“

Zmlkl, aby šetřil dech, protože adresát jeho sdělení byl na odchodu. Vstala, ze židle zvedla svůj norkový kožich a přehodila si ho přes ruku, otočila se a zamířila ke dveřím. Stebbins pohlédl na Wolfa, Wolfe zavrtěl hlavou a Stebbins se vytratil za ní.

Když jí v patách opouštěl místnost, Cramer na něj zavolal: „Přiveďte Busche!“ Pak se obrátil k Wolfovi, aby protestoval. „Co to má sakra znamenat, už jste ji donutil mluvit. Proč jí dopřávat oddech?“

Wolfe se zašklebil. „Chudinka. Ta ubohá chudinka. Nenávist k ženám už jí přešla do krve a teď se k ní přidá i nenávist k mužům. Byla bez sebe vzteky a zkoušet to s ní dál by nemělo cenu. Ale budete ji dál zadržovat?“

„To si pište, že ano. Kvůli čemu?“ Vyskočil z křesla a vrhal zlobné pohledy na Wolfa. „Řekněte mi, kvůli čemu! Kromě toho, že jste z té ženy vytáhl tohle, není jediný…“

Znovu se do něj pustil. Nevynechám jedinou příležitost, abych se mohl na inspektora Cramera naštvat – baví mě to a povzbuzuje to mou chuť k jídlu –, ale musím přiznat, že tentokrát mi připadalo, že má pravdu. Pořád jsem neviděl ani nezaslechl nic, co by naznačovalo, že Wolfovo prohlášení, že má vodítko, je cokoliv jiného než podfuk, a přitom bylo půl třetí ráno a pět z nich už jsme vyřídili, zbýval jen jeden. Takže když Cramer nadával mému zaměstnavateli, nezahrál jsem mu fanfáru, ani mu nenabídl orchidej, ale měl jsem soukromý pocit, že některé z pocitů, které vyjádřil, nebyly tak docela nepochopitelné. Ještě stále v tom pokračoval, když se dveře otevřely a dovnitř vstoupil Stebbins se šestým pánem na holení.

Seržant se, poté co ho zavedl k židli, na které předtím seděli ostatní, čelem k Wolfovi a Cramerovi, nevrátil do křesla u zdi, které upřednostňoval v průběhu celého večera. Místo toho usadil své pozadí na židli po Cramerově levici, jen na délku paže od našeho nynějšího objektu. To bylo zajímavé, protože to znamenalo, že on osobně hlasuje pro Karla Busche, a i když se Stebbins mnohokrát mýlil, za tu dobu, co ho znám, měl i víc než jednou pravdu.

Karl Busch byl ten uhlazený a kluzký snědý človíček s vlasy přilepenými k lebce. V náležitostech přepisu jeho výpovědi jsem si všiml zkratky ŽZPO, což znamená Žádný Zjevný Prostředek Obživy, ale to jen aby se učinilo zadost předepsaným postupům. Podrobnosti zprávy nenechávaly nikoho na pochybách, z jakých zdrojů mu tečou prachy. Byl to broadwayský elegán, třetí třída. Nedělal u divadla, ve sportu, u filmu, ani v žádné jiné opravdu slibné branži, ale znal každého a měl v zásobě stovky různých fint, jak přinutit ty šustivé papírky, které poletovaly po ulicích centra a zachytávaly se v sítích různých výběrčích, oprávněně i jinak, aby se přiliply právě na něj.

S ním mluvil Cramer znatelně jiným tónem. „Tohle je Nero Wolfe,“ zavrčel. „Odpovídej mu na otázky. Slyšíš, Buschi?“

Busch řekl, že ano. Wolfe, který si ho zamračeně prohlížel, promluvil: „Nebude mi k ničemu, pane Buschi, když s vámi začnu těmi obvyklými žvásty. Četl jsem vaše prohlášení a pochybuji, že by stálo za to pokoušet se vás zaplést do protichůdných tvrzení. Ale měl jste tři rozhovory s Leo Hellerem a ty nejsou ve vašem prohlášení vylíčeny, jen shrnuty. Chci detaily těch rozhovorů tak podrobně, jak to jen vaše paměť dokáže. Začněte tím prvním, před dvěma měsíci. Co přesně bylo tehdy řečeno?“

Busch pomalu zavrtěl hlavou. „Nemožný, šéfe.“

„Ne slovo od slova. Dělejte, co můžete.“

„Hm.“

„Ani se o to nepokusíte?“

„Věc se má takhle. Kdybych vás vzal na nábřeží a nutil vás, abyste se pokusil přeskočit na druhou stranu do Brooklynu, co byste udělal? Řek byste, že je to nemožný, a proč byste si měl namáčet nohy. A tak je to se mnou.“

„Řekl jsem ti,“ vyštěkl Cramer, „abys odpovídal na jeho otázky.“

Busch napřáhl dramaticky ruku v prosebném gestu. „Co chcete, abych udělal, vymyslel si to?“

„Chci, abys dělal to, co ti bylo řečeno, podle svých nejlepších schopností.“

„Dobrá. Tohle bude dobré. Řek jsem mu, že jsem broker. Zeptal se, co dělám, a já řek, že si jen tak broukám. Jen tak z legrace, ale neměl smysl pro humor, tak jsem toho nechal a jal se vysvětlovat. Řek jsem mu, že mezi různejma lidma existuje velká poptávka po tom vědět den předem, dokonce i hodinu předem, kterej kůň vyhraje dostih, a já že čet o tom, co dělá, a napadlo mě, že on by mi jako moh pomoct tyhle poptávce vyhovět. Řek, že už párkrát přemejšlel o tom, že by se jeho metoda dala použít na koňský dostihy, ale nesnažil se ji využít na svý osobní sázky, protože on na sázení není, a navíc vykoumat vzorec jen kvůlivá jednomu dostihu by mu dalo tolik práce se sbíráním informací a přišlo by to na tolik, že by to nikomu nestálo za to, ledaže by to ten někdo risknul fakticky na úrovni, s pořádným balíkem.“

„Vy to líčíte vlastními slovy,“ namítal Wolfe. „Dal bych přednost slovům, která byla skutečně použita.“

„Takhle je to podle mejch nejlepších schopností, šéfe.“

„Dobrá. Pokračujte.“

„Řek jsem, že já sám ten chlápek s balíkem nejsem, ale to že stejně není na programu dne, páč já měl na mysli naplánovat akci ve velkým. Moh jsem mu ukázat čísla. Řekněme, že by udělal deset dostihů za tejden. Já bych z voleje moh dohodit dvacet zákazníků. Nemusel by bejt ňákej všemohoucí, pokaždý správně, stačilo by to tak na čtyrycet procent a líp a rozpoutalo by to požár, kterej byste neuhasil, ani kdybyste na něj chrstnul celý jezero. Kdybysme chtěli, mohli bysme mít milion zákazníků, ale my bysme nechtěli. Pečlivě bysme si vybrali stovku a ani o chlup víc, a každej z nich by hezky platil příspěvek stováka za tejden, což by, pokud můžu dodat, dělalo deset táců každej semaine. To by…“

„Co?“ vybuchl Wolfe. „Deset táců každý co?“

„Semaine.“

„Myslíte týden?“

„Jasně.“

„Kde jste, k ďasu, vzal takové pěkné cizí slovo?“

„Není cizí. Ňákej chytrouš s tím začal loni v létě.“

„Neuvěřitelné. Pokračujte.“

„Kde sem to… aha. To by dělalo půl milionu kulaťásků za rok a Heller a já bysme si je rozdělili napůl. Já bych ze svý půlky platil výdaje za všechno to zařizování a on ze svý zase potřebný informace. To by muselo bejt, aby to nezmák za sto táců za všechno, a ani já bych na tom nebyl nijak špatně. Nic jsme nepodepsali, ale čul příležitost, a po dvou dalších rozhovorech souhlasil, že zkusíme nanečisto tři dostihy. U prvního, na kterým dělal, byla jeho odpověď favorit, kůň jménem Bílá voda, a on opravdu vyhrál, ale sakra co, pro toho srágoru to bylo jen cvičení. V dalším šlo o dvě zlatíčka, bylo to panna, nebo orel mezi těma dvěma, a Heller uhádl vítěze správně, byl to kůň jménem Krátký rozkaz, ale když to máte padesát na padesát, tak to není zas takovej výkon. Ale poslechněte si o tom dalším.“

Busch udělal dramatické gesto pro zdůraznění. „Vemte si tohle. To zvíře mělo kurz čtyřicet ku jedné, ale stejně tak dobře to mohlo být čtyři sta. Byla to svaly obalená hyena s rozvrzanými klouby jménem Nula. Už to samo o sobě, kůň jménem Nula, stačilo, aby to na sebe přivolalo prokletí šesti svatejch, navíc to byl ten typ koně, na kterýho když se podíváte, musíte okamžitě myslet na konzervovaný žrádlo pro psy. Když Heller přišel s tímhle koněm, pomyslel jsem si, ajajaj, přece jen je to blázen, já mizím. No, chtěli jste po mně slova, který jsme s Hellerem užili. Kdybych vám řek pár těch, který jsem užil, když Nula vyhrál ten dostih, dali byste mě pod zámek. Nejenže to Heller zase tutově trefil, ale navíc mi to nandal s takovým… Co děláte, dáváte si šlofíka?“

Všichni jsme pohlédli na Wolfa. Seděl pohodlně opřený, s očima pevně zavřenýma, a vůbec se nehýbal, tedy kromě rtů, které střídavě špulil a vtahoval dovnitř, ven a dovnitř, a tak pořad dokola. Cramer, Stebbins a já jsme věděli, co to znamená: něco mu zavadilo o háček a on zabral a měl rybu. Po zádech mi přeběhlo zamrazení. Stebbins vstal, udělal krok a postavil se k Buschově lokti. Cramer se snažil vypadat cynicky, ale nedařilo se mu to, byl stejně vzrušený jako já. Důkazem toho bylo, že nespustil opět vodopád námitek, ale jen seděl a nespouštěl z Wolfa oči, stejně jako my ostatní. Sledovali jsme pohyby jeho rtů, jako by to bylo něco opravdu zvláštního.

„Co je sakra?“ protestoval Busch. „Má záchvat?“

Wolfe otevřel oči a narovnal se v křesle. „Ne, nemám,“ odsekl, „ale měl jsem ho celý večer. Pane Cramere. Dal byste prosím odvést pana Busche? Dočasně.“

Cramer bez zaváhání kývl na Purleyho a Purley se dotkl Buschova ramene a šli. Dveře se za nimi zavřely, ale netrvalo ani pět vteřin, než se opět otevřely a Purley byl zpátky. Chtěl tu rybu vidět stejně jako jeho šéf a já.

„Nazval jste mě někdy,“ zeptal se Wolfe Cramera, „hňupem a senilním starcem?“

„Má slova to nejsou, ale určitě nazval.“

„Teď to můžete udělat. Vaše nejhorší mínění o mně není zdaleka tak hrozné, jako to, které o sobě momentálně mám já.“ Pohlédl na hodiny, které ukazovaly pět minut po třetí. „Teď potřebujeme vhodné uspořádání. Kolik vašich zaměstnanců je v mém domě?“

„Čtrnáct nebo patnáct.“

„Chci je mít všechny tady, kvůli efektu z jejich přítomnosti. Polovina z nich by si měla přinést židle. A taky samozřejmě těch šest osob, které jsme vyslýchali. Nemělo by to trvat dlouho – možná hodinu, ačkoliv o tom pochybuji. Rozhodně to nebudu natahovat.“

Cramer vypadal nesouhlasně. „Už jste to natáhl dost. Chcete říct, že jste připraven ho jmenovat?“

„Nejsem. Nemám nejmenší ponětí, kdo to je. Ale jsem připraven zahájit útok, který ho – nebo ji – odhalí, a pokud ne, už o sobě nebudu mít vůbec žádné mínění.“ Wolfe položil ruce dlaněmi na stůl, což bylo u něj zuřivé gesto. „Sakra, copak mě neznáte dost dobře na to, abyste poznali, kdy jsem připraven udeřit?“

„Znám vás zatraceně dobře.“ Cramer pohlédl na seržanta, zhluboka se nadechl a vydechl. „Cvoci. Dobře, Purley. Shromážděte posluchačstvo.“

VII.

Kancelář je dost prostorná místnost, ale když se všichni shromáždili, mnoho nezabraného prostoru tam nezbylo. Bylo nás tam dohromady sedmadvacet. Největší houf zaměstnanců oddělení vražd, jaký jsem měl kdy možnost vidět, se rozprostíral ode zdi ke zdi za zády šesti ústředních osob, z nichž čtyři zaplňovaly pohovku. Cramer byl usazen v červeném koženém křesle se Stebbinsem po levici a stenograf stále setrvával vedle mého stolu.

Těch šest sedělo v řadě a žádný z nich nevypadal vesele. Agatha Abbeyová byla jediná z přítomných, kdo potřeboval dvě židle, jednu pro sebe a jednu pro svůj norkový kožich, ale navzdory návalu se nikdo neobtěžoval jí to vytknout. Jejich mysli se zabývaly něčím jiným.

Wolf přejížděl pohledem zleva doprava a zpátky a prohlížel si je. Promluvil: „Budu vám to muset trochu vysvětlit, aby každý z vás pochopil, jak se věci mají. Původně bych neriskoval hádat, který z vás zabil Leo Hellera, ale teď už vím, jak to zjistit, a navrhuji to udělat.“

Jediná viditelná nebo slyšitelná reakce bylo Winslowovo odkašlání.

Wolfe sepnul ruce na břiše. „Od začátku jsme měli stopu, která vám nebyla sdělena. Včera – to jest v úterý – sem Heller telefonoval, aby nám oznámil, že podezřívá jednoho ze svých klientů ze spáchání závažného zločinu, a aby mě najal, abych to vyšetřil. Odmítl jsem z důvodů, které tu nemusíme rozebírat, ale pan Goodwin, který je mým podřízeným, jenom když se mu to hodí, si to vzal na starost a šel dnes dopoledne za Hellerem, aby s ním celou záležitost probral.“

Vrhl na mě pohled a já mu ho vrátil. Pouhá nezdvořilost. Pak pokračoval směrem k nim: „Vešel do Hellerovy kanceláře, ale našel ji neobsazenou. Pár minut tam okolkoval, a jak si procvičoval svůj vysoce trénovaný pozorovací talent, všiml si, kromě jiných detailů, že nějaké tužky a guma z převrhnuté plechovky jsou na stole sestaveny v jakýsi vzor. Později, když bylo nalezeno Hellerovo tělo a začalo se vyšetřovat, byl samozřejmě tentýž detail zaznamenán policií, a jistý rys tohoto detailu přivedl pana Cramera za mnou. Domníval se, že Heller sedící za svým stolem, který byl ohrožován pistolí a věděl nebo si myslel, že každou chvíli zemře, sestavil ten vzor z tužek, aby zanechal vzkaz, a účelem toho vzkazu bylo poskytnout vodítko k totožnosti vraha. V tomto bodě jsem s panem Cramerem souhlasil. Přišli byste prosím blíž a podívali se na toto uspořádání na mém stole? Tyto tužky a guma jsou rozmístěny zhruba stejně jako ty na Helierově stole, přičemž vy, ne já, jste jako na Helierově straně stolu. Z vaší strany to vidíte tak, jak Heller chtěl, aby to bylo viděno.“

Těch šest udělalo, oč byli žádáni, a nebyli sami. Nejenže většina podřízených z oddělení vražd opustila své židle, aby se podívala, ale i sám Cramer vstal a mrkl se – možná jen ze zvědavosti, ale moc bych za to nedal, že Wolfa podezříval z nějaké opičárny. Nicméně tužky a guma byly rozmístěny správně, jak jsem se ujistil, když jsem se vztyčil a nahlédl přes ramena ostatních. Když všichni opět seděli, Wolfe to shrnul. „Pan Cramer měl na ten vzkaz teorii, kterou jsem odmítl a kterou se nebudu obtěžovat vykládat. Má vlastní teorie, která vznikla téměř okamžitě, nebyla žádným vnuknutím z nebes, ale pouhým vyburcováním paměti. Matně mi to připomínalo něco, co jsem už někde viděl, a ta nejasnost zmizela, když jsem vzal v úvahu to, že Heller byl matematik, akademicky kvalifikovaný a školený. Ta vzpomínka byla stará a já ji ověřil tím, že jsem šel do své knihovny pro knížku, kterou jsem četl před nějakými deseti lety. Její název je Matematika pro miliony, od Hogbena. Poté, co jsem si svou vzpomínku ověřil, zamkl jsem tu knihu do zásuvky, protože jsem si říkal, že by byla škoda, kdyby pan Cramer ztrácel čas jejím prolistováváním.“

„Pokračujme,“ zavrčel Cramer.

Wolfe poslechl. „Jak se praví v Hogbenově knize, před více než dvěma tisíci lety se v Indii používalo něco, co on nazývá dřívkovým psaním číslic. Tři vodorovné linie představují trojku, dvě vodorovné linie dvojku, a tak dále. Bylo to vskutku primitivní, ale nabízelo to víc možností než těžkopádné znaky Řeků, Římanů a Hebrejců. V době okolo narození Krista to jeden geniální Ind vylepšil spojením těch vodorovných linií se šikmými, což dělalo jednotky nezaměnitelnými.“ Ukázal na uspořádání na svém stole. „Těchto pět tužek nalevo tvoří trojku, přesně jako tvořili trojku Indové, a ty tři tužky napravo tvoří dvojku. Tyto indické symboly jsou jedním z největších mezníků v historii číselného jazyka. Všimněte si mimochodem, že náš tvar číslice tři a číslice dvě je odvozen přímo z těchto indických znaků.“

Pár z nich vstalo, aby se podívalo, a Wolfe zdvořile počkal, až se znovu posadí. „Takže, protože Heller byl matematik a protože tohle jsou v historii matematiky známé znaky, dal jsem si dohromady, že ta zpráva je tři a dvě. Ale důkazy naznačují, že ta guma byla také součástí zprávy a musí být tedy zahrnuta. To bylo snadné. Akademičtí matematici mají ve zvyku, když chtějí napsat,čtyři krát šest‘ nebo ‚sedm krát devět‘, použít ne X, jak do děláme my, obyčejní lidé, ale tečku. Je to tak známý zvyk, že pan Hogben to ve své knize používá bez toho, že by mu připadalo nezbytné to vysvětlovat, a proto jsem se sebejistě domníval, že ta guma má znamenat tečku a že ten vzkaz je tři krát dva, neboli šest.“

Wolfe stiskl rty a potřásl hlavou. „To byla neuvážená hloupost. Celých těch sedm hodin, co jsem tady seděl a navážel se do vás, jsem se pokoušel nalézt nějaké spojení s číslicí šest, které by buď jednoho z vás zřetelně vydělilo, nebo dalo do souvislosti s nějakým zločinem, anebo obojí. Nejlépe obojí, samozřejmě, ale i jedno z toho by stačilo. V rozhovorech se však číslice šest objevovala s jednotvárnou vytrvalostí, ale bez jakéhokoliv slibného uplatnění, což se dá přičíst pouze zlomyslnosti náhody.

Takže ve tři hodiny ráno jsem se octl přesně tam, kde jsem byl na začátku. Nebýt náhodného trknutí, nevím, jak dlouho by mi trvalo, než bych si uvědomil svůj do nebe volající omyl. Ale dostalo se mi toho trknutí a mohu alespoň prohlásit, že jsem na něj zareagoval svižně a efektivně. To postrčeni přišlo od pana Busche, když se zmínil o jistém koni jménem Nula.“

Pokrčil rameny. „Jistě. Nula! Byl jsem nedůvtipný osel. Používání tečky jako symbolu pro ‚kráť je přísně moderní záležitost. A protože zbytek toho vzkazu, číslice tři a dvě, byl v indickém číselném písmu, pak jistě ta tečka také – za předpokladu, že Indové měli pro tečku nějaké použití. Důvodem, proč byl můj omyl tak do nebe volající, bylo, že Indové opravdu tečku používali, používali ji, jak je popsáno v Hogbenově knize, pro ten nejgeniálnější a nejpodnětnější vynález v celé historii jazyka čísel. Protože když už jste se jednou rozhodli, jak napsat tři a jak napsat dvě, jak rozlišíte třicet dva od tří set dvou a od tří tisíc dvou a od třiceti tisíc dvou? To bylo klíčovým problémem v číselném jazyce a Řekům ani Římanům se, přes jejich intelektuální proslulost, nikdy nepodařilo ho vyřešit. Podařilo se to ale jednomu indickému géniovi před dvaceti stoletími. Ten pochopil, že to tajemství je v pozici. My dnes užíváme nulu přesně tak, jako to dělal on, ke znázornění pozice, ale on používal místo nuly tečku. Tohle znamenala tečka v raném indickém číselném jazyce, byla používána jako naše nula. Takže Hellerův vzkaz nebyl tři krát dva neboli šest, bylo to tři nula dva neboli tři sta dva.“

Susan Maturová sebou trhla, zvedla hlavu a vydechla. Wolfe na ní spočinul pohledem. „Ano, slečno Maturová. Tři sta dva lidí zemřelo před měsícem při výbuchu a požáru v Montroské nemocnici. Zmínila jste to číslo, když jste se mnou hovořila, ale i kdybyste to neučinila, je to tak pevně zafixováno ve vědomí každého, kdo čte noviny nebo poslouchá rádio, že by mi to neuniklo. Ve chvíli, kdy bych si uvědomil, že Hellerův vzkaz je tři sta dva, bych si ho jistě spojil s tou tragédií, ať už byste se o tom zmínila nebo ne.“

„Ale to je…“ Zírala na něj. „Chcete říct, že tu je spojitost?“

„Touto zcela logickou domněnkou se chci zabývat. Domnívám se, že Leo Heller na základě informací, které mu jeden z vás poskytl jako faktory pro jeho vzorec, začal mít podezření, že jeden z vás spáchal závažný zločin a že jeho vzkaz, to číslo tři sta dva mělo ukázat, že tím zločinem bylo umístění bomby v Montroské nemocnici, bomby, která způsobila smrt tří set dvou lidí – nebo alespoň účast na tomhle zločinu.“

Zdálo se mi, jako bych úplně viděl nebo cítil, jak se všude po místnosti zatínají svaly. Většina těchhle poldů, možná všichni, samozřejmě dělala na té montroské záležitosti. Cramer se narovnal a sevřel ruce v pěsti. Purley Stebbins vyndal z pouzdra svou pistoli, položil si ji na kolena a naklonil se dopředu, aby měl všech těch šest dobře na očích.

„Takže,“ pokračoval Wolfe, „Hellerův vzkaz měl identifikovat ne člověka, který se ho chystal zabít, ne zločince, ale ten zločin. To bylo nevídaně důvtipné, a když zvážíme, v jaké byl situaci, zaslouží si náš nejhlubší obdiv. Můj tedy rozhodně má a já beru zpět všechny urážky, které jsem kdy na jeho adresu pronesl. Zdálo by se přirozené soustředit se na slečnu Maturovou, protože ta s tou tragédií samozřejmě spojena je, ale nejprve si vyjasněme situaci. Hodlám se vás ostatních zeptat, jestli jste někdy navštívili Montroskou nemocnici, nebo jste s ní byli v nějakém spojení, anebo jste jednali s někým z tamního personálu. Vemte tu otázku tak, jak jsem ji právě pronesl.“ Jeho pohled zamířil k levému konci řady. „Paní Tillotsonová? Odpovězte, prosím. Byla jste někdy?“

„Ne.“ Bylo to sotva slyšet.

„Hlasitěji, prosím.“

„Ne!“

Jeho pohled se přesunul. „Pane Ennisi?“

„Nebyl. Nikdy.“

„Vás přeskočíme, slečno Maturová. Pane Buschi?“

„Nikdy jsem v nemocnici nebyl.“

„To odpovídáte pouze na třetinu otázky. Zodpovězte ji celou.“

„Odpověď je ne, šéfe.“

„Slečno Abbeyová?“

„Jednou jsem tam byla, asi před dvěma lety, navštívit jednoho pacienta, svou přítelkyni. To je vše.“ Špička jejího jazyka se objevila a zase zmizela. „Kromě této jedné návštěvy jsem s tou nemocnicí nikdy nebyla v žádném spojení, ani jsem nejednala s nikým z tamního personálu.“

„To je jasně řečeno. Pane Winslowe?“

„Ne na celou otázku. Bezvýhradné ne.“

„Dobrá.“ Wolfe nevypadal zdrceně. „Tak by se zdálo, že nám zbývá jen slečna Maturová, ale to není nezvratné.“ Otočil hlavu. „Pane Cramere. Kdyby ta osoba, která nejen zabila Leo Hellera, ale navíc i způsobila výbuch v té nemocnici, byla mezi těmito šesti, jsem si jist, že byste nechtěl ani nepatrně riskovat, že vám vyklouzne. Mám návrh.“

„Poslouchám,“ zavrčel Cramer.

„Zadržte je jako důležité svědky a držte bez možnosti kauce, pokud možno. Ihned začněte zjišťovat co nejvíc o původních zaměstnancích nemocnice. Desítky jich přežily a další desítky nebyly tenkrát ve službě. Sežeňte je, pokud možno všechny, nešetřete úsilím a nechte je prohlédnout si tyhle lidi, ať řeknou, jestli někoho z nich někdy viděli. Mezitím budete samozřejmě pracovat na slečně Maturové, ale právě jste slyšel popření těch ostatních pěti, a jestli dostanete spolehlivý důkaz, že jeden z nich lhal, jsem si jist, že už žádné mé další návrhy nebudete potřebovat. Skutečně, jestli jeden z nich lhal a opustí tuto místnost ve vazbě s touto lží nevyjevenou, to samo o sobě bude znamenat polovinu bitvy. Je mi líto…“

„Počkejte chvilku.“

Všechny oči se zaměřily jedním směrem. Byl to Jack Ennis, ten vynálezce. Jeho tenké, bezbarvé rty byly zkřivené, s jedním koutkem zdvihnutým, ale ne ve snaze o úsměv. Pohled jeho očí ukazoval, že neměl v úmyslu se usmívat.

„Neřekl jsem tak úplně lež,“ řekl.

Wolfe přimhouřil oči. „Tedy neúplnou lež, pane Ennisi?“

„Chci říct, že jsem nenavštívil tu nemocnici jako nemocnici. A nejednal jsem s nimi, jen jsem se o to snažil. Chtěl jsem, aby posoudili můj rentgenový přístroj. Jeden z nich byl ochotný to udělat, ale ti druzí dva mu to rozmluvili.“

„Kdy to bylo?“

„Byl jsem tam třikrát, dvakrát v prosinci a jednou v lednu.“

„Myslel jsem, že váš rentgenový přístroj má závadu.“

„Nebyl dokonalý, ale fungoval a byl by lepší než cokoliv, co měli. Byl jsem si jist, že ho tam dostanu, protože jeden byl pro –jmenoval se Halsey –, za ním jsem byl jako za prvním a on to chtěl vyzkoušet. Ale ti druzí dva mu to rozmluvili a jeden z nich byl velmi… on…“ Jeho hlas se vytratil do ztracena.

Wolfe ho pobídl. „Velmi co, pane Ennisi?“

„Nechápal mě! On mě nenáviděl!“

„I takoví lidé existují. Lidé jsou různí. Vynalezl jste někdy bombu?“

„Bombu?“ Ennisovy rty se pohnuly a tentokrát se, řekl bych, o úsměv pokoušel. „Proč bych měl vynalézat bombu?“

„Nevím. Vynálezci vynalézají spoustu věcí. Jestli jste si nikdy nezkusil své dovednosti na bombě, třeba jste neměl příležitost se dostat k potřebnému materiálu – například k výbušninám. Je fér povědět vám, co teď pokládám za rozumnou hypotézu: totiž, že vy jste umístil do nemocnice tu bombu jako pomstu za příkoří, skutečné nebo pociťované, že v údajích, které jste poskytl Leo Hellerovi byla zahrnuta položka nebo položky, která ho dovedla k tomu, že vás z toho zločinu začal podezřívat, že něco, eo řekl, dovedlo zase vás k podezření, že vás podezřívá, že když jste šel dnes dopoledne za ním, šel jste tam ozbrojen, připraven k akci, kdyby se vaše podezření potvrdilo. Že když jste vstoupil do té budovy, poznal jste pana Goodwina coby mého asistenta, že jste šel nahoru do Hellerovy kanceláře a zeptal se ho, jestli je tu pan Goodwin proto, aby se s ním setkal, a jeho odpověď zvětšila nebo potvrdila vaše podezření, a že jste vytáhl pistoli, že…“

„Zadržte,“ vyštěkl Cramer. „Odteď to převezmu já. Purley, odveďte ho a…“

Purley se trochu opozdil. Vstal, ale Ennis byl na nohou rychleji a vrhl se skokem na Wolfa. I já jsem se vrhl, popadl ho za paži a trhl. Odtrhl jsem ho, ale to už u nás byla celá četa, sesypala se na něj, a protože mě už nebylo zapotřebí, stáhl jsem se. Když jsem to udělal, někdo po mě skočil. Susan Maturová stála těsně u mě a držela mě za klopy.

„Řekněte mi!“ domáhala se mě. „Řekněte mi! Byl to on?“

Odpověděl jsem jí pohotově a přesvědčivě, abych jí zabránil utrhnout mi klopy. „Ano,“ řekl jsem jedním slovem.

O dva měsíce později mi porota složená z osmi mužů a čtyř žen dala za pravdu.

Tohle tě nezabije

Rex Stout

I.

Na konci šesté směny vypadalo skóre takhle: Boston 11, New York 1.

Nikdy bych býval nevěřil, že nadejde den, kdy já, usazený ve spodní lóži mezi pálkovištěm a první metou, budu nepokrytě okukovat neznámou dívku, zatímco přede mnou se bude odehrávat sedmý a rozhodující zápas Světové série mezi Obry a Red Sox. Okukování dívek, stojí-li opravdu za to, v žádném případě nezavrhuji, ale ne na stadionu Polo Grounds, kde je má mysl zaměstnávána něčím jiným. V ten děsný den jsem to nicméně dělal.

Situace byla spletitá a měla by být vysvětlena. Zmatky nastaly ještě předtím, než zápas začal. Pierre Mondor, majitel známé Mondorovy restaurace v Paříži, byl právě na návštěvě v New Yorku a bydlel u nás. Dostal nápad, bůhvíjak nebo proč, že ho Wolfe musí vzít na baseballový zápas, a Wolfovi jeho představa o závazcích vůči hostům nedovolila použít právo veta. S lístky nebyl problém, protože Emil Chisholm, naftový magnát a spolumajitel Obrů, se cítil být velkým Wolfovým dlužníkem, díky jednomu případu z minulých let.

Takže toho říjnového odpoledne, ve středu, jsem dopravil ty dva, slavného soukromého detektiva a slavného šéfkuchaře taxíkem do Polo Grounds, provlekl jsem je davem ke vchodu, a pak po betonových schůdkách a uličkou k naší lóži. Bylo dvacet minut po jedné – jen deset minut do začátku hry – a tribuny byly nacpané k prasknutí. Pokynul jsem Mondorovi a on vklouzl dovnitř a usadil se. Wolfe stál a zlobně zíral na dřevěné sedátko a kovová postranní opěradla. Pak zdvihl hlavu a pohlédl na mě.

„Zbláznil jste se?“ zeptal se.

„Varoval jsem vás,“ řekl jsem chladně. „Bylo navrženo pro lidi, ne pro mamuty. Pojďme domů.“

Stiskl rty a pokusil se vecpat své mohutné tělo mezi opěradla. Nešlo to. Chytil se oběma rukama zábradlí před sebou, vyprostil se a umístil svou zadnici, tedy to, co se z ní dalo, na okraj sedadla. Mondor na mě přes Wolfova rozlehlá záda zavolal: „Já s důvěrou na vás spoléhám, Arší! Vy musíte v průběhu mi vysvětlovat! Co jsou ty bílé věcičky?“

Miluji baseball a miluji Obry a na tuhle hru jsem vsadil padesát babek, ale byl bych se býval zvedl a odešel, nebýt jedné věci. Byla pracovní doba, Wolfe mě platil a existovalo příliš mnoho lidí, někteří dokonce živí a na svobodě, kteří měli neodbytný pocit, že už je naživu moc dlouho. Zřídkakdy se vyskytuje venku v otevřeném prostoru, kde je snadné ho dostat, a když ano, jsem rád poblíž. Takže jsem zatnul zuby a zůstal.

Personál dokončil úklid hrací plochy a odvlekl pryč smyky. Rozhodčí dali pokyn, Obři vyběhli na hřiště na své stanoviště a dav propukl v mohutný vzrušený jásot. Všichni jsme vstali, abychom si poslechli hymnu, a pak se opět posadili. Wolfe trůnil na dvou krajních prkýnkách a zachmuřeně se držel zábradlí. Levák Ed Romeike, jehož bilance v téhle sezóně byla 22:4, nadhodil pár nízkých míčů těsně nad hřištěm a chytač Lew Baker je posílal Tiny Garthovi na druhou metu. První hráč Red Sox došel na bílou čáru, rozhodčí dal povel ke hře, Romeike se rozhlédl po hřišti, zaujal typický postoj, pak použil jeden ze svých klamavých nadhozů a vypálil rychlý míč přes vnější roh a zaznamenal první strike. Dav vydal krátký ostrý výkřik.

Má osobní noční můra byla už tak dost hrozná. Mondor byl náš host a jen před osmnácti hodinami jsem snědl tři porce quenelles bonne femme, které uvařil u nás v kuchyni, a dal bych si čtvrtou, kdybych měl místo, ale snažit se cizinci vysvětlit, co to je baseball, v průběhu zápasu Světové série, kdy jsou dva muži na metách a dva vyautovaní, a s Oaky Asmussenem na pálce, to je fakt záběr na nervy. Pokud jde o Wolfa, nebyl na něj v jeho koncentrované mizerné náladě zrovna příjemný pohled. Bylo jisté, že zítra vymyslí způsob, jak mi za to vynadat, a to vyvolá svár.

Dost hrozné, ale mělo to být ještě horší, a nejen pro mě. Jedna moucha spadla do polévky ještě předtím, než zápas vůbec začal, to když oznámili sestavu a na druhou metu byl bez vysvětlení ohlášen Tiny Garth. Udivený šum naplnil tribuny. Proč ne Nick Ferrone? Ferrone, vyčouhlý ušatý kluk, kterého vytáhli odněkud z pralesa před pěti měsíci, zabodoval několikrát tak, že bylo považováno za tutovku, že bude zvolen objevem roku. V prvních šesti zápasech série byl úžasný, s výkonem .427. Kde je dneska? Proč Garth?

A pak ten zápas. To nebyla žádná moje osobní noční můra, tu měli všichni. V první směně Con Prentiss, první polař Obrů, zkazil snadný přízemní míč, a o dvě minuty později Lew Baker, který se snažil vyautovat běžce, hodil míč dva metry nad Garthovou hlavou do autu. Jen díky štěstí zaskórovali Red Sox pouze jednou. Ve druhé směně Nat Neill, vnitřní polař, špatně posoudil let míče, pod který se mohl dostat, snažil se běžet třemi směry zároveň a nakonec musel vběhnout do plotu. Chvíli potom chytil Prentiss ve výskoku tvrdě odpálený míč a mrštil s ním o pitomý metr vedle od třetí mety. Než se jim podařilo vyautovat tři, Boston nasbíral ještě dva další body.

Když Obři přišli na řadu na pálku a zamířili ke své lavičce, přivítaly je hlasité sarkastické poznámky přicházející z tribun. Pak byla naše sekce vyrušena incidentem. Nějaký muž se ve spěchu řítil uličkou, vrazil do mého lokte, když probíhal okolo, a zastavil se těsně vedle přední lóže, obsazené šesti muži, mezi nimiž byl starosta New Yorku a naftový magnát Emil Chisholm, který nám opatřil lístky. Muž pošeptal Chisholmovi něco do ucha a ten se zatvářil všelijak, jen ne šťastně. Chisholm řekl něco starostovi a dalšímu svému společníkovi, vstal ze sedadla a vyběhl do uličky dvakrát tak rychle, následován poslem a také jedovatými poznámky poblíž stojících fanoušků, kteří ho poznali. Když jsem obrátil oči zpátky ke hřišti, Con Prentiss, první polař, skočil po letícím míči a o pořádný kus ho minul.

Nemá smysl, abych vám dál podrobně líčil tu hrůzu. Jak jsem řekl, na konci šesté směny bylo skóre 11 ku 1. Romeike se nepochybně snažil a Boston nasbíral jenom tři body, ale jeho podpora by bývala byla žalostná i na plácku za barákem. Joe Eston a Nat Neill udělali každý dvě chyby a Con Prentiss a Lew Baker každý tři. Když šli v šesté směně na lavičku, nějaký vtipálek na Estona zakřičel: „Řekni, že to neni pravda, Joe!“ a dav, který poznal ten typický pokřik na Bosého Joea Jacksona, zavyl. Začínali být opravdu divocí. Pokud šlo o mě, měl jsem už dost té tragédie, která se odehrávala na hřišti, a rozhlížel jsem se okolo po něčem méně bolestném, a vtom jsem zahlédl tu dívku, v lóži po mé pravici:

Okukoval jsem ji, ale nijak neomaleně. Byly tam dvě. Jedna z nich byla zrzka, ze které bude za pár let baculka, docela k světu, ale ne úplně. Ta druhá, objekt mého zájmu, měla světlehnědé vlasy a tmavohnědé oči a plně vyhovovala. Měl jsem pocit, že není tak docela neznámá, že už jsem ji někde viděl, ale nedokázal jsem ji zařadit. Potěšení, které jsem měl z pohledu na ni, nebylo čisté, protože bylo znehodnocováno zlobou. Vypadala šťastně. Její oči zářily. Zjevně se jí líbilo, jak se situace vyvíjí. Samozřejmě neexistuje žádný zákon, který by zamezoval fanynkám Bostonu přístup na Polo Grounds, ale štvalo mě to. Nicméně jsem pokračoval v okukování. Byla jediným objektem, co jsem tam ten den spatřil, na hřišti nebo mimo něj, který nezpůsoboval, že bych chtěl zavřít oči a nechat je zavřené, a to jsem potřeboval.

Něco mi zaclonilo výhled. Nějaký muž se zastavil u mého lokte, sklonil se a zeptal se mého ucha: „Jste Archie Goodwin?“

Řekl jsem mu, že ano.

„Je tohle Nero Wolfe?“

Přikývl jsem.

„Pan Chisholm chce, aby přišel do šaten, ihned.“

Dvě vteřiny jsem si to rozmýšlel, rozhodl se, že je to dar z nebes, a naklonil jsem se, abych řekl Wolfovi: „Pan Chisholm nás zve do šaten. Vyhneme se tlačenici. Jistě tam mají nějaké křeslo. Chce vás vidět.“

Dokonce ani nezavrčel: „Kvůli čemu?“ Obrátil se k Mondorovi a něco zamumlal, s námahou se vztyčil, obešel mě a vkročil do uličky. Mondor ho následoval. Posel vedl a já vzadu uzavíral.

Když jsme v zástupu stoupali po betonových schůdkách, odněkud zleva se ozvalo: „Jdi na ně, Nero! Nandej jim to!“

Taková je jeho pověst.

II.

„Tohle je naléhavé!“ zakvičel Emil Chisholm. „Je to naléhavé!“

V klubovně nebylo žádné křeslo ve velikosti, kterou má Wolfe rád a kterou potřebuje, ale byla tam velká kožená pohovka a na té seděl, ztěžka oddychoval a mračil se. Mondor byl usazen jinde, u zdi. Chisholm, statný chlapík s širokými rameny, ne tak vysoký jako já, s velkými ústy a dlouhým rovným nosem, byl příliš rozrušený, než aby stál nebo seděl, a tak přecházel po místnosti. Já jsem stál u otevřeného okna. Zvenku se náhle ozval burácivý řev fanoušků na tribunách.

„Zavřete to zatracené okno!“ vyštěkl Chisholm.

Poslechl jsem.

„Jdu domů,“ prohlásil Wolfe rozhodným hlasem. „Ale dřív, než odejdu, mohl byste mi stručně říct…“

„Prohrajeme sérii!“ zakřičel Chisholm.

Wolfe zavřel oči a znovu je otevřel. „Co kdybyste ztišil hlas?“ navrhl. „Už jsem si dnes užil dost hluku. Jestli je vaším problémem to, že prohrajete sérii, obávám se, že vám nemohu nijak pomoct.“

„Ne, nikdo nemůže.“ Chisholm si stoupl čelem k němu. „Vybouchl jsem, sakra, a musím se ovládnout. Stalo se tohle. Před zápasem začal mít Art podezření…“

„Art?“

„Art Kinney, náš manažer. Hlídal přirozeně hochy jako ostříž a začal mít podezření, že se něco děje. Nejdřív…“

„Proč je hlídal jako ostříž?“

„Je to jeho práce! Je to manažer!“ Chisholm si uvědomil, že zase křičí, zmlkl, stiskl zuby a zatnul pěsti a po chvilce pokračoval. „Taky zmizel Nick Ferrone. Byl s nimi tady v šatnách, převlékl se do dresu, ale když šli ven a čekali u lavičky, prostě tam nebyl. Art sem pro něj poslal doktora Soffera, ale tomu se nepodařilo ho najít. Prostě zmizel. Art musel dát na druhou metu Gartha. Byl přirozeně nervózní a všiml si pár věcí, například jak někteří hoši vypadají a jak se chovají, které v něm vzbudily podezření. Pak…“

Otevřely se dveře a dovnitř vběhl chlápek a ječel: „Fitch trefil a Neill ho propásl a Asmussen skóroval! Fitch doběhl na třetí metu!“

Poznal jsem ho především podle křivého nosu, který se připletl do cesty míči v jednom zápase ve dvacátých letech, kdy hrál za Kardinály. Byl to Beaky Durkin, nynější vyhledávač talentů pro Obry, který si nedávno prodloužil působení v této funkci tím, že někde v Arkansasu vyhrabal Nicka Ferrona.

Chisholm zvedl ruce a napřáhl je k Durkinovi. „Zmizte! Zmizte, sakra!“ Udělal výhružný krok směrem k němu. „Pošlete sem doktora– hej, doktore! Pojďte sem!“

Durkin se na ústupu ve dveřích srazil s dalším člověkem. Byl to doktor Soffer, dlouholetý lékař Obrů, plešatý, s dlouhým tělem a krátkýma nohama, který nosil brýle s černými obroučkami. Když vstoupil, vypadal, jako by mu právě zemřelo deset nejlépe platících pacientů.

„Nemůžu to vydejchat, doktore,“ řekl mu Chisholm. „Zblázním se. Tohle je Nero Wolfe. Řekněte mu to vy.“

„Kdo jste?“ zeptal se Wolfe.

Soffer si stoupl před něho. „Jsem doktor Horton Soffer,“ řekl a zkrátil to. „Čtyři z mých mužů, možná pět, byli nadrogováni. Teď jsou tam venku, snaží se zahrát nějaký míč a nejde jim to.“ Odmlčel se a vypadal, jako by se měl každou chvíli zhroutit a rozplakat se. Dvakrát polkl a pokračoval. „Nevypadali v pořádku, tam na lavičce. Všiml jsem si toho a Kinney taky. Po první směně o tom nemohlo být pochyb, něco se dělo. Druhá směna byla dokonce ještě horší – titíž čtyři muži, Baker, Prentiss, Neill a Eston – a mě něco napadlo. Řekl jsem to Kinneymu a on mě poslal sem, abych to prošetřil. Vidíte tu ledničku?“

Ukázal na velkou bílou elektrickou chladničku stojící u zdi. Mondor, který seděl poblíž, na nás zíral.

Wolfe přikývl. „A?“

„Obsahuje většinou různé nápoje v lahvích. Znám zvyky svých mužů – každý drobný zvyk, který mají, a taky jeden velký. Věděl jsem, že poté, co se před hrou převléknou do dresů, mají tamti čtyři muži – ti čtyři, které jsem jmenoval – ve zvyku vzít si z té ledničky láhev beebrightu a…“

„Co je beebright?“

„To je sycený nápoj, který má místo cukru obsahovat med. Každý z těch čtyř vypije láhev nebo její část, než nastoupí na hřiště, prakticky bez výjimky. A zrovna tihle čtyři jsou mimo – hrozné, nikdy jsem nic takového neviděl. A proto mě to napadlo. Kinney byl zoufalý a řekl mi, abych se na to šel podívat, a já poslechl. Obvykle tady pomocník poté, co muži odejdou na hřiště, uklidí, ale tohle je rozhodující hra Světové série, takže dnes to neudělal. Všude se válely věci – jak vidíte, jsou tu stále – a támhle na stole stála láhev od beebrightu a v ní trochu zbylého nápoje. Žádný divný zápach to nemělo a já nechtěl ani trochu vyplýtvat na ochutnání. Poslal jsem pro pana Chisholma, a když přišel, rozhodli jsme se, co udělat. Dal poslat pro Beakyho Durkina, který měl sedadlo na hlavní tribuně, protože on znal Ferrona líp než kdokoliv jiný a mohlo by ho napadnout něco, co by nám pomohlo. Zašel jsem s tím beebrightem do lékárny a udělal dva testy. Ten první, Ranwezův, nic neprokázal, ale to pravděpodobně proto, že je omezen…“

„Negativní výsledky můžete přeskočit,“ zamumlal Wolfe. „Vykládám vám, co jsem udělal,“ odsekl Soffer. Snažil se zůstat klidný. „Ranwezův test mi zabral přes půl hodiny. Ten druhý, Ekkertův, trval kratší dobu. Provedl jsem ho dvakrát, abych to ověřil. Výsledek byl jednoznačný. Ten beebright obsahoval fenobarbital sodný. V tom spěchu jsem nemohl zjistit množství, ale podle mého odhadu to bylo tak sto padesát miligramů, možná trochu víc, v celé láhvi. Kdokoliv si ho mohl opatřit. Pro prominentního sázkaře, který chce vydělat na Světové sérii balík, by to jistě nebyl žádný problém. A…“

„Ten hajzl,“ řekl Chisholm.

Doktor Soffer přikývl. „A další hajzl to dal do těch lahví s vědomím, že to ti čtyři muži těsně před zápasem vypijí. Jediné, co musel udělat, bylo sundat víčko, vhodit tam ty tablety, znovu zavíčkovat a láhve trochu protřást – ne moc, protože je to dobře rozpustné.

Muselo to být vykonáno dnes po dvanácté hodině, protože jinak by to mohl vypít někdo jiný, a navíc, kdyby se to udělalo v moc velkém předstihu, nápoje by zvětraly a ti muži by si toho všimli. Takže to musel být někdo…“

Chisholm přešel k oknu. Otočil se a zařval: „Udělal to Ferrone, do háje s ním! Udělal to a rychle zmizel!“

Objevil se Beaky Durkin. Prošel dveřmi a zastavil se tváří v tvář Chisholmovi. Třásl se a jeho obličej byl celý bílý, kromě křivého nosu.

„Nick ne,“ řekl chraplavě. „Ten kluk ne. Nick to neudělal, pane Chisholme!“

„Ne?“ řekl Chisholm trpce. „Ptal jsem se vás? Ten skvělý objev roku, který jste přitáhl z Arkansasu! Kde je? Najděte ho a přiveďte ho sem a pusťte mě na něj! Jděte ho najít! Tak půjdete?“

„Jít kam?“

„Jak to mám sakra vědět? Máte představu, kde je?“ V „Ne.“

„Půjdete ho najít?“

Durkin zdvihl bezmocně ruce a zase je spustil.

„Je to váš mazlíček, ne můj,“ řekl Chisholm divoce. „Najděte ho a přiveďte sem a já mu nabídnu novou smlouvu. To bude smlouva. Mazejte!“

Durkin odešel dveřmi, kterými přišel.

Wolfe se zamračil. „Sedněte si, prosím,“ řekl Chisholmovi. „Když s vámi mluvím, dívám se na vás, a můj krk není elastický. Děkuji vám, pane. Chcete mě najmout na práci?“

„Ano. Chci…“

„Prosím. Je to tak správně? Čtyři z vašich nejlepších hráčů, kteří byli nadrogováni, jak popsal doktor Soffer, nemohli pořádně hrát, a důsledkem toho je prohraný zápas a Světová série?“

„Prohráváme.“ Chisholm otočil hlavu směrem k oknu a zase zpátky. „Samozřejmě je to prohrané.“

„A vy se domníváte, že je za to zodpovědný nějaký sázkař nebo skupina sázkařů. Kolik by mohl nebo mohli na tomhle zápase vyhrát?“

„Na dnešním zápase jakoukoliv částku. Padesát tisíc nebo dvakrát tolik, snadno.“

„Chápu. Pak potřebujete policii. Ihned.“

Chisholm zavrtěl hlavou. „Zatraceně, to nechci. Baseball je krásná hra, čistá hra, ta nejlepší a nejčistší hra na světě. Tohle je ta největší špinavost, co se v baseballu za třicet let stala, a musí být vyřízena správně a rychle. Vy jste ten nejlepší detektiv v branži a zrovna jste tu. Když se tu bude potloukat horda poldů, bůhví co se stane. Pokud je budeme muset přizvat později, dobrá, ale teď máme vás. Jděte na to!“

Wolfe se mračil. „Vy si myslíte, že to udělal Nick Ferrone.“

„Já nevím!“ Chisholm zase křičel. „Jak mám vědět, co si myslím? Je to praštěný kluk právě vylezlý z divočiny a teď zmizel. Kam šel a proč? Nevypadá to divně?“

Wolfe přikývl. „Dobře.“ Hluboce vzdychl. „Přinejmenším mohu podniknout některé kroky a uvidíme.“ Ukázal prstem na dveře, které použili Beaky Durkin a doktor Soffer. „Tam je kancelář?“

„Vedou do kanceláře Kinneyho, našeho manažera.“

„Pak je tam telefon. Zavoláte na policii a ohlásíte zmizení Nicka Ferrona a požádáte je, aby ho našli. Taková práce, když je naléhavá, je nad moje možnosti. Prozatím jim nic neříkejte, pokud nechcete. Kde se hráči převlékají?“

„Támhle.“ Chisholm ukázal na další dveře. „Tam je šatna se skříňkami. Za ní jsou sprchy.“

„Archie, vy se tu porozhlédnete. Ve všech přilehlých prostorách kromě téhle místnosti, kterou můžete ponechat mně.“

„Něco konkrétního?“ zeptal jsem se.

„Ne. Máte dobré oči a dejme tomu i hlavu. Použijte je.“

„Mohl bych s tím telefonátem na policii počkat,“ navrhl Chisholm, „dokud…“

„Ne,“ odsekl Wolfe. „Za deset minut tu můžete mít deset tisíc mužů, kteří budou hledat pana Ferrona, a bude vás to stát deset centů. Utraťte je. Já si účtuji víc za míň.“

Chisholm odešel dveřmi nalevo, s doktorem Sofferem v patách. Protože Wolfe řekl „ve všech přilehlých prostorách“, napadlo mě, že můžu klidně začít tímto směrem, a tak jsem je následoval, přes chodbu do další místnosti. Byla velká a zaplněná stoly, křesly a skříňkami. Beaky Durkin seděl v křesle v rohu s uchem přitisknutým ke staženému rádiu a doktor Soffer mířil k němu. Chisholm vyštěkl: „Vypněte tu zatracenou věc!“ a přešel ke stolu s telefonem. Za jiných okolností bych si rád prohlédl kancelář Arta Kinneyho, manažera Obrů, ale měl jsem poslání a bylo tu příliš velké obecenstvo. Udělal jsem čelem vzad a vrátil se po svých stopách. Když jsem procházel klubovnou ke dveřím na opačné straně, Wolfe stál u dveří otevřené chladničky s lahví beebrightu v ruce. Držel ji na délku paže, prohlížel si ji a Mondor byl u něj. Prošel jsem a ocitl se v rozlehlé místnosti se dvěma řadami skříněk, lavicemi, stoly a několika židlemi. Dvířka skříněk byla označena čísly a také jmény. Zkusil jsem tři, byly zamčené. Když jsem prošel dveřmi nalevo, byl jsem ve sprchách. Vzduch tam byl trochu vlhký, ale ne teplý. Došel jsem na vzdálenější konec a přitom jsem nahlédl do všech sprchových koutů. Zklamalo mě, že jsem nenašel žádnou lékárnu, která by bývala mohla obsahovat fenobarbital sodný, a tak jsem se vrátil do šatny.

Uprostřed řady napravo byla skříňka označená „Ferrone“. Dvířka byla zamčená. Se svou příruční sbírkou klíčů bych si s tím dokázal poradit, ale neberu ji s sebou na zápasy, a z mého osobního svazku nebylo nic použitelného. Připadalo mi, že vnitřek té skříňky je místo, které zaslouží pozornost, rozhodně je první na seznamu. Takže jsem se vrátil do klubovny, když jsem procházel okolo, zašklebil se na Wolfa a vstoupil do Kinneyho kanceláře. Chisholm už s telefonováním skončil a seděl u stolu a upřeně zíral na podlahu. Beaky Durkin a doktor Soffer měli uši přilepené k rádiu, které bylo sotva slyšet.

Zeptal jsem se Chisholma: „Máte klíč k Ferronově skříňce?“

Trhl hlavou a útočně řekl: „Co?“

„Chci klíč k Ferronově skříňce.“

„Nemám ho. Myslím, že Kinney má univerzální klíč. Nevím, kde ho schovává.“

„Patnáct ku dvěma,“ informoval nás Durkin, nebo si možná jen mluvil pro sebe. „V deváté směně jsou na pálce Obři, dva aut. Garth doběhl domů, mety prázdné. Všechno je…“

„Zmlkněte!“ zaječel na něj Chisholm.

Protože Kinney se k nám měl brzy připojit a protože Ferroneho skříňka měla prioritu číslo jedna, řekl jsem si, že na něj stejně dobře můžu počkat tady. Nicméně protože tu náš klient seděl a upřeně mě pozoroval, bylo záhodno vykázat trochu zájmu a energie, takže jsem se pohnul. Prozkoumával jsem místnost. Šel jsem ke skříňkám a prohledal je. Otevřel jsem dveře, spatřil chodbu vedoucí ke schodům dolů, vycouval jsem a dveře zabouchl. Znovu jsem si prohlédl místnost, přešel k dalším dveřím na opačné straně a otevřel je.

Protože jsem ani v nejmenším nečekal, že za těmi dveřmi najdu něco významného, a už vůbec ne mrtvolu, musel jsem ve svém překvapení určitě vydat nějaký zvuk nebo udělat pohyb, ale pokud ano, nikdo to nepostřehl. Tři vteřiny jsem tam stál, pak jsem vklouzl dovnitř, dřepl si a zjišťoval odpověď na hlavní otázku.

Vstal jsem, vyšel ven a vyzval jsem Soffera: „Mrkněte se sem, doktore. Myslím, že je mrtvý. Pokud ano, hlídejte tu.“

Vydal neurčitý zvuk, vytřeštil oči a pohnul se. Vyšel jsem do klubovny, přešel k Wolfovi a promluvil. „Něco jsem objevil. Otevřel jsem dveře do komory a našel Nicka Ferrona, v dresu, na podlaze s rozbitou hlavou. Vedle něj leží baseballová pálka. Podle mě je mrtvý, ale doktor Soffer to prověřuje, pokud si přejete názor odborníka. Nalezeno v přilehlých prostorách.“

Wolfe se zamračil. Byl usazen na kožené pohovce. „Pan Ferrone?“ zeptal se mrzutě.

„Ano, pane.“

„Vy jste ho našel?“

„Ano, pane.“

Pokrčil nepatrně rameny. „Zavolejte policii.“

„Ano, pane. Mám otázku. Každou minutou sem přijdou hráči. Poldům se nebude líbit, když se tu budou motat. Poldové si budou myslet, že se tomu mělo zabránit. Má nás to zajímat? Pravděpodobně to nebude Cramer. Máme…“

Ozval se řev, Chisholmův. „Wolfe! Pojďte sem! Pojďte!“

Vstal a zavrčel: „Policii nic nedlužíme, rozhodně ne úctu. Ale máme klienta – myslím, že máme. Uvidím. Zatím zůstaňte tady. Každý, kdo vstoupí do této místnosti, v ní také zůstane, pod dohledem.“ Zamířil do Kinneyho kanceláře, ze které se opět ozýval řev.

Otevřely se jiné dveře, ty na západní straně, a vstoupil Nat Neill, vnitřní polař Obrů, se zaťatými zuby a planoucíma očima. Následoval ho Lew Baker, chytač. Za nimi se na schodišti ozýval dusot nohou.

Zápas skončil. Obři prohráli.

III.

Další věc, kterou s sebou na zápasy neberu, je pistole, ale ten den se naskytla chvíle, kdy jsem si přál, abych ji měl. I po obyčejném zápase, tím spíš po prohraném, by Obři, předpokládám, mohli být přinejmenším naštvaní, když by přišli do klubovny a našli tam neznámého člověka opírajícího se zády o dveře do šatny, který by jim pevně řekl, že vzhledem k výjimečnému stavu nemohou projít. Ale toho dne byli připraveni zmlátit jeden druhého, tak proč ne cizince?

První tucet se na mě vrhl a chystal se použít ruce, když se objevil Art Kinney, manažer, přešel k nám a chtěl vědět, co se děje. Řekl jsem mu, ať jde do své kanceláře a zeptá se Chisholma. Ta banda mě pustila, aby to zvážili – všichni kromě Billa Moyse, náhradního chytače, sto devadesát centimetrů a přes sto kilo. Přišel pozdě, až po Kinneym. Přistoupil ke mně, ukázal mi pěsti a prohlásil, že na něj čeká jeho žena a že se hodlá převléknout, a buď se pohnu sám, nebo se mnou pohne on. Jeden z jeho spoluhráčů zezadu zavolal: „Ukaž mu její fotku, Bille! To s ním pohne!“

Moyse se otočil a skočil. Natáhly se po něm několikery ruce, ale nezadržely ho. Jestli zasáhl svůj cíl a přistál na něm nebo ne, to nemohu říct, protože za prvé jsem se držel vzadu a byla tam pěkná mela, a za druhé jsem měl před očima něco jiného. Způsobila to zmínka o Moysově ženě a její fotce. To, co jsem měl před očima, byla fotografie dívky, která se objevila v Gazette před pár měsíci, s titulkem uvádějícím, že je to nastávající nevěsta Williama Moyseho, baseballového hráče, a byla to ta dívka z vedlejší lóže, kterou jsem okukoval, když od Chisholma přišel příkaz dostavit se. Nebylo o tom pochyb. To bylo zajímavé a možná dokonce relevantní.

Mezitím mi Moyse prokazoval službu tím, že se postaral o rozptýlení. Tři nebo čtyři ho drželi a ostatní byli shromáždění okolo jeho cíle, Cona Prentisse, prvního polaře. Všichni brebentili. Prentiss, který byl silný a šlachovitý, ukazoval zuby v úsměvu – nepříliš přitažlivém. Moyse se náhle opět otočil a znovu se vrhl na mě a tentokrát byl zjevně opravdu odhodlán projít. Bylo by zbytečné snažit se přeprat tu horu svalů a já byl připraven pokusit se ho zablokovat, s nadějí, že ostatním se takové představení bude líbit, když se od dveří do manažerovy kanceláře ozval silný hlas.

„Haló! Věnujte mi pozornost, všichni!“

Byl to Art Kinney. Jeho tvář byla naprosto bílá, a když se všichni otočili a zmlkli, na krku mu začal cukat sval.

„Mám toho dost,“ řekl napůl hystericky. „Tohle je Nero Wolfe, ten detektiv. Něco vám poví.“

Když Kinney ustoupil stranou a Wolfe zaujal jeho místo ve dveřích, místností proběhl šum. Wolfe přejel pohledem zleva doprava a pak promluvil.

„Zasloužíte si vysvětlení, pánové, ale policie je na cestě sem a nemáme mnoho času. Právě jste kvůli lumpárně prohráli zápas. Čtyři z vás byli nadrogováni nápojem Beebright a nemohli řádně hrát. Dozvíte…“

Přehlušili ho. Propukla bouře udiveného vzteku.

„Pánové!“ zahřměl Wolfe. „Vyslechnete mě?“ Zamračil se. „Dozvíte se o tom víc později, teď je tu něco naléhavějšího. V těchto prostorách bylo nalezeno mrtvé tělo jednoho z vašich spoluhráčů, pana Nicka Ferrona. Byl zavražděn. Předpokládá se, přirozeně, že ty dvě události, nadrogováni a vražda, mají souvislost. V každém případě, pokud nevíte, co obnáší pro každého v dosahu, nevinného či nikoliv, vyšetřování vraždy, za chvíli to zjistíte. Proto nyní neopouštějte tuto místnost. Až policie dorazí, řeknou vám…“

Chodbou se rozlehly těžké kroky. Dveře se rozlétly a vstoupil policista v uniformě, následován třemi dalšími. Ten vpředu, seržant, se zastavil a netrpělivě se zeptal: „Co to má všechno znamenat? Kde je?“

Obři pohlédli na poldy a neměli slov.

IV.

Inspektor Hennessy z městského oddělení vražd byl vysoký a štíhlý, měl stříbrné vlasy, kostnatý obličej a hbitě se pohybující šedé oči. Asi před dvěma lety řekl Wolfovi, že jestli se ještě jednou pokusí strkat nos do vraždy v jeho teritoriu, bude eskortován k Harlemské řece a utopen. Ale když se v devět hodin toho večera Hennessy prohnal klubovnou kolem kožené pohovky, na které Wolfe seděl se šunkovým sendvičem v jedné ruce a láhví piva ve druhé, ani na něj nepohlédl. Měl příliš mnoho práce.

Policejní komisař byl s Chisholmem a ostatními v kanceláři manažera Kinneyho. Státní návladní a jeho asistent byli v šatně spolu s hromadou hochů z mordparty, kde potřetí nebo počtvrté vyslýchali sportovce. Pořád se tu ještě hemžilo pár tuctů policajtů, ačkoliv experti – fotografové a snímači otisků – už svou práci skončili a odešli.

Zůstával jsem zde jakožto nálezce mrtvoly, ale také jsem byl součástí Wolfa. Wolfe v pravém slova smyslu nestrkal nos do vraždy, Chisholm ho najal ještě předtím, než bylo tělo nalezeno, aby zjistil, kdo nadopoval jeho hráče. Nicméně když jsem pro Wolfa shromažďoval fakta, nedělal jsem mezi tím rozdíly. Viděl jsem, jak otevřeli skříňku Nicka Ferrona a zkoumali její obsah, aniž našli cokoliv významného. Když jsem byl v Kinneyho kanceláři a sledoval, jak nakládají a odnášejí mrtvolu, zaslechl jsem poručíka, jak uděluje do telefonu instrukce ohledně šťáry mezi městskými sázkaři. O něco později jsem ze stolu sebral štos podepsaných prohlášení, posadil jsem se s nimi a pročetl je, aniž si toho kdokoliv všiml. Tou dobou dorazil komisař se státním návladním, v různých místnostech probíhalo osmé nebo deváté kolo výslechů a Hennessy se to ze všech sil snažil organizovat.

Zjistil jsem pro Wolfa, co se dalo. Ta pálka, která byla použita k rozbití Ferronovy lebky, nebyla jen obyčejný kus dřeva, byla to velmi ceněná trofej. S ní před lety jeden známý Obr odpálil míč, který znamenal velké vítězství v grandslamu, a pálka byla od té doby vystavena ve vitríně v manažerově kanceláři. Prostě stačilo, aby pro ni vrah hrábl do vitríny. Nenalezly se na ní žádné použitelné otisky. Z osmi lahví beebrightu, které zbyly v ledničce, ve dvou předních byla droga a v ostatních šesti ne. S žádnými dalšími nápoji nikdo nemanipuloval. Každý věděl o Bakerové, Prentissově, Neillově a Estonově oblibě beebrightu a o jejich zvyku vypít před zápasem jednu láhev. Žádné dobré otisky. Nikde ani stopa po flaštičce tablet fenobarbitalu sodného. A tisíc dalších negativních výsledků – například klubový pomocník Jimmie Burr. Bylo zvykem, že když nebyl poblíž, hráči dávali do malé krabičky stvrzenky za to, co si vzali, a tentokrát poblíž opravdu nebyl. Na tuhle hru mu někdo zajistil místo v lóži a on se vydal na hlavní tribunu, zatímco se hráči v šatně převlékali. Seržant se toho chytil: kdo ho odstranil z cesty tím, že mu opatřil lístek do lóže? Ale byl to sám manažer Art Kinney.

Okolo osmé hodiny to rozpustili. Dvaceti Obrům, včetně trenérů a pomocníka, bylo povoleno se jít do šatny pod dohledem převléci, a pak byli propuštěni, s instrukcí, aby byli k dispozici. Nebyli tak informovaní, jak to vypadalo. Bylo zjištěno, že Ferrone dorazil do šaten krátce po dvanácté hodině a převlékl se do dresu, tucet z nich byl při tom v šatně s ním. Byl přítomen na předzápasové poradě s Kinneym v klubovně a nikdo si nepamatoval, že by ho potom viděl odcházet. Když se vyhrnuli ven, objevili se na hřišti a přešli ho, nikdo si Ferronovy nepřítomnosti nevšiml, dokud už nějakou chvíli neseděli na lavičce. Poldové usoudili, že nemohl být praštěn baseballovou pálkou jen o pár metrů vedle v Kinneyho kanceláři, zatímco tým byl v klubovně, a proto všichni, kdo nepochybně odešli se skupinou na hřiště, jsou z toho až do odvolání venku. Teď s nimi odešel i Pierre Mondor, který tolik toužil vidět baseballový zápas a vybral si opravdu moc pěkný.

Jak jsem řekl, když se inspektor Hennessy prohnal v devět hodin klubovnou, to když přišel z šatny a mířil do Kinneyho kanceláře, na koženou pohovku, na které jsme Wolf a já seděli, ani nepohlédl. Zmizel. Ale brzy se opět vrátil a od dveří promluvil.

„Mohl byste jít sem, Wolfe?“

„Ne,“ řekl Wolfe klidně. „Jím.“

„Komisař vás chce.“

„Jí on?“ Wolfe nečekal na odpověď, otočil hlavu a zařval: „Pane Skinnere! Já večeřím!“

Říkal jsem si, že není příliš zdvořilé dělat jízlivé poznámky o sendvičích a pivu, které zajistil Chisholm. Hennessy začal pronášet řeč, která naznačovala, že se mnou souhlasí, ale byl přerušen komisařem Skinnerem, který se zjevil u jeho lokte. Hennessy vkročil dovnitř a uhnul, Skinner vešel, následován Chisholmem, a přistoupil k pohovce. Promluvil: „Večeříte?“

„Ano, pane.“ Wolfe se natáhl pro další sendvič. „Jak vidíte.“

„Ale ne ve stylu, na jaký jste zvyklý.“

Wolfe si odfrkl a zakousl se do sendviče.

Skinner pokračoval přátelsky: „Právě jsem zjistil, že čtyři muži, kterým bylo řečeno, že mohou jít, jsou stále zde – Baker, Prentiss, Neill a Eston. Když se jich inspektor Hennessy zeptal proč, řekli mu, že je pan Chisholm požádal, aby zůstali. Pan Chisholm říká, že tak učinil na váš návrh. Měl za to, že s nimi chcete mluvit, až naši lidé odejdou. Je to tak?“

Wolfe přikývl. „Myslím, že jsem to dal jasně najevo.“

„Hmmm.“ Komisař si ho prohlížel. „Víte, znám vás dost dobře. Ani ve snu by vás nenapadlo trčet tu půlku noci jenom proto, abyste si s těmi muži promluvil v rámci rutinního vyšetřování. A kromě toho, na žádost pana Chisholma už vám bylo povoleno s nimi hovořit, a ještě s několika dalšími. Vy něco pečete. Tohle jsou ti čtyři muži, co byli nadrogováni, ale odešli z šaten na hřiště s ostatními z mužstva, takže jak to vidíme my, žádný z nich Ferrona nezabil. Jak to vidíte vy?“

Wolfe spolkl zbytek dobře sežvýkaného sousta. „Nijak.“

Hennessy se zamračil a zatnul zuby. Skinner řekl: „Nevěřím vám,“ tónem, který byl přátelštější než jeho slova. „Něco pečete,“ trval na svém. „Co je to za hru s těmi čtyřmi muži?“

Wolfe potřásl hlavou. „Ne, pane.“

Hennessy udělal jeden krok kupředu. „Podívejte,“ řekl, „tohle je moje teritorium. Jmenuji se Hennessy. Z téhle vraždy společenskou hrátku neuděláte.“

Wolfe zdvihl obočí. „Vraždu? Vražda mě nezajímá. Pan Chisholm mě najal, aby vyšetřil nadrogování jeho zaměstnanců. Ty dvě události mohou mít samozřejmě souvislost, ale vražda je vaše práce. A tu souvislost nutně mít nemusí. Vyrozuměl jsem, že muž jménem Moyse je teď támhle se státním návladním“ – Wolfe ukázal palcem na dveře do šatny – „protože se zjistilo, že za poslední měsíc pana Ferrona dvakrát fyzicky napadl, kvůli Ferronově nerozvážně projevenému zájmu o jeho ženu. A že Moyse neopustil šatny s ostatními a na lavičku dorazil o tři nebo čtyři minuty později, těsně předtím, než byla zaznamenána Ferronova nepřítomnost. Ohledně té vraždy, pane Hennessy, vám to může pomoct, ale já se s tím při své práci, to jest odhalení pachatele, který nadrogoval ty nápoje, nikam nedostanu. Obvinili jste pana Moyse?“

„Ne.“ Hennessy byl strohý. „Takže vás ta vražda nezajímá?“

„Jako případ ne, protože není můj. Ale pokud chcete komentář od specialisty, děláte závěry příliš brzo.“

„Ještě jsme žádné závěry neudělali.“

„Nechal jste odsud odejít dvacet mužů. Z uvedených důvodů zadržujete pana Moyse. Zadržujete také doktora Soffera, předpokládám. Když začal být Ferrone na lavičce postrádán, Soffer ho sem přišel hledat a mohl ho nalézt živého a zabít ho. Zadržujete pana Durkina, předpokládám opět, protože i on tu mohl být s Ferronem o samotě. Říká, že odešel z šaten krátce před mužstvem a šel ke svému sedadlu na hlavní tribuně a tam zůstal. Bylo to vyvráceno nebo potvrzeno?“. „Ne.“ „Takže berete v potaz, že k tomu mohl mít příležitost?“

„Ano.“

„A ze stejného důvodu zadržujete pana Chisholma?“

Chisholm vydal neartikulovaný zvuk. Skinner a Hennessy na něj zírali. Skinner řekl: „My pana Chisholma nezadržujeme.“

„To byste měli, kvůli důslednosti,“ prohlásil Wolfe. „Dnes odpoledne, když jsem došel ke svému sedadlu na tribuně – ze kterého mi byl přístupný jen kraj – dvacet minut po jedné, starosta s ostatními seděli v blízké lóži, ale pan Chisholm tam nebyl. Přišel o pár minut později. Řekl mi, že když dorazil se svými společníky, včetně starosty, okolo jedné hodiny, nechal ostatní odvést na tribunu a sám se vydal do klubovny na slovíčko se svými zaměstnanci, ale zdržel se v davu a rozhodl se, že už je příliš pozdě, zašel si na pánskou místnost a pak pokračoval k lóži. Pokud ti ostatní mohli mít příležitost to udělat, pak on stejně tak.“

Všichni tři k tomu měli poznámky, nepříliš uctivé. Wolfe si přiložil ke rtům láhev, naklonil ji a svou hlavu a napil se piva. Měli jsme k dispozici papírové kelímky, ale ty nesnáší.

Položil prázdnou láhev. „Pouze jsem,“ řekl nevzrušeně, „komentoval jako odborník vraždu. Co se týká mé práce, tedy zjistit, kdo dal drogu do těch nápojů, ještě jsem ani nezačal. Jak bych taky mohl tady v tom nepřehledném zmatku? Tyranizován armádou poldů. Bylo mi povoleno tu sedět a hovořit s lidmi, ano, s hloučkem vašich podřízených stojících mi za zády a dýchajících mi na krk. Jeden z nich žvýkal žvýkačku! Fuj. Dělá na vraždě a žvýká!“

„Vynadáme mu,“ řekl Hennessy suše. „Komisař se vás ptal, co je to za hru s těmi čtyřmi muži.“

Wolfe potřásl hlavou. „Nejen s těmi čtyřmi. Ve své žádosti jsem zahrnul i jiné – doktora Soffera, pana Kinneyho, pana Durkina a samozřejmě samotného pana Chisholma. Nechystám tu žádnou společenskou hru. Vydělávám si tu jako profesionální detektiv a pro tuhle práci, kterou jsem přijal, potřebuji jejich pomoc. Myslím, že vím, proč vy, který jste zcela zabraný do nejsenzačnějšího případu, který jste za poslední roky měl, ztrácíte čas tím, že tu se mnou klábosíte – vy mě podezříváte, že kuju nějaké pikle. Nebo ne?“

„To máte teda sakra pravdu, že podezřívám.“

Wolfe přikývl. „A taky že ano.“

„Opravdu?“

„Ano.“ Wolfe byl náhle rozmrzelý. „Neseděl jsem tu pět hodin, zcela zavalen tím vaším blázincem? Nemáte snad všechna fakta, co já, a kromě nich spostu dalších? Nemáte k ruce tisíc mužů – spíš dvacet tisíc –, zatímco já jednoho? Mou pozornost upoutala jedna maličkost, ačkoliv vaši zjevně ne, a ve svém bezútěšném zoufalství jsem se rozhodl otestovat si svou interpretaci tohoto faktu. Pro tenhle test potřebuji pomoc, a tak jsem požádal pana Chisholma, aby ji zajistil, a…“

„S radostí vám pomůžeme,“ přerušil ho Skinner. „Který fakt a jak ho interpretujete?“

„Ne, pane,“ řekl Wolfe pevně. „Je to má jediná, mizivá šance, že si vydělám svůj honorář. Mám v úmyslu…“

„Třeba ten fakt neznáme.“

„Určitě znáte. Výslovně jsem to prohlásil v průběhu této konverzace, ale upozorňovat vás na to nebudu. Kdybych to udělal, vy byste mi to zkazili, a já mám v úmyslu to otestovat, i když je to tak mizivé. Já nejsem sužován naléhavostí vyřešit vraždu jako vy, ale mám svůj úkol. Nemusím najít motiv tak silný, že dohnal člověka k vraždě, stačí takový, který ho přesvědčil, aby dal drogu do nějakých nápojů v lahvích – slabou, ani zdaleka smrtelnou. Tisíc dolarů? Dvacet tisíc? To by byl pouze zlomek možné výhry u zápasu Světové série – a nemusí se platit žádná daň. Nutnost neplatit daň z příjmu dodala nájemnému zločinu značně na přitažlivosti. Co se týká příležitosti, kdokoliv sem mohl dnes dopoledne proklouznout ještě předtím, než dorazili ostatní, s nadopovanými láhvemi toho nápoje a dát je do lednice – a vydělat jmění. Těch dvacet mužů, které jste nechal jít, pane Hennessy – o kolika z nich můžete jednoznačně prohlásit, že ty nápoje nenadrogovali?“

Inspektor se na něj mračil. „Mohu říct, že si nemyslím, že některý z nich zabil Ferrona.“

„Aha, ale já nejdu po vrahovi, to je vaše práce.“ Wolfe pokrčil rameny. „Chápete, proč jsem nucen k zoufalé fintě. Je to má jediná naděje, jak se vyhnout pracné a možná bezvýsledné…“

Byl přerušen mužem, který vstoupil dveřmi ze šatny. Státní návladní Megalech, s hlavou jako koleno, se choval pánovitě. Přešel místnost a řekl Skinnerovi a Hennessymu, že s nimi chce mluvit, vzal každého za loket a odvedl je do Kinneyho kanceláře. Chisholm, ač nezván, je následoval.

Wolfe se natáhl pro sendvič a hladově se do něj zakousl. Já jsem vstal, setřásl ze sebe drobky, urovnal jsem si nohavice a pak jsem na něj pohlédl. Zeptal jsem se: „Jak moc dobrý je ten fakt, který si necháváte pro sebe?“

„Moc ne.“ Dožvýkal a polkl. „Dost na to, aby se to zkusilo, když nemáme nic lepšího. Oni zjevně nemají vůbec nic. Kdyby měli –ale sám jste je slyšel.“

„Jo. Řekl jste jim, že mají všechna fakta, co vy, ale to oni nemají. Co to, co jsem vám řekl o paní Moysové? To není ten, který si soukromě interpretujete?“

„Ne.“

„Možná tu pořád někde je a čeká. Možná bych z ní dostal něco lepšího než to, co si necháváte pro sebe. Mám to zkusit?“

Zamručel. Vyložil jsem si to jako souhlas a šel. Před dveřmi do chodby a ke schodišti stál jeden v uniformě, se kterým už jsem předtím prohodil pár slov. Zeptal jsem se ho: „Jdu dolů koupit panu Wolfovi něco k snědku. Musím být oficiálně vypuštěn ven a pak zase vpuštěn dovnitř?“

„Vy?“ Mluvil jen napůl úst. „Jen běžte.“

„Jasně. Moc díky.“ Šel jsem.

V.

Bylo to hloupé být tak překvapený, ale já byl. Mohlo mě napadnout, že zpráva, že Obři byli nadopováni, aby prohráli zápas a sérii, a že Nick Ferrone, očekávaný objev roku, byl zavražděn, přitáhne rekordní davy. Dole před vstupem byly rozestavěné hlídky a venku byl snad celý pluk rozvinut do kordónu. Právě jsem vysvětloval nějakému seržantovi, kdo jsem, a říkal mu, že se budu vracet, když se ke mně přihrnuli tři zoufalí muži, z nichž jednoho jsem poznal, a vrhli se na mě. Musel jsem začít být opravdu hrubý. Novinářům jsem už padl do spárů víc než jednou, ale nikdy jsem je neviděl tak dychtivé, jako byli tu říjnovou noc před Polo Grounds. Když jsem zjistil, že je nesetřesu, vrhl jsem se přes kordon do davu.

Vypadalo to beznadějně. Jediná zaparkovaná auta v dohledu na západní straně 8. avenue byla auta policejní. Protlačil jsem se k okraji zástupu a vydal se o dva bloky na jih. Protože jsem se předtím na dva z Obrů podrobně vyptával, věděl jsem, co mám hledat –světle modrý curtis sedan. Byla samozřejmě jen malá šance, že tu ještě je, ale pokud tu byl, chtěl jsem ho. Přešel jsem ulici a zamířil k parkovišti. Dva poldové na konci kordonu na mě vrhli pohled, ale neměli přece hlídat parkoviště, takže jsem prošel. V šeru jsem uviděl na severním konci tři auta. Při bližším pohledu byl jeden z nich curtis sedan. Ještě víc zblízka byl světle modrý. Šel jsem k němu. Z předního sedadla na mě okénkem hleděly dvě ženy, z nichž jedna byla objektem mého zájmu. Hrálo rádio. Otevřel jsem dvířka a pozdravil.

„Kdo jste?“ chtěla vědět.

„Jmenuji se Archie Goodwin. Ukážu vám své pověřovací listiny, pokud jste paní William Moysová.“

„Co chcete?“

„Nic, jestli nejste paní Moysová.“

„Co když jsem?“

Dařilo se jí rychle smazávat příjemnou vzpomínku, kterou jsem na ni měl. Ne že by za těch pár hodin zošklivěla, ale její výraz byl nejen pramálo přátelský, ale také kyselý, a ani její hlas nebyl příjemný. Vyndal jsem peněženku a vytáhl svůj průkaz. „Pokud jste,“ řekl jsem, „tady si můžete ověřit mou totožnost,“ a ukázal jí ho.

„Dobrá, jmenujete se Goodman.“ Průkaz ignorovala. „A co?“

„Ne Goodman.“ Vyslovil jsem to znovu. „Archie Goodwin. Pracuji pro Nero Wolfa, který je nahoře v klubovně. Zrovna odtamtud přicházím. Co kdybyste vypnula to rádio?“

„Radši bych vypnula vás,“ řekla trpce.

Její společnice, zrzka, která s ní byla i v lóži, sáhla na knoflík a rádio zmlklo. „Podívej se, Lilo,“ řekla vážně, „chováš se jako hlupák. Pozvi ho dovnitř. Možná je lidský. Možná ho poslal Bill.“

„Co nám řekl Walt?“ odsekla jí Lila. „Nero Wolfe tam pracuje s poldama.“ Pak se obrátila znovu ke mně. „Poslal vás můj manžel? Dokažte to.“

Ohnul jsem koleno, abych si mohl jednou nohou stoupnout na okraj auta, nijak agresivně. „Tohle je jeden z důvodů,“ řekl jsem, „proč pan Wolfe nemůže ženy vystát. To, jak rádoby chytře plácají. Neřekl jsem, že mě poslal váš manžel. Neposlal. Nemohl mě poslat, ani kdyby chtěl, protože v uplynulé hodině byl držen v šatně a konverzoval tam s hordou čmuchalů z oddělení vražd, a je tam pořád. Poslal mě pan Wolfe, ale je to svým způsobem můj osobní problém, a nikdo jiný kromě vás mi nemůže pomoct.“

„Tak vy máte osobní problém. Tak si mějte. Jděte s ním někam jinam.“

„Pokud to řeknete, udělám to, ale počkejte s tím, než vám něco povím. Až doteď měli jediný důvod, proč si tak zasedli na vašeho manžela. Hráči odešli z šaten na hřiště pohromadě, všichni kromě jednoho. Jeden z nich odešel až později a dostal se na lavičku pět nebo šest minut po ostatních, a to byl Bill Moyse. Na tom se všichni shodli a Bill to přiznává. Poldové si domysleli, že zahlédl nebo zaslechl něco, co v něm vzbudilo podezření, že Nick Ferrone dal drogu do těch nápojů – o tom víte? Že v těch beebrightech byla droga?“

„Ano. Walt Goidell mi to řekl.“

„A že zůstal pozadu s Ferronem, aby ho z toho obvinil, a Nick přitvrdil a on přitvrdil ještě víc, s baseballovou pálkou. Takhle si to dali dohromady poldové, a proto jdou po Billovi, jak to teď vypadá. Ale já má soukromý důvod, který jsem si kromě Nero Wolfa nechal prozatím pro sebe, si myslet, že poldové to překroutili. Pan Wolfe je nakloněn tomu souhlasit se mnou, ale poldům to neřekl, protože byl najat Chisholmem a chce si vydělat tučný honorář. Můj soukromý názor je, že jestli Bill zabil Ferrona – povšimněte si prosím toho jestli –, nebylo to proto, že přistihl Ferrona, jak dává drogu do těch nápojů, ale přesně naopak. Ferrone přistihl Billa, jak dává drogu do nápojů, a chtěl to na něj prásknout a Bill ho zabil.“

Vyvalila na mě oči. „Vy máte ale nervy…“ Neměla slov. „Teda, vy špinavá…“

„Zadržte. Povím vám ještě něco. Dnes odpoledne při zápase jsem seděl v lóži. Při šesté směně jsem už měl hry po krk a rozhlížel jsem se po něčem, co by mě rozptýlilo, a spatřil neobyčejně přitažlivou dívku. Prohlédl jsem si ji důkladněji. Měl jsem pocit, že už jsem ji někde viděl, ale nedokázal jsem ji zařadit. Skóre bylo jedenáct jedna, Obři byli na dně a to nádherné stvoření představovalo přesně to, co mé oči potřebovaly, kromě jediné závady. Výborně se bavila. Ukazovaly to její oči, vyzařovalo to z celé její tváře. Líbilo se jí, co se na hřišti děje. To bylo to, co jsem proti ní měl, ale díval jsem se stejně.“

Chtěla něco říct, ale já jsem trochu zvýšil hlas. „Počkejte, až vám to dopovím. Později, po zápase, v šatně, řekl Bill Moyse, že na něj čeká jeho žena, a někdo dělal vtípky, jako aby ukázal její fotku. Vtom se mi rozsvítilo. Vzpomněl jsem si, že jsem viděl fotku jeho nevěsty v Gazette, a byla to ta dívka, kterou jsem viděl na tribuně. Ještě o něco později jsem měl příležitost zeptat se některých hráčů a zjistil jsem, že na zápasy obvykle jezdí v Billově světle modrém curtisu a po zápase na něj čeká. Připadalo mi zajímavé, že manželku jednoho z Obrů dělá šťastnou, když vidí, jak Obři dostávají v rozhodujícím zápase Světové série na frak, a pan Wolfe souhlasil, jenže mě potřeboval v klubovně. Nakonec mě poslal, abych se podíval, jestli tu pořád někde je, a tak jsem tu. Chápete náš problém? Proč vás tak nesmírně bavilo vidět je prohrávat?“

„Nebavilo mě to.“

„To je naprosto směšné,“ odfrkla si zrzka.

Zavrtěl jsem hlavou. „Odmítnuto. Takhle to nepůjde. Pan Wolfe přijímá mé úsudky o dívkách. Hezká dívka nebo ošklivá dívka, chytrá dívka nebo hloupá dívka, smutná dívka nebo šťastná dívka – on ví, že vím. Řekl jsem mu, že jste byla šťastná. Když půjdu zpátky a nahlásím, že to jednoduše popíráte, nevidím jinou možnost, než že to řekne poldům, a to bude špatné. Domyslí si, že jste chtěla, aby Obři prohráli, protože jste věděla, že Bill to chce a proč. Pak si to dají dohromady s tou vraždou a dostanou novou odpověď – že Ferrone zjistil, že Bill dal do těch nápojů drogu, a Bill ho zabil. Pustí se do Billa znova a jestli…“

„Přestaňte!“ Hlas měla chraplavý. „Proboha živého!“

„Říkal jsem jen, jestli…“

Vložila se do toho zrzka, která se opřela o volant a vystrčila bojovně bradu. „Jak můžete být tak zabedněný?“ zeptala se.

„Toneníotáz…“

„Pche! Vy říkáte, že znáte dívky! Znáte dívky od baseballu? Jsem jedna z nich! Jsem Helen Goidellová, Waltova manželka. Bývala bych musela mít chuť Lile nafackovat, jakkoliv ji mám ráda, když z toho měla takovou škodolibou radost, ale nejsem hlupák jako vy!

Není provdaná za Obry, je provdaná za Billa! Lew Baker udělal v prvních šesti zápasech série dvatřicetdva, udělal dvě chyby a ztratili kvůli němu tři mety, a přesto nedali Billovi šanci! Lila proseděla těch šest zápasů a celou dobu se modlila, aby nastoupil Bill, a ani jedinkrát! Co je jí po sérii nebo po rozdílu mezi vítězem a poraženým? Chtěla vidět Billa hrát! A vzpomeňte si na Bakera dnes odpoledne! Jestli byl nadopovaný, prosím, ale to Lila tehdy nevěděla! Co vy víte o dívkách, vy chytráku!“ i|

Oči jí plály. Nevrátil jsem jí to.

„Vždycky se rád něco nového naučím,“ řekl jsem neútočně. „Má pravdu, paní Moysová?“

„Ano.“ 
„Pak já taky, v hlavních bodech? Potěšilo vás vidět Obry prohrávat?“

„Řekla jsem, že máte pravdu.“

„Jo. Ale pořád mám problém. Pokud přijmu vaši verzi a takhle to nahlásím Wolfovi, přijme ji on taky. Ať už si myslíte, že znám dívky, nebo ne, on si myslí, že jo. Takže mám nějakou zodpovědnost. Co když jste mnohem prohnanější a vychytralejší, než si myslím? Váš manžel je podezřelý z vraždy a oni ho stále zpracovávají. Co když je vinen a jim se podaří z něj vymáčknout to, co potřebují, aby ho mohli dostat? Samozřejmě se nakonec dostanou k vám a buďto to z vás vymáčknou, nebo ne, ale jak já budu vypadat, pokud ano? To je můj problém. Máte nějaké návrhy?“

Lila neměla žádný. Nedívala se na mě. Seděla s hlavou skloněnou, zjevně pozorovala své sepjaté ruce.

„Zníte téměř jako člověk,“ řekla Helen Goidellová.

„Zdání klame,“ odpověděl jsem jí. „Zapínám to a zase vypínám. Kdybych si myslel, že má něco, co by pan Wolfe mohl využít, nezastavil bych se před ničím, ani před taháním za vlasy. Ale pro tuto chvíli si nemyslím, že něco má. Myslím, že je čistá a nevinná a spořádaná. Její manžel, to je jiná věc. Kvůli ní doufám, že se z toho nějak vykroutí, ale nesázel bych na to. Poldům se, zdá se, zamlouvá, a poldy znám zrovna tak dobře jako dívky.“ Sundal jsem nohu z okraje auta. „Takže to bychom měli.“ Otočil jsem se k odchodu.

„Počkejte chvíli.“ Byla to Lila. Obrátil jsem se zpátky. Hlavu měla zvednutou.

„Je to myšleno upřímně?“

„Co jestli je myšleno upřímně?“

„Hodláte říct panu Wolfovi, že jste spokojen s tím, co jsem vám řekla?“

„No. Spokojen je trochu silné slovo. Hodlám mu říct, že jsem zbaštil vaše vysvětlení vašeho štěstí nad tím zápasem – nebo spíš vysvětlení paní Goidellové.“

„Můžete být lhář.“

„Nejenže mohu, já taky často jsem, ale teď zrovna ne.“

Pohlédla na mě. „Potřeste si se mnou rukou.“

Zvedl jsem packu. Její ruka byla studená, ale stisk měla pevný a za čtyři vteřiny se naše teploty vyrovnaly. Pustila mě.

„Možná byste mi mohl povědět o Billovi,“ řekla. „Nemyslí si opravdu, že zabil Nicka Ferrona, nebo ano?“

„Myslí, že možná ano.“

„Já vím, že to neudělal.“

„To máte dobré. Ale nebyla jste tam, takže nemáte hlasovací právo.“

Přikývla. Najednou byla tvrdá a praktická. „Chystají se ho zatknout? Opravdu ho obviní z vraždy?“

„Těžko říct. Mohli se rozhodnout, zatímco tu spolu mluvíme. Oni vědí, že celé město prahne po tom, aby někoho strčili za katr, a Bill je jejich kandidát číslo jedna.“

„Pak musím něco udělat. Přála bych si vědět, co jim říká. Víte to?“

„Jenom to, že popírá, že by o tom cokoliv věděl. Říká, že odešel z klubovny až chvíli po ostatních, protože se vracel do šatny, aby se přezul do jiných bot.“

Zavrtěla hlavou. „Tohle jsem nemyslela. Myslela jsem, jestli jim řekl…“ Odmlčela se. „Ne. Vím, že to neudělal. To by neudělal. On něco ví a já to vím taky, o muži, co zkoušel podvodně zmanipulovat tenhle zápas. Jenomže to neřekne, kvůli mně. Musím za někým jít. Půjdete se mnou?“

„Za kým?“

„Povím vám to po cestě. Půjdete?“

„Kam?“

„Na osmou.“

Helen Goidellová vybuchla: „Proboha živého, Lilo, víš, co říkáš?“

Pokud Lila odpověděla, propásl jsem to, protože jsem už obcházel auto. Rozhodnout se mi netrvalo ani zlomek vteřiny. Tohle vypadalo slibně. Bylo to poněkud unáhlené, zmizet někam s nějakou děvou a nechat tam Wolfa s hromadou koupených sendvičů, teplým pivem a jedním mizerným malým faktem, který si nechával pro sebe, ale tohle mohla být vážně trefa do černého.

Když jsem se dostal ke dveřím na opačné straně, Helen je otevřela a začala vystupovat. S nohama na zemi se otočila a promluvila.

„S tímhle nechci nic mít, Lilo. Vážně nechci! Kéž bych tak byla bývala odešla s Waltem, místo toho, abych tu zůstala s tebou!“

Lila se snažila jí něco říct, ale Helen to nezajímalo. Otočila se a odkráčela směrem k bráně a do ulic. Nasedl jsem a zavřel dveře.

„Poví to Waltovi,“ řekla Lila.

Přikývl jsem. „Jo. Ví ale kam jedeme?“

„Ne.“

„Tak jeďme.“

Nastartovala, zařadila zpátečku a vycouvala. „K čertu s přáteli,“ řekla, zjevně jen sama pro sebe.

VI.

Za normálních okolností pravděpodobně řídila dobře, ale tahle noc pro ni normální nebyla. Když jsme zahýbali doprava na Stopětapadesátou ulici, ozvalo se z mé strany tiché cvaknutí, to jak jsme zavadili o blatník zaparkovaného auta. Když jsme vyjížděli nahoru ke Coogan’s Bluff, proklouzli jsme mezi dvěma taxíky tak, že nás od každého dělilo jen pár centimetrů, a oba taxikáři na ni zatroubili.

Nahoře jsme zastavili na světlech a ona se ke mně otočila a promluvila. „Jde o mého strýce Dana. Jmenuje se Gale. Včera večer přišel a požádal mě…“

Přidala plyn a my jsme vystřelili kupředu, ale před námi se objevilo opozdilé auto mířící na předměstí. Její noha reflexivně sešlápla brzdu, auto projelo sotva čtvrt metru od nás, znovu přidala plyn a curtis vyrazil.

Zeptal jsem se jí: „Pojedete po Westsideské dálnici?“

„Ano, je to rychlejší.“

„Bude to rychlejší, pokud se vám to podaří. Soustřeďte se na to a detaily nechte na později.“

Podařilo se jí dostat se na dálnici bez střetnutí s jinými vozidly, zařadila se do levého pruhu a šlápla na to. Když znovu promluvila, tachometr ukazoval pětapadesát mil za hodinu.

„Když se do toho pustím a řeknu vám to, už si to nebudu moct rozmyslet. Chtěl po mně, abych přesvědčila Billa, aby zmanipuloval ten zápas. Řekl, že nám dá deset tisíc dolarů. Ani jsem to Billovi nechtěla říct, ale trval na tom, tak jsem mu to pověděla. Věděla jsem, že na to Bill řekne…“

Odmlčela se, aby provedla pár výhodných manévrů. Uhnula do prostředního pruhu, pak do pravého, zrychlila, pak se zařadila zpět do prostředního těsně před tmavý kabriolet a nakonec zpátky do levého před několik aut, která ji předtím zpomalovala na méně než padesát mil za hodinu. .

„Podívejte,“ navázal jsem, „tímhle způsobem získáte při nejlepším dvě minuty, ale když vás zastaví a dostanete pokutu, zabere to nejméně deset. Řídíte, dobrá, ale nesnažte se zároveň mluvit. Nejde vám to. Počkejte s tím, až zastavíme.“

Nepřela se, ale pokračovala ve stejném tempu. Otočil jsem se, abych to okýnkem sledoval vzadu a zůstal jsem tak celou cestu na Sedmapadesátou ulici. Sjeli jsme po dlážděném sjezdu a o blok jižněji jsme zahnuli na Šestapadesátou ulici, na Osmé avenui jsme měli zelenou a projeli jsme. Kousek před Desátou jsme zahnuli k chodníku a zastavili. Lila sáhla po ruční brzdě a prudce ji zatáhla.

„Tak si to poslechneme,“ řekl jsem. „Jen to nejdůležitější. Je strýček Dan sázkař?“

„Ne.“ Obrátila se tváří ke mně. „Třesu se. Podívejte, jak se mi třesou ruce. Bojím se ho.“

„Tak co dělá?“

„Vede drugstore. Vlastní ho. Tam za ním jedeme. Vím, že si Helen myslí… myslí si, že jsem to měla říct, ale já nemohla. Můj otec a matka zemřeli, když jsem byla ještě dítě, a strýček Dan na mě byl hodný – tak hodný, jak to jen šlo. Nebýt jeho, vyrůstala bych v sirotčinci. Bill to samozřejmě chtěl včera večer říct Artu Kinneymu, ale neudělal to kvůli mě, a proto to taky neřekne poldům.“

„Možná už jim to řekl nebo brzo řekne.“

Zavrtěla hlavou. „Znám Billa. Rozhodli jsme se, že to nepovíme, a tím je to vyřízené. Než sdělil, co chce, strýček Dan mě přiměl slíbit, že nic neprozradíme.“

Zamračil jsem se. „Stejně ale dost pokoušel štěstěnu, když vám řekl o svém plánu. Jestli vám vylíčil svůj nápad dát drogu do těch beebrightu, proč…“

„Ale to ne! Neřekl, jak se to zařídí, řekl jen, že existuje snadný způsob, jak to udělat. Neřekl nám jak, tak daleko se nedostal, protože Bill to odmítl a já mu věřila.“

Pohlédl jsem na ni. „Jste si tím jistá? Mohl to říct jen Billovi a vám ne.“

„To nemohl. Byla jsem tam celou dobu s nimi. Samozřejmě, že jsem si tím jistá.“

„To bylo včera večer?“

„Ano.“

„V kolik hodin?“

„Okolo osmé. Byli jsme na večeři s Helen a Waltem Goidellovými, a když jsme se dostali domů, strýček Dan tam na nás čekal.“

„Kde to je, doma?“

„Náš byt na Sedmdesáté deváté ulici. Nejdřív mluvil jen se mnou samotnou, a pak trval na tom, že se musím zeptat Billa.“

„A Bill ho bez obalu odmítl?“

„Samozřejmě že ano!“

„Bill s ním už potom o samotě nemluvil?“

„Samozřejmě že ne!“

„Dobrá, nevztekejte se. Potřebuji to vědět. Co teď?“

„Jedeme za ním. Hodlám mu říct, že to musíme povědět poldům, a pokusíme se ho přimět, aby jel s námi. Proto jsem vás chtěla mít s sebou, protože se ho bojím – myslím tím, že se bojím, že mi to rozmluví. Ale oni se musí dozvědět, že Bill byl požádán, aby zmanipuloval zápas, a že by to neudělal. Jestli z toho bude mít strýček Dan průšvih, tak je to moc špatné, ale nedá se nic dělat. Stojím za Billem. V každém případě stojím za Billem.“

Nutil jsem se na ni dívat, kvůli sebekázni. Při pohledu na pohlednou dívku v nesnázích mě přepadaly normální mužské myšlenky a tentokrát byly horší než obvykle, protože jsem za tohle byl částečně zodpovědný. Vzbudil jsem v ní dojem, že jdou po jejím Billovi a hodlají ho dostat, což bylo značně nadsazené. Nezmínil jsem se, že jedním z důvodů, proč ho zadržují, je jeho nedávná reakce na zájem, který o ni projevil Nick Ferrone, což zřejmě nemá žádnou souvislost s něčí snahou podvodně zmanipulovat baseballový zápas. Je pravda, že byla ve srabu ještě než jsem se k ní dostal, ale já ji do něj uvrhl ještě hlouběji. Teď‘ potřebovala pochopení a soucit a utěšování, a vzhledem k tomu, že ji její přítelkyně Helen opustila, byl jsem všechno, co jí zbylo. Co jsem já, muž, nebo detektiv?

S pohledem na ni jsem promluvil. „Dobrá,“ řekl jsem, „vydejme se za strýčkem Danem.“

Motor běžel. Povolila ruční brzdu, přidala plyn a rozjeli jsme se.

Za tři minuty jsme se octli na Osmé avenui, kde jsme zahnuli do centra. Hodiny na přístrojové desce ukazovaly pět minut po jedenácté a mé hodinky souhlasily. Doprava byla hustá v obou směrech a ona se zařadila do pravého pruhu a popojížděla kupředu. O dva bloky dál najela na chodník, kde bylo spousta místa, zatáhla brzdu, zhasla světla, vypnula motor a vyndala klíček a strčila si ho do kabelky.

„Tady to je.“ Ukázala. „Galova lékárna.“

Bylo to o deset kroků dál. Ve výloze svítily neony, ale jinak to vypadalo bezvýrazně.

„Nejspíš dostaneme pokutu za parkování,“ řekl jsem jí.

Odpověděla, že je jí to jedno. Vystoupil jsem a podržel dveře a ona se ke mně připojila na chodníku. Položila mi ruku na paži.

„Zůstanete se mnou,“ prohlásila.

„Rozhodně,“ ujistil jsem ji. „Se strýčky to umím.“

Když jsme přešli ke vchodu a vstoupili dovnitř, připadal jsem si nedostatečně oděn. Mám běžně ve zvyku nosit zbraň, když dělám na případu, ve kterém se vyskytují lidé, kteří by mohli zacházet do extrémů, ale jak jsem řekl, na baseballové zápasy ozbrojen nechodím. Nicméně podle prvního pohledu jsem Daniela Galea do téhle kategorie nezařadil. Jeho drugstore byl tak úzký, že tlouštík by musel zadržet dech, aby dokázal projít mezi pultem s nápoji a regály uprostřed. Díky tomu vypadal obchod dlouhý, ale nebyl. U pultu stálo pět nebo šest zákazníků a prodavač měl plno práce. Nějaký hezoun si prohlížel sám sebe v zrcadle váhy. Na druhé straně, u pultu s kosmetikou, obsluhoval ženu malý chlapík s bledou hladkou tváří a brýlemi bez obrouček, který potřeboval oholit.

„To je on,“ zašeptala Lila.

Zastavili jsme se. Strýček Dan, plně soustředěný na zákaznici, si nás nevšiml. Konečně se rozhodla, a když utrhl kus papíru, aby zabalil vybrané zboží, zvedl oči a uviděl Lilu. Uviděl také mě, vedle ní. Ztuhl. Čtyři vteřiny tak nehybně stál, pak se vzpamatoval, dokončil balení a obdržel od zákaznice bankovku. Zatímco stál u kasy, Lila a já jsme přešli k pultu. Když podával ženě drobné nazpět, Lila promluvila.

„Strýčku Dane, musím ti říct…“

Zmlkla, protože byl pryč. Beze slova se otočil, zamířil dozadu a zmizel za přepážkou. Dveře se zavřely. Nelíbilo se mi to, ale nechtěl jsem vyvolávat rozruch tím, že bych přeskočil pult, takže jsem došel k jeho konci, obešel ho a přistoupil ke dveřím, které se za ním zavřely, a stiskl kliku. Bylo zamčeno. Takže to bychom měli, pokud bych ovšem nechtěl ty dveře vyrazit.

Prodavač nápojů zavolal: „Hej, Mácu, pojď sem!“

„To je v pořádku,“ řekla mu Lila. „Jsem jeho neteř. Je to můj strýček Dan – myslím tím pana Galea.“

„Nikdy předtím jsem vás neviděl, madam.“

„Ani já vás. Jak dlouho tu jste?“

„Jsem tu dva měsíce a to stačí. A co kdybych byl váš strýček já, no? Ty, Mácu, pojď sem, kam patříš! Čí jseš ty strýček?“

Pár zákazníků se zasmálo. Z ulice vešel muž, spěšně se přiblížil a zavolal na mě: „Dejte mi aspirin!“

Dveře, u kterých jsem stál, se rozlétly a v nich stál strýček Dan, těsně vedle mě.

„Aspirin!“ požadoval ten muž.

„Henry!“ zavolal Gale.

„Zde!“ ozval se kluk od pultu s nápoji.

„Obsluž tady pána. Vezmi to za mě na chvíli, mám práci. Pojď dál, Lilo, prosím.“

Lila se pohnula, prošla kolem konce pultu do úzké uličky a přiblížila se k nám. Na to, abych mohl být galantní a pustit ji napřed, tam nebylo dost místa, a tak jsem Galea následoval dveřmi do zadní místnosti před ní. Byla malá a většinu prostoru, který tam byl, zabíraly hromady krabic a jiné předměty. Řady polic byly zaplněny zabaleným zbožím, s výjimkou těch na pravé straně, kde byly láhve s nálepkami. Gale se zastavil blízko dveří a já jsem pokračoval dovnitř a Lila taktéž.

„Nepřejeme si být rušeni,“ řekl Gale a zabouchl dveře.

„Proč ne?“ vyzvídal jsem.

Stoupl si tváří ke mně a já měl na délku pěti paží, s Lilou mezi námi, poprvé dobrý pohled na jeho oči. Nikdy jsem takové neviděl.

Nejenže neměly zorničky, neměly ani duhovky. Chvilku jsem si myslel, že jsou skleněné, ale zjevně viděl, takže prostě jen přišel zkrátka. Ať ho smontoval kdokoliv, zapoměl mu vybarvit duhovky. Na kráse mu to zrovna nepřidalo.

„Protože,“ říkal mi, „je to soukromá záležitost. Vidíte, poznal jsem vás, pane Goodwine. Vaše tvář není tak známá jako tvář vašeho zaměstnavatele, ale při několika příležitostech v novinách byla, a vzpomněl jsem si na vás díky zprávám. Zprávy v rádiu zahrnují i ten detail, že jsou přítomni Nero Wolfe a jeho asistent, že byli najati panem Chisholmem. Takže když jsem vás uviděl se svou neteří, poznal jsem vás a uvědomil jsem si, že bychom si měli promluvit soukromě. Vy jste ale impulzivní mladý muž a já ze strachu, že se vám možná nebude líbit, co řeknu, udělám některá opatření. Já zůstanu stát tady blízko dveří. Vy se přemístíte k té bedně za sebou a posadíte se na ni tak, abych vám viděl na ruce, a nebudete dělat žádné zbytečné pohyby. Má neteř si postaví židli tady přede mnou a posadí se na ni, tváří k vám, mezi vás a mě. Takhle budu mít pocit, že můžu volně mluvit.“

Myslel jsem si, že je praštěný. Jako obrana proti jednomu z mých impulzů, včetně použití pistole, kdybych nějakou měl, to nedávalo vůbec žádný smysl. Zacouval jsem k bedně, posadil se a ruce položil na kolena, abych mu vyhověl. Když Lila viděla, že jsem poslechl, posunula židli, jedinou, která tam byla, tak, jak bylo požadováno, a posadila se zády k němu. On, vypadalo to, se chystal telefonovat. Dotkl se aparátu, který ležel na úzkém pultíku po jeho pravé ruce pod policemi s láhvemi, ale jenom ho odsunul stranou. Pak zdvihl velkou láhev bezbarvé tekutiny, odstranil víčko a přičichl.

„Většinou nemám tendenci omdlívat,“ řekl omluvně, „ale momentálně jsem poněkud nervózní. Vidět svou neteř s vámi byl pro mě opravdu šok. šel jsem sem dozadu, abych zvážil, co to může znamenat, ale nedospěl jsem k žádnému závěru. Možná byste mi to mohl vysvětlit?“

„To udělá vaše neteř. Řekněte mu to, Lilo.“

Chtěla se na židli otočit, ale nařídil jí: „Ne, má drahá, zůstaň, jak jsi. Dívej se na pana Goodwina.“ Znovu přičichl k láhvi, kterou držel v ruce.

Poslechla. „Jde o Billa,“ řekla. „Chystají se ho zatknout pro vraždu, a to nesmějí. Neudělají to, když jim řekneme, jak jsi mu nabídl, že mu zaplatíš za to, že zmanipuluje ten zápas, a jak to udělat nechtěl. On jim to sám neřekne, kvůli mně, takže to musíme udělat my. Vím, že jsem ti slíbila, že to neudělám, ale teď musím. Vidíš, jak to je, strýčku Dane, já musím. Řekla jsem to panu Goodwinovi, abych ho přiměla jít se mnou. Nejlepší by bylo…“

„Tys to neřekla policii, Lilo, drahoušku?“

„Ne. Myslela jsem, že nejlepší bude přijít a přimět tě, abys šel se mnou, ale bála jsem se přijít sama, protože vím, jak špatné to pro tebe bude – ale pro Billa to bude ještě horší, jestli to neuděláme. Nechápeš, strýčku…“

„Neotáčej se, Lilo. Na tom trvám. Takhle je to dobře, tak zůstaň.“ Předtím mluvil klidným tichým hlasem, ale teď začal být jeho hlas vysoký a napjatý, jako by se mu sevřelo hrdlo. „Povím ti, proč chci, abys ke mně byla zády, tak, abych ti nemohl vidět do obličeje. Pamatujte, Goodwine, nehýbat se. Tohle je láhev čisté kyseliny sírové. Čichal jsem k ní, jen abych vysvětlil, proč ji držím, žádný zápach samozřejmě nemá. Předpokládám, že víš, co dokáže. Ta láhev je skoro plná a já ji držím velmi opatrně, protože jediná kapka na tvé kůži by tě zohyzdila na celý život. Proto chci, abys ke mně seděla zády, Lilo. Mám tě rád – seď klidně! A nechci vidět tvou tvář, jestli budu muset tu kyselinu použít. Jestli se pohneš, Lilo, drahoušku, použiju ji. Nebo vy, Goodwine – obzvláště vy. Doufám, že mi oba rozumíte?“

Lila seděla strnule, celá bledá, a s vykulenýma očima na mě zírala. Já byl možná také strnulý, každopádně jsem se nehýbal. Držel láhev ve zvednutých rukách asi deset centimetrů nad její hlavou. Vypadala, jako by se měla každou chvíli složit a já jí kladl na srdce: „Seďte na místě, Lilo, a proboha živého nekřičte.“

„Ano,“ potvrdil strýček Dan, „o tom jsem se měl také zmínit. Křik by byl stejně špatný jako pohyb. Musel jsem ti o té kyselině říct dřív, než přejdu k věci. Nejsem překvapen tvým bláznivým návrhem, Lilo, protože vím, jak pošetilá dokážeš být, ale vy jste mě překvapil, pane Goodwine. Jak jste mohl očekávat, že přijmu návrh, kterým bych si podepsal vlastní ortel? Když jsem ji uviděl a poznal vás, věděl jsem, že vám to musela říct. Samozřejmě jste nemohl tušit, s jakým mužem budete mít co do činění, ale teď už to víte. Přesvědčila vás Lila, že jsem naprostý blázen, bezpáteřní plaz?“

„Hádám, že asi ano,“ připustil jsem. „Co jste tedy za muže?“

Jal se mi to vykládat a já se jal předstírat, že ho poslouchám. Zároveň jsem se snažil udržet pohled na jeho bledé, napjaté tváři, ale to nebylo snadné, protože byl přitahován tou zatracenou lahví, kterou držel. Mezitím mi to v mozku bzučelo. Pokud to nebyl naprostý šílenec, pak jediný praktický účel té láhve bylo získat čas, ale proč?

„… a já to udělám,“ říkal právě. „Tohle tě nezabije, Lilo, drahoušku, ale bude to strašné, a já to nechci udělat, pokud nebudu muset. Jen si nesmíš myslet, že to neudělám. Ty mě totiž moc dobře neznáš, protože pro tebe jsem jen strýček Dan. Nevědělas, že jednou jsem měl milion dolarů a byl jsem důležitý muž a také nebezpečný muž. Lidé mě znali a báli se mě, ale měl jsem smůlu. Sázel jsem a vydělával balíky, a pak je ztratil. To člověku pocuchá nervy. Změní to pohled na život. Půjčil jsem si dost peněz na to, abych si mohl koupit tohle místo, a léta jsem tvrdě pracoval a vedl si dobře – dost dobře na to, abych mohl všechno splatit, a to byla moje zkáza. Nevlastnil jsem nic a měl jsem jen malou hotovost a rozhodl se oslavit to tím, že prosázím a prohraju sto dolarů u svých starých přátel – jen sto dolarů –, ale já neprohrál, já vyhrál několik tisíc. Tak jsem v tom pokračoval a ztratil jsem, co jsem předtím vyhrál, a prohrál jsem i tohle místo. Já už tenhle obchod nevlastním, vlastní ho moji přátelé. Jsou to velmi dobří přátelé a dali mi šanci získat tohle místo zpět. Povídám ti o tom, Lilo, drahoušku, protože chci, abys mě pochopila. Přišel jsem za Billem a za tebou s tou nabídkou, protože jsem musel, a tys slíbila, tys přísahala, že to nikomu neřekneš. Vždycky jsem byl smolař a někdy taky slaboch, ale už nikdy slabost neukážu – nehýbej se!“

Lila, která se odvážila trochu zvednout hlavu, ztuhla. Já seděl a zíral na Galea. Zjevně hrál o čas, ale co mohl čekat, že se stane? Mohla to být jediná věc: očekával, že někdo přijde. Očekával pomoc. Takže o ni požádal a nebylo žádné kouzlo uhodnout kdy. Jakmile nás uviděl, mazal sem dozadu někomu zatelefonovat. Pomoc byla na cestě a musel to být ten druh pomoci, který to vyřídí s Lilou a se mnou účinně a jednou provždy. A sázkaři ve velkém, kteří mohou na zmanipulování hry poskytnout deset táců, jsou přesně ti milánkové, kteří jsou k takovémuhle druhu pomoci vždy připraveni. Když budou pomáhat s Lilou a se mnou, pravděpodobně taky vyřídí strýčka Dana, protože oni rádi dělají věci důkladně, ale to byla jeho starost, ne moje.

Buď je to šílenec, nebo se věci mají takhle. Dát někam drogu, to je hračka, ale co dál? Můžou dorazit každou vteřinou, nedalo se čekat, že měl v úmyslu tu stát a mávat s tou lahví celou noc. Možná právě vstupují do obchodu. Na zaklepání na dveře sáhne za sebe, odjistí zástrčku – a už tu budou. Každou vteřinou…

Stále mluvil. „… tohle jsem si o tobě nemyslel, Lilo, po všem, eo jsem pro tebe udělal. Slíbilas mi, že to neřekneš. Samozřejmě teď, když jsi to pověděla Goodwinovi, se nedá nic dělat. Jestli tu láhev trochu nakloním, ne moc…“

„Blbost,“ řekl jsem procítěně, ale nezdvihl jsem přitom hlas. „Nezrežíroval jste si to dobře.“ Upřel jsem pohled přímo do jeho cvikru. „Možná nechcete vidět její tvář, ale to, jak jste si ji nastavil, zády k sobě, není dobré. Co kdyby se najednou sehnula a vrhla se dopředu? Možná byste jí vyšplíchl trochu na oblečení nebo na nohy, ale v cestě byste měl židli. Zvážil jste tohle? Nebo ještě lépe, kdyby teď uskočila stranou mezi ty krabice? Ve chvíli, kdy by se pohnula, pohnul bych se i já a díky tomu by se mi dostala z cesty, a než byste se k ní dostal s tím sajrajtem, byl bych u vás. Riskovala by, ale co, sakra, lepší než tady sedět a čekat na další dějství. Jednoznačně lepší by pro ni bylo uhnout do strany, s hlavou skloněnou a předpaženýma rukama. Vidíte, jak je vaše uspořádání chatrné? Ale když ji otočíte tváří k sobě…“

Pohnula se. Uhnula stranou, nalevo, s hlavou skloněnou a předpaženýma rukama, a vrhla se mezi krabice. 
Ztratil jsem desetinu vteřiny, protože jsem se předtím neodvážil posunout chodidla dozadu tak, abych byl připraven ke skoku, ale víc už nic. Neskočil jsem, prostě jsem vykročil vší silou, kterou mohly poskytnout mé svaly na nohách. Mým cílem byla spodní část levé přední nohy té židle a já se k ní dostal hladce, s tváři obrácenou k zemi, a popadl jsem ji dřív, než se mohl uklidit z cesty. Náraz židle ho odhodil zády na dveře a já se vrhl za ním, drapnul jsem ho za kotník a trhnul. Ta láhev mohla samozřejmě přistát přímo na mně, ale musel jsem ho dostat na zem. Když jsem škubal tím kotníkem, držel jsem obličej dolů, a když se svalil, necítil jsem, že by na mě něco spadlo. Další věc, kterou si pamatuji, bylo, že jsem byl nad ním, přišpendlil jsem ho k zemi a s rukama sevřenýma kolem jeho krku jsem se rozhlížel po láhvi. Vůbec nedopadla na zem. Přistála na krabici asi metr a půl nalevo ode mě a ležela tam na boku a tekutina vytékala ven. Podlaha se svažovala ke zdi a žádný pramínek mě neohrožoval.

„Dobře, Lilo,“ řekl jsem. „Potřebuji pomoct.“

Zrovna se škrabala na nohy. „On je… je to…“ Zahihňala se.

„Ne. Jestli máte hysterický záchvat, povím to Billovi. Profackujte se sama, já nemůžu. Je to támhle na krabicích a nechoďte k tomu.“

„Ale on… proboha on…“

„Zmlkněte. Na cestě je společnost a my odtud musíme vypadnout. Chci kus lepicí pásky, rychle. Najděte nějakou.“ Pohnula se a začala prohlížet police a zásuvky. Já nepřestával mluvit, protože jsem si myslel, že to pomůže. „Takový drugstore, to je moc šikovné místo – kyselina sírová, lepicí páska, všechno, co byste mohli potřebovat. Koukejte se, kam šlapete, rozlévá se to po podlaze. Když jsem říkal, že to se strýčky umím, nemyslel jsem takovéhle strýčky. Tohle je magor. Mohl být…“

„Tady je.“

„Hodná holka. Odtrhněte kus asi dvacet centimetrů dlouhý –jo, asi takhle. Ne, to musíte udělat vy. Kdybych sundal ruce z jeho krku, začal by ječet. Přes jeho ústa, pěkně pevně – ne takhle, šikmo. To je správně. A teď ještě jednu křížem. To by mělo stačit, děkuji, sestro. Teď najděte nějaké ty pěkné, sterilní obvazy…“

Našla i tohle a přidržovala mu paže, zatímco já mu seděl na kolenou a svazoval mu kotníky. Pak jsem mu ještě svázal zápěstí za zády a přivázal ten pruh obvazu k držadlu zamčené zásuvky. Dřepl jsem si, abych zkontroloval pásku na jeho ústech, přejel jsem ji rukou, postavil se, přešel ke dveřím, stiskl kliku a řekl jí: „Pojďte.“

„Ale měli bychom udělat…“

„Pojďte, sakra! Jestli je společnost na cestě, a já myslím, že je, nebudou to žádní žongléři s láhvemi. Jestli se vám tady líbí, můžete tu zůstat, ale já jdu. Takže?“

Otevřel jsem dveře a ona prošla. Následoval jsem ji a zaklapl je za sebou. U pultu s nápoji byli zákazníci, i když ne titíž, a Henry právě prodával nějakému muži krabičku cigaret. Na cestě ke dveřím na ulici jsem se u něj zastavil, abych mu řekl, že pan Gale přijde za chvilku. Pak jsem Lile přidržel dveře. Na chodníku jsem jí řekl, aby na mě šla počkat do auta, že si musím zatelefonovat. Pak jsem si všiml, že se celá třese, tak jsem ji odvedl a usadil bezpečně na přední sedadlo.

O dvacet kroků dál byl bar a já k němu došel, našel telefonní kabinu, vytočil WA 98241 a vyžádal si k telefonu seržanta Purley Stebbinse. Chtěl vědět, jestli jsem v Polo Grounds.

Řekl jsem mu, že ne. „To, kde jsem,“ řekl jsem, „je přísně tajné. Dám vám žhavý tip. Pište si: Galeova lékárna, Osmá avenue, číslo devět dva tři dva. Pošlete tam ihned hlídkový vůz a spoustu posil. Gale, majitel, byl podle obdržených informací prostředníkem sázkařů, kteří zmanipulovali ten baseballový zápas. Je v zadní místnosti svého obchodu, svázaný a s roubíkem. Důvodem…“

„To je vtip?“

„Ne. Dův…“

„Kde jste?“

„Přestaňte mě přerušovat, jinak zavěsím. Důvodem ke spěchu je, že si myslím, že Gale poslal pro záchrannou četu, aby se postarala o jisté zúčastněné, kteří už tam ale nejsou, a bylo by milé dostat se tam včas, abyste je mohli uvítat. Takže antony by neměly parkovat před obchodem. Určitě jim řekněte, aby nešlápli do té látky na zemi, co vypadá jako voda, protože je to kyselina sírová. To je vše. Máte tu adresu?“

„Ano, a chci…“

„Promiňte, mám rande. Tohle z vás může udělat poručíka. Vrhněte se na to.“

Vrátil jsem se k autu. Lila seděla na místě řidiče a oběma rukama svírala volant. Když jsem otevřel dvířka, otočila ke mně hlavu.

„Přesedněte si,“ řekl jsem. „Tentokrát budu řídit já.“

Přesunula se a já nastoupil a zabouchl dveře. Seděl jsem. Uplynulo půl minuty.

„Kam jedeme?“ zeptala se. Její hlas byl tak tichý a slabý, že jsem ho sotva zachytil.

„Do Polo Grounds. Tam, kde je Bill.“ Možná tam byl.

„Tak proč nevyrazíme?“

„Zavolal jsem sem poldy. Jestli ti druzí přijedou dřív než poldové, chci se na ně mrknout. Pro případ, že bych si na to později nevzpomněl, chtěl jsem se zmínit, že to byl nádherný skok, co jste předvedla, a jeho načasování nemohlo být lepší. Jsem váš –jen v duchu, samozřejmě, protože jste šťastně vdaná.“

„Chci odtud vypadnout. Chci vidět Billa.“

„Uvidíte. Klid.“

Seděli jsme, ale ne dlouho. Nemohlo to být víc než čtyři minuty, než se zpoza rohu vyhoupl párek poldů, zamířil ke vchodu do Galeovy lékárny a vstoupil. Mrkl jsem na Lilu a viděl, že má zavřené oči, a nastartoval jsem.

VIL

Do půlnoci už zbývalo jen půl hodiny, když jsem zastavil u chodníku naproti hlavnímu vchodu do Polo Grounds. Dav se mezitím scvrkl do několika malých hloučků a z dlouhé řady policejních aut zbyly jen tři. Dva poldové měli dostaveníčko před vchodem a třetí se opíral o zeď.

Lila byla opravdu hbitá. Vysedla, obešla auto a ve chvíli, kdy jsem se dotknul nohou chodníku, už stála u mě a zabouchla za mnou dveře. Podal jsem jí klíčky od zapalování a společně jsme přešli ulici. Najednou vydala pronikavý výkřik a sevřela mi paži, pak ji zase pustila a rozběhla se. Udělal jsem ještě jeden krok a zastavil se. Stál tam Bill Moyse, objevil se ve vchodu s poldy po obou stranách a jedním za sebou. Lila zakončila svůj běh plavným skokem a vrhla se mu kolem krku. Překvapení poldové ji obklopili. Něco vykřikovali a Bill s Lilou jakbysmet. Ti dva uniformovaní policisté se vydali k nim.

Byl bych býval rád dopravil Lilu k Wolfovi, nebo alespoň k Hennessymu, ale byla jen malá šance, že se mi podaří odtrhnout ji od jejího náhradního chytače. Navíc jsem neměl náladu zdržovat se vysvětlováním bandě nedochůdčat, jak se to přihodilo, že jsem dělal paní Moysové šoféra, takže jsem ten hlouček obešel, vklouzl do haly a zamířil ke schodům do klubovny. Náhle jsem nad sebou uslyšel těžké kroky, které se vydaly dolů, a hlasy, jeden z nich Hennessyho, a tak jsem zařadil zpátečku a tiše vklouzl za sloup. Stebbins jistě informoval kolegy z centra o mém telefonátu ohledně situace v Galeově lékárně, a pokud ano, Hennessy bude nepochybně dost zvědavý na to, aby mě vzal s sebou, ať už jde kamkoliv. Neodvážil jsem se vykouknout zpoza sloupu, ale podle zvuku kroků jsem usoudil, že je jich čtyři nebo pět. Jakmile kroky dozněly, vrátil jsem se na schodiště a začal stoupat. Nebyl jsem v nijak radostné náladě. Neměl jsem Lilu. Byl jsem pryč víc než dvě hodiny. Wolfe už mohl jít domů. Možná už jsou pryč všichni.

Ale nebyli. Wolfe byl v klubovně, stále – nebo možná zase – na své kožené pohovce a Chisholm stál opodál. Když jsem vešel, jejich hlavy se obrátily ke mně.

Zamířil jsem k nim a Wolfe promluvil. „Policie vás hledá,“ řekl chladně.

„Hm.“ Nijak to se mnou nehnulo. „Právě jsem se jednomu oddílu vyhnul.“

„Kvůli čemu jste jel do toho drugstoru?“

Zvedl jsem obočí. „Ach, vy jste o tom slyšel?“

„Ano. Pan Hennessy se to dozvěděl a byl tak laskav, že mi to sdělil.“ Odměřoval sarkastická slova. „To je zcela nová zkušenost, dozvídat se o vašich pohybech díky zdvořilosti policie.“

„Měl jsem příliš mnoho práce, než abych mohl zavolat.“ Pohlédl jsem na Chisholma. „Možná bych vás měl zpravit soukromě.“

„Tohle začíná být mizerná fraška,“ zavrčel Chisholm. Měl povolenou kravatu, oči podlité krví a vedle úst šmouhu od hořčice.

„Ne,“ řekl Wolfe – mně, ne Chisholmovi. „Pusťte se do toho. Ale buďte stručný.“

Poslechl jsem. S tréninkem a zkušenostmi, které mám, dokážu opakovat celodenní rozhovor prakticky slovo od slova, ale řekl, že mám být stručný, takže jsem to zhustil, ale nevynechal nic podstatného. Když jsem skončil, vrhl na mě zlobný pohled.

„Takže vy nevíte, jestli v tom má Gale skutečně prsty, nebo ne. Když neuspěl u pána a paní Moysových, třeba to přestal zkoušet.“

„O tom pochybuji.“

„Tu pochybnost jste si mohl vyjasnit. Seděl jste mu na krku. Nebo jste ho mohl přivézt sem.“

Možná bych býval utrousil tři nebo čtyři kousavé poznámky, kdyby nebyl přítomen třetí. Zůstal jsem klidný. „Možná jsem to neřekl dost jasně,“ pokračoval jsem velkoryse. „Bylo to deset ku jedné, že zatelefonoval pro pomoc – pro takovou pomoc, která by nezanechala žádné pochybnosti k vyjasňování – a ta mohla přijít každou vteřinou. Ne že bych se bál, na to jsem neměl čas, ale chtěl jsem vás ještě jednou vidět, abych mohl dát výpověď. Dávám výpověď.“

„Blbost.“ Wolfe položil dlaně na koženou pohovku, aby se podepřel, a zvedl se. „Dobrá. Budu to muset zkusit.“ Pohnul se.

Vložil se do toho Chisholm: „Inspektor Hennessy řekl, abychom ho ihned uvědomili, kdyby se Goodwin ukázal.“

Wolfe se k němu obrátil a vyštěkl: „Pracuji pro vás? Ano! Nebesa vědí, že ano! Uvědomit pana Hennessyho? Cha!“ Otočil se a vydal se ke dveřím vedoucím do kanceláře Arta Kinneyho.

„Je to fraška,“ zamumlal Chisholm a následoval ho.

Já se přidal.

Byli tam všichni. Ti čtyři, kteří byli známými sportovci, nejčastěji nasazovaní z Obrů, moc atleticky nevypadali. Jejich svěžest se začala vytrácet v první směně toho příšerného zápasu a nepřestala mizet už víc než deset hodin. Lew Baker, chytač, a Con Prentiss, první polař, seděli na stole, Joe Eston, hráč na třetí metě, a Nat Neill, střední polař, na židlích.

Manažer Art Kinney stál u okna. Doktor Soffer byl usazen za Kinneyho stolem, seděl ohnutý s lokty na kolenou a tváří zakrytou rukama. Beaky Durkin se opíral o stůl, celý zplihlý a s kalnýma očima.

„Už aby se to vyjasnilo,“ řekl někdo – nevím kdo, protože jsem právě umisťoval židli pro Wolfa tak, aby z ní viděl na všechny, aniž by si vykroutil krk. Když se na ni posadil, přešel jsem k volné židli u rádia. Tam stál Chisholm, napravo ode mě.

Wolfe pomalu pohyboval hlavou ze strany na stranu a zpět. „Doufám,“ řekl nerudně, „že neočekáváte příliš mnoho.“

„Já už jsem přestal cokoliv očekávat,“ zamumlal Kinney.

Wolfe přikývl. „Vím, jak se cítíte, pane Kinney. Vy všichni. Jste utahaní a máte mizernou náladu. Byli jste osobně a profesionálně poníženi. Byli jste přehnaně vyslýcháni. Je mi líto, že to musím protahovat, ale musel jsem počkat, dokud policie neodejde. Také, protože nemám žádný důkaz, musel jsem je nechat dokončit to jejich náročné a dobře ovládnuté rutinní hledání nějakých důkazů. Žádný nenašli. Ve skutečnosti nemají nic než nějakého lékárníka, kterého dostal pan Goodwin.“

„Mají Billa Moyse,“ vyhrkl Con Prentiss.

„Ano, ale jen kvůli podezření, ne díky důkazu. Samozřejmě připouštím, protože mi nic jiného nezbývá, že jsem na tom úplně stejně. I já mám podezření, ale žádný důkaz, jenom to moje je lépe podložené. Podezřívám jednoho z vás osmi, pánové, že dal drogu do těch nápojů a že zabil Ferrona. Co já…“

Přerušili ho hlučením. Zarazil je.

„Prosím, gentlemani. Musím položit jednu otázku. Podezřívám jednoho z vás, ale nemám žádný důkaz a ani způsob, jak ho jinak rychleji dostat. Proto jsem požádal pana Chisholma, aby vás tu pozdržel na poradu se mnou po odchodu policie. Chtěl jsem se vás zeptat: chcete mi pomoct? Rád bych vám sdělil důvod, který mám pro své podezření, a poprosil vás, abyste mi pomohli dostat důkaz, který by ho podpořil. Myslím, že jestli budete chtít, půjde to.“

„Jeden z nás?“ chtěl vědět Joe Eston.

Bylo to zajímavé je pozorovat. Přirozeně to všechny – možná kromě jednoho – nutilo rozhlížet se po tvářích okolo sebe, ale žádní dva se toho nezhostili stejným způsobem. Chisholm se díval na každého zpříma a dlouze. Beaky Durkin vysílal tu a tam kratičké rychlé pohledy. Doktor Soffer zamračeně a se sešpulenými rty otáčel pomalu hlavou zleva doprava.

„Pokračujte, sakra!“ vybuchl Kinney. „Máte něco, nebo nemáte?“

„Ano, mám něco,“ ujistil ho Wolfe, „ale nevím, nakolik je to dobré. Bez vaší pomoci to není dobré ani trochu.“

„Pomůžeme, jestli to půjde. Tak si to poslechněme.“

„Dobrá. Nejdříve základ. Byla mezi těmi dvěma událostmi –nadrogováním nápojů a vraždou – nějaká spojitost? Rozumný předpoklad je, že byla, dokud a pokud to nebude vyvráceno. Pokud byly spojeny, jak? Dal Ferrone drogu do těch nápojů a někdo z jeho spoluhráčů to odhalil a ve vzteku na něj vzal pálku? To se zdá být nepravděpodobné.“ Wolfe se zaměřil na Beaky Durkina. „Pane Durkine, většina z toho, co jste mi řekl, byla ostatními potvrzena, ale vy jste znal Ferrona lépe než kdokoliv jiný. Vy jste ho objevil a přivedl sem. Byl jste jeho spolubydlícím a jeho rádcem. Řekl jste mi, že díky jeho brilantnímu výkonu v téhle sezóně mu bude příští rok zdvojnásoben plat, že byl celým srdcem upnut na vítězství v dnešním zápase a v sérii, že pro něj osobně znamenala výhra nebo prohra rozdíl nějakých dvou tisíc dolarů, že díky penězům, které dostane za Světovou sérii, zaplatí všechny své dluhy a ještě mu zbude, a že, protože ho důvěrně znáte, jste přesvědčen, že nemohl být podplacen, aby dal drogu do těch nápojů. Je to správně?“

„Rozhodně ano.“ Durkin chraptěl a odkašlal si. „Nick byl skvělý kluk.“ Rozhlédl se, jako by byl připraven k hádce, ale nikdo žádnou nezačal.

„Já vím,“ řekl Wolfe, „že policie tohle nezpochybnila. Chce někdo něco namítnout?“

Nechtěli.

„Pak je ovšem idiotské se bez důkazu domnívat, že to on dal tu drogu do nápojů. Druhou možností, za předpokladu, že ty dvě události mají spojitost, je opak – že někdo nadrogoval ty nápoje a Ferrone to věděl nebo měl takové podezření a hodlal ho odhalit a byl zabit. Takhle to vidím já. Říkejme mu X. X mohl…“

„Do háje s X,“ vybuchl Kinney. „Řekněte jméno!“

„Za chvilku. X mohl dát ty nadrogované nápoje do ledničky kdykoliv v průběhu dopoledne, jak se mu nabídla příležitost. Co vedlo Ferrona k tomu, že ho začal podezřívat z lumpárny, se možná už nedovíme, ale máme široký výběr dohadů. Ferronovo podezření mohlo být pouze povrchní, ale pro X znamenalo jakékoliv podezření smrtelnou hrozbu, když věděl, co se bude dít na hřišti. Když se ho na to Ferrone zeptal, musel jednat. Ti dva byli samozřejmě spolu v téhle místnosti v době, kdy jste vy ostatní odcházeli ze šaten na hřiště, nebo krátce potom. X byl, jako mnoho jiných, obětí narůstající naléhavé potřeby. Nejdřív potřeboval pouze peníze, a aby je dostal, uvolil se k ničemnosti, ale ta ho svedla až k tomu, že musel sáhnout na život mladému chlapci.“

„Přestaňte s tím řečněním,“ odsekl Chisholm. „Řekněte jméno.“

Wolfe přikývl. „Říct jméno je snadné. Ale nikam to nevede a navíc se tím můžu vystavit žalobě pro urážku na cti, pokud to ovšem nevyložím jako žádost o vaši pomoc. Jak jsem řekl, nemám žádný důkaz. Vše, eo mám, je fakt o jednom z vás, fakt, který je znám vám všem i policii a který podle mě ukazuje na vinu, ale připouštím, že jsou myslitelné i jiné interpretace. Vy jste lepší soudci než já a já vám ho hodlám předložit k posouzení. Jak to mám nejlépe udělat?“

Zamířil pohled na Bakera a Prentisse, kteří seděli na stole, zvedl pomalu ruku a poškrábal se na špičce nosu. Pak přesunul pohled a probodl jím doktora Soffera. Trhl hlavou doleva, aby se zaměřil na Chisholma, a pak doprava na Beaky Durkina.

Promluvil. „Objasním vám, co mám na mysli. Vezměme vás, pane Durkine. Už jste to vysvětloval, ale nebylo to ani vyvráceno, ani potvrzeno. Vy říkáte, že jste odešel z klubovny krátce před týmem a šel jste ke svému sedadlu na hlavní tribuně.“

„To je pravda.“ Durkin stále chraptěl. „A nezabil jsem Nicka.“

„Neřekl jsem, že ano. Prostě jen objasňuji. Říkáte, že jste zůstal na svém místě a sledoval zápas až do třetí směny, kdy pro vás poslal pan Chisholm, abyste přišel do šaten. Také tohle není ani vyvráceno, ani potvrzeno. Nepochybně jste tam byl, když pro vás poslali, ale neexistuje důkaz, že jste tam byl nepřetržitě od začátku hry a dokonce před ní.“

„O takovém důkazu nevím, ale byl jsem tam. Pravděpodobně dokážu najít toho chlapíka, co seděl vedle mě.“

„Neopustil jste během toho času jedinkrát své místo?“

„Neopustil.“

Wolfe se rozhlédl. „Tak, pánové. Tohle je ten fakt, který nedokážu vysvětlit. Vy ano?“

Vykulili na něj oči. „To musíme?“ zeptal se Baker.

„Někdo musí.“ Wolfův hlas ztvrdl. „Uvažte situaci. Uvažte vztah těch dvou mužů. Objevení Ferrona je Durkinuv nejúspěšnější počin jakožto baseballového hledače talentů. Pečuje o něj a velmi si ho cení. Ten zápas dnes – teď už včera – bude vyvrcholením Ferronovy triumfální sezóny. Durkin je v klubovně a vidí tam Ferrona v dresu, s ostatními, mladého, zdravého, schopného, udatného. Odejde ze šaten a jde k sedadlu na hlavní tribuně a brzo spatří tým přecházet hřiště k lavičce, ale Ferrone nikde. Durkin zůstává na místě. Zanedlouho hlasatel oznámí, že Garth, ne Ferrone, bude hrát na druhé metě. Durkin zůstává na místě. Hráči zaujmou postavení a zápas začne, bez Ferrona. Durkin zůstává na místě. První směnu odehrají špatně. Durkin zůstává na místě. I druhou směnu odehrají špatně. Durkin zůstává…“

„Můj bože!“ zařval Art Kinney a pohnul se.

„Přesně.“ Wolfe zvedl ruku. „Prosím, pánové, zůstaňte na svých místech. Je to jednoduše neuvěřitelné. Oznámení, že na druhé metě bude hrát Garth, mohlo být prostě Durkinem považováno za omyl, ale když nastoupili na hřiště bez Ferrona, jeho neklid a zděšení by bývalo nesnesitelné. Jediná věc, kterou by býval nemohl ani omylem udělat, bylo zůstat na svém místě. Proč jste zůstal, pane Durkine?“

„Nenapadlo mě…“ Snažil se odkašlat si a znělo to, jako by se dusil. „Nemohl jsem nic dělat. Co jsem mohl dělat?“

„Nevím. Řekl jsem, že nedokážu vysvětlit, proč jste to udělal, ale mohu se o to pokusit. Dejme tomu, že neobjevení se Ferrona pro vás nebylo žádným překvapením, protože jste věděl, kde je a co se s ním stalo. Dejme tomu dále, že jste byl v těžkém celkovém šoku, protože jste ho zavraždil. Dovoluji si prohlásit, že toto vysvětlení, proč jste zůstal na svém místě, je přijatelné. Je ještě nějaké další? Můžete nějaké nabídnout?“

Durkin udělal dva kroky. „Podívejte,“ řekl, „nemůžete tu jen tak sedět a obviňovat mě z něčeho takového. Já tu nemusím zůstat a poslouchat to, takovéhle věci. Nemusím, a taky nebudu.“

Vydal se ke dveřím, ale Lew Baker mu náhle zastoupil cestu a promluvil: „Zařaď zpátečku, Beaky. Řekl jsem, zařaď zpátečku!“

Beaky poslechl, doslova. Couval, dokud zadkem nenarazil na stůl, nahmátl po stranách rukama jeho hranu a sevřel ji.

Wolfe se tvářil pochmurně. „Jen jsem říkal, co považuji za možné, pane Durkine, nevznášel jsem obvinění. Ale teď jsem připraven vás obvinit, což tímto dělám. Vysvětlil jsem, když jsem vás ještě nazýval X, jak a proč jste to udělal.“ Přesunul svůj pohled. „Pánové, žádám vás, abyste se na něj podívali. Prohlédněte si jeho tvář, jeho oči. Podívejte se na jeho ruce, jak ve strachu a zoufalství svírají stůl. Ano, obviňuji ho. Prohlašuji, že tento muž dal drogu do vašich nápojů, způsobil, že jste prohráli zápas, a ohrožen odhalením zavraždil vašeho spoluhráče.“

Všichni začali hlučet a zvedli se ze svých míst, včetně Arta Kinneyho.

„Počkat!“ řekl ostře Wolfe a oni se otočili k němu. „Musím vás varovat, že se k němu přibližujete na vlastní nebezpečí, protože já pro to nemám žádný důkaz. Bylo by jistě velmi příjemné ho zmáčknout, vymáčknout z něj přiznání, ale přiznání není důkaz a my nějaký potřebujeme. Navrhuji, abyste se o jeden pokusili. Udělal to pro peníze a jistě dostal zaplaceno něco dopředu, pokud to není úplný blázen. Kde jsou? Určitě je nemá u sebe, protože jste všichni byli prohledáni, ale někde jsou, a jako důkaz by posloužily báječně. Kde jsou?“

Lew Baker se k němu dostal před ostatními. Oslovil ho vysokým napjatým hlasem, tak napjatým, že huhňal: „Ani na tebe nechci sáhnout, Beaky, ty špinavá kryso. Kde jsou? Kde jsou ty prachy?“

„Lewe, přísahám bohu…“

„Tohle vynech. Ty přísaháš bohu? Hrál jsi s náma špinavou hru, že jo? A s Nickem – i s ním jsi hrál špinavě. Hnusí se mi představa, že bych na tebe měl jen sáhnout, ale jestli to udělám, bůh ti pomáhej!“

Byli tam i ostatní, s nimi Kinney a doktor Soffer, obklopili Durkina, který se tiskl zády ke stolu a stále svíral jeho hranu. Přešel jsem ke konci stolu a zastavil se. Byli silní a drsní a jejich nervová soustava dnes dostala zabrat. Kromě toho, že zabil Nicka Ferrona, kterého mohli mít rádi a nemuseli, byl tohle ten ptáček, který způsobil, že hráli baseball jako banda natvrdlých lidoopů, a to v nejdůležitějším zápase svého života a před zraky padesáti milionů diváků. Jestli se vážně utrhnou ze řetězu, mohla by v téhle místnosti za chvíli být další mrtvola.

„Udělejte mi místo, chlapi,“ řekl Nat Neill. „Já mu jednu ubalím.“

Durkin se nesnažil se z toho nijak vykroutit. Třásla se mu brada a v jeho očích se zračil strach, ale ani se nehnul.

„Tohle je špatně,“ řekl Con Prentiss. „On chce, abychom mu ublížili. Chce být zmlácen do bezvědomí. Není to zbabělec, jen slizký had. Viděli jste jeho oči, když jsi řekl, že mu jednu ubalíš? To je to, co chce.“

„To je morální otázka,“ řekl Joe Eston. „A tak s tím taky musíme nakládat –je to morální otázka.“

Art Kinney se protlačil mezi dvěma hráči a přiblížil svou tvář na dvacet centimetrů k Durkinově. „Koukni, Beaky. Byls v baseballu třicet let. Znáš každého v první a druhé lize a my známe tebe. Co myslíš, že se stane? Kam by ses asi mohl zdejchnout? Teďka tě máme tady a taky si tě tu podržíme. Pošlu pro celej zatracenej tým. Jak se ti to bude líbit?“

„Chci právníka,“ vyhrkl Durkin náhle.

„Můj bože!“ zařval Neill. „On chce právníka! Jděte mi z cesty! Já mu zmaluju ciferník!“

„Ne, Beaky, žádní právníci,“ řekl Kinney. „Já pošlu pro chlapce a zamkneme dveře. Kde jsou ty peníze? Víme, žes je dostal. Kde jsou?“

Durkin sklonil hlavu. Kinney mu přiložil pod bradu pěst a zase mu ji zvedl a držel ji tak. „Ne, nic takového. Dívej se mi do očí. Máme tě, ale i kdyby jsme tě neměli, kam bys šel? Kde budeš spát a jíst? Jseš vyřízenej, Beaky. Kde jsou ty peníze?“

„Nech mě podržet mu tu bradu,“ žádal Neill. „Já mu ji trochu vyspravím.“

„Zmlkni,“ řekl mu Eston. „To je morální otázka.“

Kinneyho pěst stále podpírala Durkinovu bradu. „Já myslím,“ řekl, „že by se na tebe měli chlapci trochu mrknout. Spát stejně nebudou, dnes v noci ne. Cone, sedni k telefonu a najdi je. Ty taky, Lewe – k tomu v klubovně. Dostaň je sem a dostaň všechny, co můžeš. Rádi přijdou. Řekněte jim, ať to nevykecají, nechceme tu žádné poldy, dokud…“

„Ne!“ vyjekl Durkin.

„Co ne, Beaky?“ Kinney dal pryč svou pěst.

„Nechtěl jsem Nicka zabít.“ Z úst mu tekly sliny. „Já nechtěl, Arte, přísahám. Měl podezření… zeptal se mě… zjistil, že jsem vsadil tisícovku proti nám, a předhodil mi to, a já ho vzal sem, abych mu to vysvětlil, ale on by mi nevěřil a chtěl vám to říct, naštval se a pustil se do mě a já hrábnul pro tu pálku, jen abych ho zastavil, a když jsem viděl, že je mrtvý – můj bože, Arte, já jsem Nicka zabít nechtěl!“

„Za to, žes dal drogu do těch nápojů, jsi dostal víc než tisícovku. Kolik jsi dostal?“

„Kápnu božskou, Arte. Můžeš si to prověřit, já vážně kápnu božskou. Dostal jsem pět táců a měl jsem dostat ještě pět dalších. Potřeboval jsem je, Arte, protože bookmakeři mě dostali a já byl vyřízenej. Kdybych to nějak nezařídil, byl bych v průšvihu. Měl jsem je u sebe, ale když měli přijít poldové, věděl jsem, že nás prohledají, tak jsem je ulil. Vidíš, že jdu s pravdou ven, Arte. Schoval jsem je tamhle v rádiu.“

„V jakém rádiu?“

„Támhle v rohu. Nacpal jsem je dovnitř škvírou.“

Všichni se o překot vrhli kupředu. Prentiss zakopl o židli, spadl přes ni a rozplácl se na zemi. Vyhrál Nat Neill. Trhnutím obrátil rádio a začal cloumat zadní stranou, ale deska byla přišroubovaná.

„Tady,“ řekl jsem, „já mám…“

Změnil styl a praštil do desky holou pěstí. Konečně se mohl vybít, i když ne na Durkinovi. Popadl okraj díry, kterou svou pěstí vyrobil, trhnul a polovina desky byla pryč. Nahlédl dovnitř a začal tam cpát ruku, ale já jsem se tvrdě vecpal před něj a odstrčil ho stranou. Ostatní stáli okolo, tři z nich mě obklopovali. „Nebudem se toho dotýkat, jasný?“ poučil jsem je a sehnul se, abych nakoukl do rádia. Byly tam, uložené mezi dvěma elektronkami.

„Nuže?“ ozval se Wolfe, když jsem se napřímil.

„Pěkně tlustý štůsek,“ řekl jsem mu a ostatním. „Ta navrchu je stovka. Chcete…?“

Beaky Durkin, který byl mezitím ponechám sám sobě u stolu, se náhle rychle pohnul. Vyskočil a pádil ke dveřím. Joe Eston, který prohlašoval, že je to morální záležitost, se za ním vrhl jako ohnivá čára, dvěma skoky ho dostihl a srazil ho pravačkou. Durkin odletěl, hlavou narazil do dveří a zůstal nehybně ležet.

„To bychom měli,“ řekl Wolfe, jako by mu bylo uděleno právo velet. „Děkuji vám, pánové. Potřeboval jsem pomoct. Archie, zavolejte pana Hennessyho.“

Šel jsem ke Kinneyho stolu a natáhl se pro telefon. V okamžiku, kdy se ho mé prsty dotkly, zazvonil. Takže místo vytočení čísla jsem ho zvedl a poněkud drze jsem se ohlásil: „Městská kancelář Nero Wolfa, u telefonu Archie Goodwin.“

„To jste vy, Goodwine?“

Řekl jsem, že ano.

„Tady je inspektor Hennessy. Je tam Durkin?“

Řekl jsem, že ano.

„Fajn. Držte ho a držte ho dobře. Zmáčkli jsme Galea a on všechno vyklopil. Je to Durkin. Gale se dostal k němu a koupil ho. Vy máte zásluhu na tom, že jsme dostali Galea, to je v pořádku, ale ocenil bych, kdybyste s tím počkal a nechal to ohlásit oficiálně. Jdeme si tam pro Durkina, budeme tam za pět minut. Držte ho dobře.“

„My už ho držíme dobře. Je natažený na podlaze. Pan Wolfe ho obvinil. Taky jsme našli svazek zeleňásků, které schoval do rádia.“

Hennessy se rozesmál. „Vy jste ale lhář prolhaná, Goodwine. Ale dneska jste hvězdou večera, to připouštím. Jen se bavte. Budeme tam za pět minut.“

Zavěsil jsem a obrátil se k Wolfovi. „To byl Hennessy. Zpracovali Galea a on všechno vyklopil. Prozradil jim Durkina a oni si pro něj jedou. Hennessy nevěří, že už jsme ho dostali, ale na to máme samozřejmě svědky. Je tu jen jeden problém: kdo z nás protrhl cílovou pásku – vy se svým malým faktem, nebo já se svým lékárníkem? Nemůžete popřít, že Hennessyho zavolání přišlo dřív, než jsem začal vytáčet číslo. Jak bychom to vyřešili?“

Nijak. Tohle se stalo před měsícem a dosud to vyřešené není.

Rex Stout
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